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บทที่ 1 
บทนํา 

 

 หลังการสิ้นสดุลงของสงครามเยน็สหพนัธรัฐรัสเซียซึ่งสบืสิทธิและอํานาจจากสหภาพ

โซเวียตนั้นแมวาจะยังคงความเปนตัวแสดงหลักของระบบระหวางประเทศ แตสําหรับบทบาทนั้น

ไดคอยๆ ลดลงเนื่องจากขอจํากัดจากปจจัยภายในประเทศหลายประการ ไมวาจะเปนปจจัย

ทางดานเศรษฐกิจและการเมืองทาํใหในบางครั้งการกําหนดและดําเนนินโยบายตางประเทศตอง

ประสบกับปญหาอุปสรรค รัสเซียไดดําเนนิแนวทางการปฏิรูปประเทศตามแบบตะวนัตกเรื่อยมา

นับต้ังแตการ3ขึ้นดํารงตําแหนงของประธานาธิบดีบอริส เยลตซิน (Boris Yeltsin) และคณะ

ผูบริหารที่จัดอยูในกลุมตะวันตก เยลตซนิเนนการพัฒนาเศรษฐกิจเปนปจจัยหลักและมีความเชือ่

วาหากเศรษฐกิจไดรับการพฒันาในทิศทางที่ถกูตองแลว ประเทศจะมัน่คงและมัง่คั่ง จาก

แนวความคิดนี้จึงไดนาํไปสูนโยบายตางประเทศที่มุงเนนไปที่การ-ผูกมิตรกับตะวันตกไมวาจะเปน

ยุโรปหรือสหรัฐอเมริกาเปนหลัก  

 แตตอมาการปฏิรูปตามแนวทางเชนนี้กลบัลมเหลวเพราะรัสเซียผิดหวังกับการที่ไมได

รับความชวยเหลือทางเศรษฐกิจจากตะวนัตกอยางเต็มที่ ประกอบกับความลมเหลวของนโยบาย

เศรษฐกิจการปฏิรูปเศรษฐกิจภายในประเทศแบบ “รีบดวน”1 (Shock Therapy) ทําใหเกิดกระแส

ความไมพอใจขึ้นจากฝายประชาชนและฝายตรงขามทางการ-เมืองโดยเฉพาะกลุมชาตินิยมจัด2 

(Ultranationalist) ภายใตการนําของวลาดเิมียร ชิรินอฟสกี (Vladimir Shirinovsky) ซึ่งคัดคาน 

                                                  
1 Jonathan  Valdez, “The New Abroad, the West, and National Identity in Russia Foreign Policy” in The Making of 

Foreign Policy in Russia and the New States of Eurasia, Adeed Dawisha and KarenDawisha, eds (London : M.E. 

Sharpe, 1996) p.90. 
 
2 Peter Shearman, “Defining the National Interest : Russian Foreign Policy and Domestic Politics” in The Foreign 

Policy of the Russian Federation, Roger E. Kanet and Alexander V. Kozhemiakin.eds(London : Macmillan Press, 

1997) p.8. 
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แนวนโยบายของเยลตซนิและพรรคพวกวา เยลตซินกําลังทาํลายเอกลักษณของชาติ3 (national 

identity)  ในดานตาง ๆ ลงอยางชา ๆ โดยการยอมสยบใหกับชาติตะวันตกทัง้ๆ ทีเ่คยเปน  คูแขงที่

สูสีทัดเทยีมกนัมาตลอดในชวงสงครามเย็น 

 ในที่สุดการเลอืกตั้งป ค.ศ. 1993 ปรากฏวาหนึง่ในสามของสมาชิกสภาผูแทนราษฎร

หรือสภาดูมา (Duma) กลับกลายเปนผูนําที่เปนกลุมคอมมิวนิสตและกลุมชาตินิยมจัด ซึ่งเปนศัตรู

ตอตานการปฏิรูปตามแบบตะวันตกของเยลตซินทั้งสิน้ เยลตซินและคณะบริหารจึงไดพยายาม

ปรับแนวนโยบายการตางประเทศของฝายตนใหสอดคลองและหาจุดประสานกับฝายตรงขาม เพื่อ

รักษาเสถยีรภาพของประเทศ ดังนัน้ นโยบายตางประเทศจึงไดรับการปรับเปลี่ยนโดย     หันมาให

ความสาํคัญกบัประเทศอดีตสหภาพโซเวยีต (CIS) หรือกลุม “near abroad”4และเขตอิทธิพล 

(sphere of influence) ของรัสเซียมากยิ่งขึ้นโดยเนนในเรื่องชาตินยิมรัสเซีย 

 ในสมัยของนายกรัฐมนตรีเยฟเกนน ีพรีมาคอฟ (Yevgeny Primakov) ซึ่งมนีโยบาย

หลัก คือ การยกฐานะของรสัเซียขึ้นเปนมหาอํานาจอีกครั้ง และพยายามสงเสริมความรวมมือ

ทางดานการทหารกับบรรดารัฐอาหรับจากอาวเปอรเซียไปจนถงึคาบสมุทรบอลขาน รวมทัง้

รวมมือกับตะวันตกตามความเหมาะสม พรีมาคอฟกลาววา สํานกัขาวกรองของรัสเซียและชาติ

อ่ืนๆ จะตองพยายามอยางเต็มที่ในการสกัดกั้นมิใหมหาอํานาจใดมีอํานาจมากเกนิไป รัสเซียจึงมี

นโยบายในการสกัดกั้นการขยายอทิธพิลของสหรัฐอเมรกิา3ที่แผเขามาในภูมิภาคตะวันออกกลาง

ไปถึง         สาธารณรัฐที่แยกตัวออกจากอดีตสหภาพโซเวียต ซึ่งรัสเซียยังถือวาอยูในเขตอิทธพิล

ของตนเชน ทีแ่สดงออกในสงครามอาวเปอรเซีย (Gulf War) และอดีตยูโกสลาเวีย (Yugoslavia) 

ซึ่งลวนเปนการเปดโอกาสใหสหรัฐอเมรกิาแผขยายอทิธพิลและการปฏิบัติ3การทางทหารตั้งแต

คาบสมุทรบอลขาน (Balkan) ไปจนถึงอาวเปอรเซียทั้งสิน้ และพรีมาคอฟไดปฏิเสธการขยายตัว

ขององคการสนธิสัญญาปองกันแอตแลนติคเหนือ หรือ เนโต (The North Atlantic Treaty 

Organization ; NATO) เขามาในยุโรปตะวันออกอยางแข็งกราวดวยเชนกนั 

                                                  
3 Jonathan Valdez, “The New Abroad, the West, and National Identity in Russia Foreign Policy” in The Making of 

Foreign Policy in Russia and the new States of Eurasia, Adeed Dawisha and Karen Dawisha. eds (London : M.E. 

Sharpe, 1996) p.85. 
 
4 Ibid., pp.84-95. 
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 วิกฤตการณโคโซโวเปนกรณีหนึง่ที่แสดงใหประชาคมโลกโดยเฉพาะรัสเซียประจักษ

ถึงศักยภาพและอํานาจของกลุมพนัธมิตรตะวันตกในการแทรกแซงกิจการภายในของยูโกสลาเวีย 

ซึ่งมีบทบาทชดัเจนในชวงกลางป ค.ศ.1998 ในที่ประชมุ NAC5 (The North Atlantic Council) แต

เมื่อสถานการณเขาชวงวิกฤติข้ึน NACC ไดมีมติใหใชกองกําลงัทางอากาศเพื่อบีบบังคับ

ประธานาธิบดี  สโลโบดาน มิโลเชวิช (Slobodn Milosevic) แหงยูโกสลาเวียใหถอนกําลังออกจาก   

โคโซโว และสงผูลี้ภัยกลับถิน่ฐานเดิม จนกระทั่งองคการความรวมมือดานความมัน่คงแหงยุโรป6 

(The Organization of Security Cooperation in Europe ; OSCE) ยื่นมือเขาชวยเหลือหลงัจากที่       

ริชารด  โฮลบรูค (Richard Holbrooke) ผูแทนพเิศษสหรัฐอเมริกาไดทําการเจรจากบัมิโลเชวิชจน

ยอมถอนกําลงัออกจากโคโซโวในเดือนตลุาคม แตเหตกุารณไดเปลี่ยนไปเมื่อเกิดการตอสูกัน

ระหวางกองกาํลังเซอรเบยีรกับกลุม KLA7 (Kosovo Lilberation Army ; KLA)  

                                                  
5 การประชุมสภาแอตเเลนติคเหนือ (NAC) ในระดับรัฐมนตรีตางประเทศในวันที่ 28 พฤษภาคม ค.ศ.1998 ไดกําหนดวัตถุประสงค

หลักในการแกไขวิกฤตการณโคโซโวคือ 1) เพื่อชวยหาหนทางแกไขแบบสันติวิธีภายใตความรวมมือจากนานาชาติ 2) เพื่อ

เผยแพรความมั่นคงในกลุมประเทศเพื่อนบาน โดยเฉพาะแอลบาเนีย (Albania) และมาเซโดเนีย (Macedonia) และตอมาใน

วันที่ 12 มิถุนายน ค.ศ. 1998 ไดจัดใหมีการประชุมอีกครั้งในระดับรัฐมนตรีกลาโหม โดยทําการประเมินความเปนไปไดของ

มาตรการที่เนโตพึงกระทําเพื่อแกไขวิกฤตการณโคโซโว ซ่ึงการใชกําลังทางทหารมีความเปนไปไดสูงมาก รายละเอียดโปรดดูใน 

“NATO’s role in relation to the conflict in KOSOVO” Available from http://www.nato.int/docu/facts/ 

2000/kosovo/htm[15 July 1999] 

 
6
 องคการความรวมมือดานความมั่นคงแหงยุโรป (OSCE) ไดจัดต้ังภารกิจในการดูแลตรวจสอบสถานการณในโคโซโว (Kosovo 

Verification Mission ; KVM) เพื่อตรวจดูความเรียบรอยภาคพื้นดินและเนโตไดมีภารกิจรวมในการดูแลอยางใกลชิดทางอากาศ 

โดยทั้ง 2 ภารกิจนี้ไดรับความเห็นชอบจากคณะมนตรีความมั่นคงแหงสหประชาชาติ มติที่ 1203 รายละเอียดโปรดดูใน “NATO’s 

role in relation to the conflict in Kosovo” Available from  http://www.nato.int/docu/facts/2000/kosovo.htm[15 July 1999] 
7 ”Albanian terrorism in Kosovo and Metohia” Available from http://www.gov.yu/terrorism/index.html[15 July 1999] 
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  ดังนัน้ จงึเกิดความพยายามขึ้นอีกครั้งโดยฝายเนโตไดจัดใหมีการประชุม 3 ฝาย คือ 

ฝายกลุมติดตอ8 (Contact Group) ประกอบดวย 6 ประเทศ คือ สหรัฐอเมริกา, รัสเซีย, อังกฤษ, 

ฝร่ังเศส, เยอรมนี และอิตาล ียูโกสลาเวยี และ KLA ข้ึนที่ปราสาทรองบุยเยท  (Rambouillet)  นอก

กรุงปารีส ถึง 2 รอบ ในชวงเดือนกุมภาพันธและมีนาคม ป 1999 โดยฝายกลุมติดตอไดเสนอ       

มาตรการตางๆ เพื่อเปนพืน้ฐานแหงความตกลงกนัระหวางฝายยูโกสลาเวียกับโคโซโว และเสนอ

รางรัฐธรรมนญูของโคโซโว9 แตการประชุมหารือในครั้งนีต้องประสบกบัความลมเหลวเมื่อตัวแทน

ฝายยูโกสลาเวียปฏิเสธการลงนามในทุกขอเสนอ เนื่องจากประธานาธิบดีมิโลเชวชิเห็นวาทุก      

ขอเสนอจากฝายกลุมตอตานนัน้เปนขอเสนอที่ไมถกูตองและเอื้อใหโคโซโวมีสทิธิในการกําหนดใจ

ตนเอง ทัง้ๆ ทีโ่คโซโวเปนจงัหวัดหนึง่ภายใตอธิปไตยของเซอรเบีย ดังนัน้ โคโซโวจงึไมมีสิทธิใดๆ ที่

จะเลือกทางเลอืกของตนเองตราบใดที่ยังคงอยูภายใตอํานาจอธปิไตยของเซอรเบียอยู 

นอกจากนัน้มาตรการตางๆ ยังถกูกําหนดโดยเนโตฝายเดียว ซึง่ในหลกัการทีถู่กตองควรจะเปน

สหประชาชาต ิและเนโตอางสิทธิในการจัดตั้งกองกําลงัติดอาวุธชื่อวา Kosovo Force หรือ  KFOR 

เพื่อเขาไปปฏิบัติหนาที่ในโคโซโวซึง่ยูโกสลาเวียและเซอรเบียยินยอมไมไดที่จะใหเนโตมาตั้งกอง

กําลังในเขตอธิปไตยของตน ดังนัน้ยโูกสลาเวียจึงตองใชความพยายามอยางยิ่งในการปกปอง

อํานาจ-อธิปไตยของตนใหรอดพนจากการคุกคามของเนโต เมื่อเหตุการณเปนเชนนี ้เนโตจงึใชการ

ปฏิเสธจากยโูกสลาเวยีวาเปนการฝาฝนและไมปฏิบัติตามขอตกลงที่รองบุยเยทและดําเนนิการ

แทรกแซงโดยใชกําลังทนัท ีภายใตการอางวาเปนการแทรกแซงเพื่อมนุษยธรรม10 (humanitarian 

intervention) เพื่อชวยเหลือชาว   โคโซโว (ที่มีศัพทเรียกวา Kosovars) 

 การแทรกแซงของเนโตในยูโกสลาเวยีดังกลาวนับต้ังแตข้ันตอนการเจรจา (negotiation) 

ถึงขั้นตอนการใชกําลัง (the use of force) นัน้ รัสเซยีแทบจะไมมีบทบาทรวมในการตัดสินใจเลย 

โดยเฉพาะในชวงสุดทายกอนที่เนโตจะใชกําลังในโคโซโว ซึง่เปนการแสดงใหเห็นวารัสเซียนัน้ถูกกนั

ออกจากกระบวนการตัดสินใจในประเด็นสาํคัญดานความมั่นคงของยุโรปซึ่งการใชกาํลังของเนโตใน

                                                  
8
 “NATO Update” (27 January - 2 February, 1999) Available from http://www.nato/int/docu/ 

update/1999/u990127.html[1 March 2000] 
 
9 “Understanding the Rambouillet Accord” Available from http://www.state. gov/www/ 

pegions/eur/fs_990301_rambouillet.html[1 March 1999] 

 
10 Frederic L. Kingis, “The Kosovo Situation and NATO Military Action” (March 1999) Available from 

http://ww.asil.org/insigh30.html[29 March 1999] 
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ยูโกสลาเวียนัน้เปนการทําลายขอตกลงพิเศษระหวางรัสเซียกับเนโต11 (The Founding Act 1997) ที่เน

โตและรัสเซียตกลงกนัที่จะละเวนการใชกําลังตอสูกนัเอง หรือทํารายรัฐอ่ืนรวมทั้งอาํนาจอธิปไตยของ

รัฐนั้น ไมวาจะลักษณะใดกต็ามที่ขัดกับกฎบัตรของสหประชาชาต ิแตการกระทาํของเนโตครั้งนี้เปน

การกระทําที่ขัดกับกฎบัตรสหประชาชาติซึง่เปนองคกรระหวางประเทศองคกรเดียวที่รัสเซียมีสิทธใิน

การออกเสียงยับยั้ง (Veto) ได นั่นหมายความวา เนโตเพิกเฉยการคัดคานจากรัสเซยี หรือแมกระทั่งไม

เปดโอกาสใหรัสเซียมีโอกาสออกเสียงยับยั้งในคณะมนตรีความมั่นคง ส่ิงที่รัสเซยี สามารถดาํเนนิการ

เพื่อตอบโตการกระทําของเนโตมีเพียงการประณามเทานั้น การกระทาํเหลานี้จากฝายเนโตทาํให

รัสเซียประจักษวา เนโตสามารถใชกําลงัไดหากตองการและถาเนโตสามารถกระทาํเชนนี-้เพื่อจัดการ

กับความขัดแยงในคาบสมทุรบอลขานได เนโตยอมทาํเชนนี้ไดในเขตคอเคซัส (Caucasus)    เอเชีย

กลาง (Central Asia) หรือแมกระทัง่ภายในรัสเซีย12  ดังนัน้ การแทรกแซงของเนโตในวิกฤตการณโคเซ

โวจึงเปนตัวอยางใหเห็น-ถึงศักยภาพทางทหารของเนโต และเปนการแสดงใหเหน็ถึงการขาดซึ่งอํานาจ

และอิทธิพลของรัสเซียในการ-จัดการตอปญหาความมัน่คงของยุโรปในยุคหลงัสงครามเยน็ไดชัดเจน

ที่สุด ซึง่เปนผลมาจากการลดขนาดของอํานาจและอทิธพิลทางเศรษฐกิจและการทหารของรัสเซีย

ภายหลงัการลมสลายของสหภาพโซเวยีต 

 อยางไรก็ตาม รัสเซียไดประสบกับปญหาทางเศรษฐกิจภายในประเทศมาโดยตลอด
นับต้ังแตการลมสลายของอดีตสหภาพโซเวียต ระบบเศรษฐกิจของรัสเซียถูกเปลี่ยนจากระบบ
เศรษฐกิจแบบรวมศูนยของอดีตสหภาพโซเวียตที่รัฐเปนเจาของปจจยัการผลิตมาเปนระบบเศรษฐกจิ
แบบตลาด (market economy) ที่มีเอกชนเปนเจาของ การปรับเปลี่ยนโครงสรางทางเศรษฐกิจคร้ัง
ใหญนัน้เปนแนวทางการปฏิรูปเศรษฐกิจของ มิคาอิล กอรบาชอฟ (Michail   Gorbachev) อดีต
เลขาธิการสภาคอมมิวนิสตแหงสหภาพโซเวียตและอดีตประธานาธิบดีของ      สหภาพโซเวยีตที่
เรียกวา “เปเรสทรอยกา”13 (Perestroika) ซึง่นับเปนการปฏิรูปเศรษฐกิจที่ถึง    รากเหงามากที่สุดของ
อดีตสหภาพโซเวียตนับต้ังแตทศวรรษป ค.ศ.1920 หลักการสําคัญคือ การเนนการกระจายอํานาจ
ทางเศรษฐกิจโดยการใชระบบตลาดและราคาตลาดที-่แทจริงในการจัดสรรทรัพยากรทางเศรษฐกิจ 

                                                  
11

 Karl-Heinz Kamp, “the NATO - Russia Founding Act : Trojan Horse or Milestone of Reconciliation?” Assen Politik 48 

No. 4 (1997) 315-324. 
12

 Celeste A. Wallander, “Russian Foreign Policy in the Kosovo Crisis” in US-Russia Relations: Twenty-fourth 

Conference on August 16-20, 1999 (Washington DC: The Aspen Institute, 1999) p.7 
13 Michial Gorbachev, “Perestroika: Origins, Essence, Revolutionary Character” in Perestroika : New Thinking for Our 

Country and the World (New York: Harper & Row, Publishers, 1987) pp. 17-59. 
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กอรบาชอฟ ไดรวมมือกับเยลตซิน  ในการปฏิรูปเศรษฐกิจแนวนี้ โดยเยลตซินไดประกาศ

แผนการปฏิรูปเศรษฐกิจ 500 วัน14 ในป ค.ศ. 1990 เพื่อผลักดันใหระบบเศรษฐกิจของ   สหภาพโซ

เวียตพฒันาไปสูระบบเศรษฐกิจแบบตลาด มีการออกกฎหมายยอมรบักรรมสิทธิของ     เอกชน 

(private property) ของรัฐวิสาหกจิ ใหอํานาจการตัดสินใจและบริหารเศรษฐกิจแก         

สาธารณรัฐอ่ืนๆ มากขึ้น รวมทั้งปลอยใหราคาสินคาลอยตัว แตการปฏิรูปดังกลาวไดสงผลใหเกิด

ภาวะเงินเฟอ (inflation) ที่เกิดจากการที่รัฐบาลนาํเอากลไกราคามาใชตลอดจนเกดิจากการขาด

แคลนอาหาร จนทาํใหสหภาพโซเวียตตองขอความชวยเหลือจากนานาประเทศทั่วโลก ซึ่ง

กลายเปนตัวเรงใหประชาชนบางสวนเกิดความไมพอใจและตอตานการปฏิรูป ในทีสุ่ดไดนํามาสู

การลมสลายของอดีตสหภาพโซเวยีตในป ค.ศ. 1991 ดังนั้น ปญหาเศรษฐกิจของรัสเซียในปจจุบนั

จึงเปนปญหาที่รัสเซียไดรับทอดมาจากอดีตสหภาพโซเวียตกอนการลมสลายจนกลายเปนปญหา-

เร้ือรังของรัสเซียไปในที่สุด 

 ประธานาธิบดีเยลตซินแหงรัสเซียไดพยายามผลักดนันโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจ

แบบตลาดควบคูไปกับการพัฒนาประชาธิปไตยมาตลอด และพยายามนาํรัสเซยีเขาสูระบบโลก 

เนื่องจากกลุมผูบริหารของเยลตซินเปนกลุมที่นยิมตะวนัตกทัง้ในทางการเมืองและเศรษฐกิจ ซึ่งมี

ความเชื่อวาหากรัสเซียไดมีโอกาสพฒันาเศรษฐกิจตามระบบทุนนิยมรวมทัง้การไดรับความ

ชวยเหลือจากประเทศตะวนัตกแลว รัสเซียจะประสบความสาํเร็จในการพัฒนาเศรษฐกิจและ

สามารถกาวเขาสูระบบเศรษฐกิจโลกไดอยางประสบความสําเร็จและเต็มภาคภูมิ ดังเชน นโยบาย

ของอดีตนายกรัฐมนตรี อิกอร ไกดาร (Yegor  Gaidar) ซึ่งเปนนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจ

ภายในประเทศแบบ “รีบดวน” (Shock Therapy) โดยมีหลักการ 3 ประการ คือ ใหมีกลไกราคาที่

อิสระ ตัด          งบประมาณรายจายของรัฐบาลลง และทําการแปรรูปรัฐวิสาหกิจ แตเนื่องจากการ

ที่รัฐเคยใหการสนับสนนุผูผลิตมาโดยตลอด รวมทั้งมกีารควบคุมราคาและประกันราคาทาํให

นโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจดังกลาวตองประสบปญหาและสงผลกระทบอยางมากตอระบบ

เศรษฐกิจภายในประเทศ 

                                                  
14

 กนกศักด์ิ  แกวเทพ, “วิกฤตการณเศรษฐกิจและการปฏิรูปเศรษฐกิจ” พัฒนาระบบเศรษฐกิจสหภาพโซเวียตรัสเซีย  ป ค.ศ.1900-

1990 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2537) หนา 135 
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 รัสเซียตองประสบกับภาวะเศรษฐกิจถดถอยเรื่อยมาตัง้แตป ค.ศ.1991 โดยปรากฏ

อยางชัดเจนจากการลดลงของผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาต ิ (Gross National Product ; GNP) 

รวมทัง้ผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศ (Gross Domestic Product ; GDP) การเพิม่ข้ึนของ

อัตราเงินเฟอ เชนการที่รัสเซียมีอัตราการเติบโตของรายไดประชาชาติในป 1995 -4.5% และมี

อัตราเงินเฟอสูงขึ้นอยางมากนับต้ังแตป ค.ศ. 199115  นอกจากนั้นผลจากการขาดดุลงบประมาณ

จํานวนมหาศาลติดตอกันหลายป ซึง่เชื่อมโยงกับปญหาโครงสรางทางเศรษฐกิจมหภาคของรัสเซีย 

ตลอดจนภาคเอกชนยังขาดประสิทธิภาพในขณะที่รายไดสวนใหญของรัฐมาจากภาษีสินคา

สงออกซึ่งไมเพียงพอตอรายจายของรัฐบาล รวมทั้งภาครัฐเองยังคงมีปญหาตางๆ ที่สงผลกระทบ

ตอความไมสมดุลของงบประมาณอันสืบเนื่องมาจากการจัดเก็บภาษ ี ภาระเงนิสวัสดิการสังคม 

ตลอดจนการจายเงิน อุดหนนุวิสาหกิจ และความไมมั่นใจจากตางชาติในการมาลงทนุในรัสเซีย 

ทําใหเกิดการชะลอการลงทนุในรัสเซีย สงผลกระทบตอคาเงนิรูเบิล (Rouble) จนในที่สุดรัสเซีย

ตองประกาศลดคาเงินรูเบิลปลายป ค.ศ. 199816 และขอรับความชวยเหลือจากกองทนุการเงนิ

ระหวางประเทศ (International Monetary Fund ; IMF) เพิ่มข้ึนดวย 

 หลังจากการประกาศลดคาเงินรูเบิลแลว นายเยฟเกนนี พรีมาคอฟ ไดข้ึนดํารง

ตําแหนงนายกรัฐมนตรี พริมาคอฟตองการจํากัดความเสรีของตลาดมากกวาที่จะเปดตลาดเปน

เสรี โดยนโยบายของพรีมาคอฟนัน้มีลักษณะประนีประนอมกนัหลายฝายในสภาดมูา และ

ระมัดระวังอยางมากในการติดตอกับสหรัฐอเมริกาและตะวันตก แมวาพรีมาคอฟจะมีความชัดเจน

ในการดําเนนินโยบายตางประเทศในการที่จะฟนฟูฐานะของรัสเซียทัง้ในทางเศรษฐกิจและ

การเมือง เพื่อใหรัสเซียกลับมามีบทบาทสาํคัญในระบบระหวางประเทศอีกครั้ง แตดวยสภาพ

เศรษฐกิจทีย่ังคงตกต่ําอยางตอเนื่อง (ซึ่งอาจมีปจจยัเสริม คือ การขาดเอกภาพภายในรัฐบาลของ

รัสเซียดวย) สงผลใหรัสเซียยังตองขอความชวยเหลือจากกลุมประเทศตะวันตกและกองทนุการเงนิ

ระหวางประเทศอีกเปนจาํนวนมหาศาล ซึ่งในที่สุดเยลตซลิและพรีมาคอฟไดพยายามหลีกเลีย่ง

ความขัดแยงและการเผชิญหนากับฝายตะวันตก เพราะอาจจะทําใหรัสเซียถูกโดดเดี่ยวและอาจ

ไมไดรับความชวยเหลือทางการเงนิจากตะวันตกและกองทนุการเงนิระหวางประเทศ 

                                                  
15 “Russia’s nightmare,” The Economist  (22-28 August 1998) 41. 

 
16 “Russia : the end of reform?,” Business Week (7 September 1998) 19-22. 
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 จากสภาพปญหาดังกลาว การที่รัสเซียมนีโยบายทัง้ภายในและนโยบายตางประเทศ

ที่พยายามประสานผลประโยชนของหลายฝายภายในรฐับาลทาํใหรัสเซียเริ่มมีความชัดเจนในการ

ที่จะยกฐานะของรัสเซียใหกลับข้ึนมามีบทบาทในระบบระหวางประเทศอีก-คร้ังโดยเฉพาะในทาง

การเมืองและความมัน่คง รวมทัง้การหนัมาใหความสาํคัญตอกลุมประเทศอดีตสหภาพโซเวียต

และเขตอิทธิพลของตน เชน นโยบายของนายกรัฐมนตรี เยฟเกนนี พริมาคอฟ  ทีพ่ยายามสงเสริม

ความรวมมือทางดานตางๆ กับประเทศอาหรับจากอาวเปอรเซียจรดคาบสมุทรบอลขานซึง่เคยเปน

พันธมิตรกันมายาวนาน แตรัสเซียกลับไมสามารถทัดทานบทบาทของเนโตในวกิฤตการณ โคโซโว

ไดเลย และไมสามารถปกปองยูโกสลาเวยีจากการถกูโจมตีโดยการใชกําลังทางอากาศจากเนโตได 

ทั้งๆ ที่รัสเซียมีนโยบายที่ชดัเจนในการปกปองเขตอิทธพิลของตน ตลอดจนยังมีความผูกพันทาง

ศาสนาและเชือ้ชาติที่เหนยีวแนนตอยูโกสลาเวียซึ่งอยูในคาบสมทุรบอลขานดวย ทาํใหเกิด

ประเด็นทีน่าสนใจวา ทั้งๆ ทีรั่สเซียยังคงมทีิศทางของนโยบายตางประเทศในการตอตานการขยาย

3อิทธิพลของตะวันตกและเนนการปกปองผลประโยชนแหงชาติภายในเขตอิทธพิลของตนไมตาง

จากสมยัสงครามเยน็ แตดวยขอจํากัดเนื่องมาจากความออนแอทางเศรษฐกิจ ทําใหรัสเซียไม

สามารถมีสวนในการวางนโยบายรวมกับมหาอาํนาจตะวันตก หรือทดัทานบทบาทของเนโตใน

วิกฤตกาณโคโซโวได  

 

1.1  การสํารวจวรรณกรรมและขอบเขตการศึกษา 

 จากการศึกษางานศึกษาที่ผานมาเกีย่วกบับทบาทของรสัเซียในระบบระหวางประเทศ

ชวงหลังการสิน้สุดลงของสงครามเย็นนัน้พบวา มงีานศกึษาที่เกีย่วกบัจุดเปลี่ยนของนโยบาย

ตางประเทศอันเนื่องมาจากการขึ้นมามีอํานาจของกลุมการเมืองภายในที่เปนกลุมตอตานการนยิม

ตะวันตก ซึ่งตองการใหรัสเซยีหนัมาคาํนงึถึงผลประโยชนแหงชาติ (national interest) ที่เนน

ความสาํคัญของประเทศอดตีสมาชิกสหภาพโซเวียต ความเปนชาตนิิยม เขตอิทธพิลของรัสเซีย 

เปนตน และตองการใหลดความสมัพนัธกบัตะวันตกโดยเฉพาะกับสหรัฐอเมริกา  อาทิเชน 

 ปเตอร เชอรแมน (Peter Shearman) ไดศึกษาถงึความพยายามในการหาแนวทาง

รวมกันในการกําหนดผลประโยชนแหงชาติของกลุมการเมืองฝายตางๆ ภายในรัสเซยี เนื่องจาก

การขึ้นมามีบทบาทของกลุมชาตินยิมจัด (ultranationlist) ที่วพิากษวจิารณความลมเหลวของ

นโยบายตางประเทศที่รัฐมนตรีตางประเทศ อังเดร โคซีเรฟ (Andrei Kozyrev) ไดดําเนินไวโดยการ 
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ยอมสยบใหแกตะวนัตกมากเกินไป17 โดย จอรจี อารบาตอฟ (Georgii Arbatov) ไดกลาวไววา     

รัสเซียควรตอรองผลประโยชนกับตะวันตกใหมากกวาทีโ่คซีเรฟกับ-เยลตซินไดทําไว18 โดยกลุม

คัดคานการนยิมตะวนัตกดงักลาวไดเรียกรองใหรัสเซียหนัมาใหความสําคัญแกผลประโยชน

แหงชาติที่อยูบนพืน้ฐานของหลักการแหงความเปนจริงในเรื่องภูมิศาสตร โดยเฉพาะการสรางสัม

พันธภาพที่ดีกบักลุมประเทศอดีตสาธารณรัฐภายในสหภาพโซเวยีต (near abroad) และตองการ

เห็นการฟนฟอูาณาจักรรัสเซียอีกครั้ง ซึง่ในที่สุดไดเกิดการประนีประนอมกันระหวางขั้วอํานาจใน

การเมืองภายในรัสเซีย และหันไปใหความสําคัญกับผลประโยชนแหงชาติที่เปนในแบบที่ฝาย

คัดคานการนยิมตะวนัตกไดเสนอไว 

 อเล็กซไซน จี อารบาตอฟ (Alexei G. Arbatov) ไดศึกษาถงึผลประโยชนแหงชาติของ

รัสเซียไวเชนเดียวกนัวา รัสเซียไดหันมาใหความสนใจกบัผลประโยชนแหงชาติที่อยูในบริเวณกลุม

ประเทศอดีตสาธารณรัฐภายในสหภาพโซเวียต โดยอธิบายวาการเปลีย่นแปลงทิศทางของ         

ผลประโยชนแหงชาติเกิดจากสภาพเศรษฐกิจและสังคมที่มีปญหามาจากการปฏิรูปประเทศที่

ผิดพลาดของกลุมนยิมตะวนัตกทาํใหประชาชนเกิดความไมพอใจและตองการทางเลือกใหม 

ประกอบกับการขึ้นมามีบทบาทของกลุมชาตินิยมจัดทีเ่รียกรองใหรัฐบาลเลิกนิยมตะวันตก19 และ

ใหหนัมาใหความสนใจยังผลประโยชนแหงชาติในแถบกลุมประเทศอดตีสมาชิกสหภาพโซเวีย

ตแทน  ทําใหไดรับความนยิมจากประชาชนจํานวนมาก ซึ่งฝายนิยมตะวันตกจําเปนตองคลอย

ตามในที่สุด ซึง่เหน็ไดจากการที่รัสเซียแสดงความไมเตม็ใจที่จะเขารวมในมาตรการ “หุนสวน

สันติภาพ” (Partnership for Peace) ของเนโตที่เร่ิมในป ค.ศ. 199420 

                                                  
17 Peter Shearman, “Defining the National Interest : Russian Foreign Policy and Domestic Politics” in The Foreign 

Policy of the Russian Federation, Roger  E. Kanet and Alexander V. Kozhemiakin.eds (London : Macmillan Press, 

1997) pp. 1-25. 
 
18 Ibid., p.7. 
 
19 Alexei G. Arbatov, “Russian National Interest” in Damage Limitation or Crisis : Russia and the Outside World, 

Robert D. Black will and Sergei A. Karaganov.eds (Washington : Brassey, 1994) pp.58-76. 
 
20

 Ibid., p. 59 
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 โจนาธาน วอลเดซ (Jonathan Valdez) ไดกลาวถงึการเปลี่ยนแปลงในแนวทาง

นโยบายตางประเทศของรัสเซียไวเชนเดียวกันวา เกิดจากการเปลี่ยนแปลงการใหความสําคัญตอ

ผลประโยชนแหงชาติ  อันเนือ่งมาจากการมีบทบาทของกลุมชาตนิิยมจัด (ultranationalist) กับ

กลุมคอมมิวนสิตใหม (neo-communist) ที่ตองการใหรัสเซียหนัมาใหความสนใจกบักลุมประเทศ

อดีตสมาชิกสหภาพโซเวยีต แทนการนิยมฝายตะวนัตกจนมากเกนิไป21 นอดารี่ เอ. สิโมเนีย 

(Nodari A. Simonia) ไดกลาวถงึ การเปลีย่นแปลงของการเมืองภายในรัสเซียซึง่เปนผลใหเกิดการ

เปลี่ยนแปลงของทิศทางนโยบายตางประเทศที่ลดความสัมพันธที่ใกลชิดกับตะวนัตกโดยเฉพาะ

สหรัฐอเมริกา การขึ้นมามีบทบาทของกลุมคัดคานการนิยมตะวัน-ตกนัน้ สงผลใหชวง “เพอฝน

แบบเสรีนิยม” (liberal romanticism) ตองจบลง แทนทีด่วยการ         มีความสัมพนัธของรัสเซีย

กับประเทศอดตีสาธารณรัฐภายในสหภาพโซเวยีตและเขตอิทธิพลของรัสเซีย22 

 พอล เอ. โกเบลิ (Paul A. Goble) ไดกลาวถึง ผลประโยชนแหงชาติของรัสเซียในดาน

ตางๆ ที่ลวนตองอาศัยการเชื่อมสัมพนัธไมตรีกับประเทศอดีตสมาชิกสหภาพโซเวยีต ไมวาจะเปน

ความจาํเปนทีต่องใชเสนทางคมนาคมและการสื่อสารกบักลุมประเทศดังกลาว โดยเฉพาะทาเรอืที่

บอลติคหรือนานฟาในเบลารุส เปนตน นอกจากนัน้ รัสเซียยังมีความจําเปนในการรวมมือกับประเทศ

เหลานี้ในดานการเมือง โดยเฉพาะเรื่องชาวรัสเชี่ยน (Russians) ที่กระจัดกระจายอยู  นอกเขตแดน

ของสหพนัธรฐัรัสเซีย  รวมทั้งผลประโยชนทางดานความมั่นคงที่รัสเซยีตองใหความสําคัญกับดินแดน

แถบคอเคซัส และเอเชียกลางโดยรวมมือดานการรักษาสันติภาพรวมกับกลุม 

                                                  
21 Jonathan Valdez, “ The Near Abroad, the West, and National Identity in Russian Foreign Policy” in The Making of 

Foreign Policy in Russia and the New States of Eurasia, Adeed Dawisha and Karen Dawisha.eds (London : M.E. 

Sharpe, 1996) pp. 84-106. 
 
22

 Nodari A. Simonia, “Priorities of Russia’s Foreign Policy and the Way It works “ in The Making of Foreign Policy in 

Russia and the New States of Eurasia, Adeed Dawisha and  Karen Dawisha.eds (London : M.E. Sharpe, 1996) pp. 17-

40. 
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ประชาคมรัฐอิสระ (the Commonwealth of Independent  States ; CIS) 23 เชนเดียวกับที ่เอเลน 

โฮโลบอฟ (Elaine Holoboff) ไดกลาวถึงการตระหนักถงึความสําคัญของเขตอิทธิพลของรัสเซียวา

เปนผลประโยชนแหงชาตทิีส่ําคัญยิ่ง24นอกจากนั้น ยงัมีงานศึกษาที่เกีย่วกับทาทีของรัสเซีย ตอ

การขยายบทบาทของเนโตที่ชี้ใหเหน็วารัสเซียไมพอใจกับการกระทําเชนนี้ของเนโต อาทเิชน 

 อังเดร โคซีเรฟ (Andrei Kozerev) ไดเสนอแนะถึงหนทางที่จะนําไปสูความรวมมือ

ระหวางรัสเซียกับเนโตวา การเพิ่มสมาชิกของเนโต (NATO Enlargement) นั้น อาจทําใหเกิดการ

แบงแยกยุโรป และอาจเพิ่มกระแสตอตานตะวนัตกภายในรัสเซียไดเชนกนั รัสเซยีมองวาการขยาย

บทบาทครั้งนีล้ะเลยจากการเปนหุนสวนกบัรัสเซีย25 คารล ไฮ แคมป (Karl-Heing Kamp) 

ไดกลาวถงึผลกระทบของการขยายบทบาทของเนโตวาอาจทาํใหเกิดการเผชิญหนากับรัสเซีย 

หากเนโตขยายบทบาทเขามาในยุโรปตอนกลางและยโุรปตะวันออก เนื่องจากเปนเขตอิทธิพลของ

รัสเซียและรัสเซียตองการเปนผูมีบทบาทดานความมัน่คงในดินแดนแถบนัน้26 

 จากการศึกษาผลงานที่เกี่ยวกับรัสเซียดังกลาว พบวางานศึกษาเหลานั้นพยายาม

แสดงใหเหน็วา รัสเซียมีนโยบายตางประเทศที่ตองการปกปองผลประโยชนแหงชาติโดยเฉพาะการ

สกัดกั้นการขยายบทบาทของเนโต ไมวาจะในรูปแบบใดก็ตาม แตยงัไมมีการศึกษาถึงบทบาทหรอื

ปฏิกิริยาของรสัเซียทีม่ีตอการขยายบทบาทของเนโตในวิกฤตการณใดวิกฤตการณหนึง่ที่สง        

ผลกระทบตอผลประโยชนแหงชาติดังที่กลาวมาของรัสเซีย 

                                                  
23

 Paul A. Goble, “Russia as a Eurasian Power : Moscow and the Post-Soviet Successor States” in Rethinking Russia’s 

national interests, Stephen Sestanovich.ed (Washington D.C. : Center for Strategic and International Studies, 1994) 

pp. 42-51. 
24 Elaine Holoboff, “ Security Issues in the Former Soviet Union and the Question of ‘Russian Resurgent’ “ in New 

Forms of Security Views from Central Eastern and Western Europe, Pal Dunay, Gabor Kardus and Andrew J. 

Williams.eds (Aldershot : Dartmouth Publishing Company Limited., 1995) pp. 55-66. 
 
25

 Andrei Kozyrev, “Partnership or Cold Peace?, “ Foreign Policy, No.99, (Summer 1995), pp.3-14. 
26 Karl-Heinz Kamp, “The Folly of Rapid NATO Expansion,“ Foreign Policy, No. 98 (Spring 1995),pp. 116-129. 
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 ในทีน่ี้จึงตองการศึกษาถึงพฤติกรรมของรัสเซียทีม่ีตอการขยายบทบาทในการ

ปฏิบัติการทางทหารของเนโต โดยศึกษาจากกรณีวกิฤตการณโคโซโว ชวงป ค.ศ. 1998 - เดือน

มิถุนายน ป ค.ศ. 1999 วา ทั้งๆ ที่รัสเซียมีแนวทางการดําเนนินโยบายตางประเทศที่เนนเกยีรติภูมิ

ของชาติ และตองการมีบทบาทเหนือเขตอิทธิพล  (sphere of influence) ของตน  แตเนื่องดวย

ปญหาทางเศรษฐกิจภายในประเทศทาํใหรัสเซียตองนิง่เฉยและยินยอมตอการขยายบทบาท

ของเนโตในครัง้นี ้สาเหตุที่เลอืกชวงเวลาดังกลาวในการศึกษา เนื่องจากเปนชวงทีเ่นโตไดกาวเขา

มาแสดงบทบาทอยางเต็มทีใ่นวิกฤตการณโคโซโว โดยเฉพาะการมีภารกิจทางทหารในระดับที่ไม

เคยปรากฏมากอนเลย ประกอบกับเปนชวงที่รัสเซียไดมีการปรับเปลีย่นคณะผูบริหารที่มนีโยบาย

ตางประเทศที ่      คอนขางแข็ง3กราวตอตะวันตกและตองการปกปองเขตอิทธพิลของตน 

 

1.2  กรอบความคิดที่ใชในการศึกษา 

 จากการศึกษาสภาพปญหาและประเด็นปญหาเกีย่วกับบทบาทของรสัเซียในวิกฤต-

การณโคโซโวนั้น  กรอบความคิดที่ใชในการศึกษาจะเปนการประยุกตแนวความ3คิดของ พอล      

เคนเนดี ้(Paul Kennedy) ในหนังสือ The Rise and Fall of the Great Powers พิมพในป 

ค.ศ.1987 ซึ่งเปนแนวคิดที่พยายามเชื่อมโยงความสัมพนัธระหวางปจจัยทางเศรษฐกิจและ

การทหารกับบทบาทของมหาอํานาจใน 5 ศตวรรษที่ผานมาวามีความเกี่ยวของสอดคลองกันมา

โดยตลอดในระบบ3การเมืองระหวางประเทศ และความสัมพันธดังกลาวเปนปจจัยสาํคัญอยางยิ่ง

ในการอธิบายการขึ้นมามีบทบาทและการเสื่อมอํานาจลงของประเทศมหาอาํนาจ (The great 

powers) ไดในขณะเดียวกนั 

 พอล   เคนเนดี้ กลาวถึง การที่สหภาพโซเวียตทุมงบประมาณของประเทศ  จํานวน

มหาศาลไปกบัการแขงขันทางอุดมการณและการทหารกับสหรัฐอเมรกิาในชวงสงครามเยน็ (Cold 

War) นัน้วามจีํานวนมากมายมหาศาลเพยีงไร ไมวาจะเปนการทุมงบประมาณไปกบัการพัฒนา

กองทพัภายในประเทศและกองทพัของกลุมสนธิสัญญาวอรซอ (Warsaw Pact) เพือ่แขงขันกับ

กลุมองคการสนธิสัญญาปองกันแอตแลนติคเหนือหรือเนโต (North Atlantic Treaty 

Organization; NATO) โดยเฉพาะในการสรางหวัรบนวิเคลียรหลายประเภทเพื่อแขงขันกับ

สหรัฐอเมริกา การใชจายในกองทพันั้นไดเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็วมากกวาการเพิม่ข้ึนของรายได

ประชาชาติภายในสหภาพโซเวียต27และสิ่งเหลานี้ยอมสงผลกระทบตอความเจริญมัง่คั่งทาง

                                                  
27 Paul  Kennedy “The Soviet Union and Its ‘contradictions’” in The Rise and Fall of the Great Powers (New York: 

Vintage Books, 1987) p.499. 
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เศรษฐกิจของสหภาพโซเวยีตอยางแนนอนในอนาคต ซึง่สหภาพโซเวยีตจะตองจัดสรรทรัพยากรที่

มีอยูใหใช   ไปในทางที่ถูกตอง โดยตองตัดสินใจวาจะใชทรัพยากรดงักลาวที่ตนครอบครองอยูไป

ในทางใดระหวาง 1) ใชในการบํารุงทหารและกองทพั  หรือ 2) ใชในการสรางมาตรฐานการครอง

ชีพใหแกประชาชนภายในประเทศ และ 3) ใชในการลงทนุใหกับภาคเกษตรกรรมและอุตสาหกรรม

เพื่อพัฒนาระบบเศรษฐกิจภายในประเทศใหทนัสมัย เพื่อผลประโยชนในระยะยาวทั้งทางดาน

การทหาร สงัคม และเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตเอง28 

 การทุมเทงบประมาณของสหภาพโซเวยีตไปในทางทหารดังกลาว ประกอบกับระบบ

เศรษฐกิจแบบสังคมนยิม ทําใหสหภาพโซเวียตซึ่งเคยมีศกัยภาพในการผลิตเปน 3  เทา 1/2 ของ

ญี่ปุนในป ค.ศ.191329 แตประมาณป ค.ศ.1983 สหภาพโซเวียตกลบัลาหลงักวาญี่ปุนรวมทั้ง

สหรัฐอเมริกาและประเทศในกลุมยุโรปตะวันตกดวย ปญหาดังกลาวโดยเฉพาะการลมสลายของ

ระบบเศรษฐกจิไดกลายเปนปญหาเรื3้อรังตกทอดมาถึงรัสเซียในเวลาตอมา ซึง่เปนปญหาที่

แตกตางจากทีส่หภาพโซเวยีตเคยรับมือไดในทศวรรษที่ 1960 และ 1970 

 พอล เคนเนดี ้ยังไดกลาวถงึสหรัฐอเมริกาในชวงทีทุ่มเทงบประมาณมหาศาล

เชนเดียวกับสหภาพโซเวยีตในชวงสงครามเย็น ทัง้การทุมเทงบประมาณภายในประเทศไปในการ

บํารุงกองทพัในประเทศของตนเองและการที่ตองออกไปเสริมสรางกาํลังกองทพัสหรัฐอเมริกาใน

ภาคพื้นทวีปตางๆ เพื่อเปนการสกัดกั้นอทิธิพลคอมมวินสิตจากสหภาพโซเวยีต พอล เคนเนดี้ 

เสนอวา ในเชงิเปรียบเทียบแลว หากสหรัฐอเมริกายงัคงทุมเทงบประมาณในอัตราสูงเมื่อเทียบกบั

รายไดมวลรวมประชาชาติไปกับการพัฒนากองทัพ ในขณะที่ญี่ปุนทุมเทงบประมาณ

ภายในประเทศไปในการพฒันาประเทศในทางเศรษฐกจิและการลงทนุ ซึง่ในที่สุดแลว

สหรัฐอเมริกาจะมีสัดสวนการผลิตในตลาดโลกที่ตกต่ําลงในเชงิเปรียบเทียบ และเศรษฐกิจก็จะ

กาวถอยหลังกวาประเทศทีทุ่มเทงบประมาณไปในการพฒันาเศรษฐกจิ มากกวาที่จะทุมเทใหแก

การทหาร30 

 จากกรณีตัวอยางในงานของ พอล เคนเนดี้ ที่กลาวมา สามารถอธิบายไดวา เมื่อ      

รัฐบาลมหาอํานาจทุมเทงบประมาณและทรัพยากรจํานวนมหาศาลไปกับการพัฒนากองทัพนั้น 

ในที่สุดรัฐมหาอํานาจนั้นจะตองเผชิญกบัภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา รวมทั้งการชะลอตวัของการผลิต

                                                                                                                                               
28 Ibid., p.499

 

29 Ibid., p.513 
30 

Ibid., pp. 541-535 
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เพื่อแขงขันกับตลาดโลกอีกดวย ซึง่เมื่อสภาวการณเปนเชนนี ้ยอมสงผลตออํานาจและอิทธิพลของ

รัฐนั้นๆ ในการแสดงบทบาทในระบบระหวางประเทศ โดยรัฐนั้นอาจมีความจาํเปนตองจํากัดหรือ

ลดบทบาทของตนเองลงทั้งทางดานการเมืองและการทหารในที่สุด 

อยางไรก็ตาม แนวความคิดของพอล  เคนเนดี้ อาจอธิบายความเสื่อมถอยของ

สหรัฐอเมริกาซึ่งเปน 1 ในประเทศมหาอํานาจ ไมไดชัดเจนตามการโตแยงของโจเซฟ เอส ไนย 

(Joseph S. Nye, Jr.) ในหนงัสือ Bound to Lead: The Changing Nature of American Power 

ป ค.ศ. 1990 ซึ่ง โจเซฟ เอส ไนย ยังคงยนืยันวาสหรัฐอเมริกายงัคงเปนประเทศมหาอํานาจ แมจะ

ผานการทุมเททางการทหารมาแลวเชนเดยีวกับสหภาพโซเวียตในชวงสงครามเยน็ แตเขายังคงมี

ความเชื่อวา หากสหรัฐอเมริกามีบทบาททีเ่หมาะสมในเวทีการเมืองระหวางประเทศที่กําลงัเกิด

การเปลี่ยนแปลง สหรัฐอเมรกิาก็สามารถดาํรงสถานภาพความเปนมหาอํานาจไวได เพราะ

สหรัฐอเมริกายังคงมทีัง้ ‘hard power’ และ ‘Soft power’ ในการที่จะเปนผูนาํในการจัดการกับ

ปญหาตางๆ ในเวทีการเมืองระหวางประเทศได31 

  แตการโตแยงจากโจเซฟ เอส ไนย ที่กลาววา แนวความคิดของ พอล เคนเนดี้ ใน

หนงัสือ The Rise and Fall of the Great Powers ไมสามารถที่จะอธิบายสถานภาพและบทบาท

ของสหรัฐอเมริกาในเวทกีารเมืองระหวางประเทศไดนั้น มิใชประเด็นสําคัญที่ถูกกลาวถึงใน

วิทยานิพนธฉบับนี้ เนื่องจากวัตถุประสงคของวิทยานิพนธคือ การอธบิายถงึสาเหตขุองบทบาทใน

เวทกีารเมืองระหวางประเทศของรัสเซียทีล่ดลง และแนวความคิดของ พอล เคนเนดี ้ ในหนงัสือ        

ดังกลาวสามารถนํามาประยกุตและอธิบายเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางปจจยัทางการทหารและ 

ปจจัยทางเศรษฐกิจที่สงผลถึงบทบาททีถ่ดถอยลงของรสัเซียในเวทกีารเมืองระหวางประเทศได

อยางชัดเจน 

 
28

                                                  
31 Joseph S Nye, Jr., “Future World and American Choices” in Bound to Lead: The Changing Nature of American 

Power (The United States of America: Basic Books, 1990) pp.231-261. 
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 ในวทิยานพินธฉบับนี้ ผูเขียนจะประยกุตแนวความคิดของ พอล เคนเนดี้ ในเร่ืองการ

อธิบายความเชื่อมโยงระหวางปจจยัทางเศรษฐกิจและการทหารกับการมีบทบาทของรัฐ

มหาอาํนาจในระบบการเมืองระหวางประเทศ  โดยจะมุงการพัฒนาไปที่การอธิบายถงึความตกต่ํา

ของระบบเศรษฐกิจภายในสหพนัธรัฐรัสเซียวา เปนสาเหตุสําคัญทีท่ําใหสหพันธรัสเซียตองจํากัด

บทบาทของตนเองทั้งในทางการเมืองและการทหารในวิกฤตการณโคโซโวทีเ่กิดขึ้นชวงป ค.ศ. 

1998 ถึงกลางป ค.ศ. 1999 อยางไรก็ตามผูเขียนจะไมละเลยในการกลาวถงึสาเหตขุองการตกต่ํา

ของระบบเศรษฐกิจภายในสหพนัธรัฐรัสเซียดวย เชนเดียวกับแนวทางที่ พอล เคนเนดี้ ไดศึกษาไว

โดย พอล เคนเนดี้ ไดเชื่อมโยงใหเหน็วา การทุมเทงบประมาณและทรัพยากรไปกับการบํารุง      

กองทพัและพฒันาอาวธุยุทโธปกรณนัน้ ลวนนํามาสูการตกต่ําของระบบเศรษฐกิจภายในประเทศ 

และจากจุดนี้เองทีท่ําใหรัฐมหาอํานาจเหลานัน้ตองลดบทบาทของตนเองลงในระบบการเมือง

ระหวางประเทศเชนเดียวกับที่สหพันธรัฐรัสเซียกําลงัประสบอยู 

 

1.3  สมมติฐาน 

 รัสเซียไมสามารถผลักดันใหวิกฤตการณโคโซโวเปนไปในทิศทางที่ตนตองการได

เนื่องมาจากขดีความสามารถทางเศรษฐกจิของรัสเซียลดนอยลง นบัต้ังแตกอนการลมสลายของ

สังคมนยิม 

 

1.4  วัตถุประสงคในการศึกษา 

 1. เพื่อศึกษาแนวนโยบายตางประเทศดานความมัน่คงของรัสเซียหลงัการสิ้นสุดของ

สงครามเยน็ 

 2. เพื่อศึกษาถึงความลมเหลวของระบบเศรษฐกิจรัสเซียหลงัการสิน้สุดลงของ

สงครามเยน็ 

 3. เพื่อศึกษาถึงบทบาทของรสัเซียในวิกฤตการณโคโซโวในชวงป ค.ศ. 1998 - เดือน

มิถุนายน ป ค.ศ. 1999 

 

1.5  วิธีการศกึษา 

 วิทยานิพนธฉบับนี้ใชวธิีการวิเคราะหเชิงพรรณนา (descriptive analysis) โดยศึกษา

ขอมูลจากเอกสารตางๆ ที่รวบรวมจากขอมูลในข้ันปฐมภูมิและขอมูลข้ันทุติยภูม ิดังนี ้
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 1. ขอมูลปฐมภูมิ (primary source) 

  ไดแก คําใหสมัภาษณหรือคํากลาวแสดงทัศนะของผูนาํรัสเซียจากหนังสือพิมพ

และเว็บไซท (web-site) ตางๆ ที่เกี่ยวของ รวมทั้งขอมูลดานตัวเลขและสถิติทางเศรษฐกิจจาก     

รายงานประจาํปขององคการกองทนุการเงนิระหวางประเทศและการรายงานขาวถงึความ

เคลื่อนไหวของวิกฤตการณโคโซโวจากแหลงขาวตางๆ 

 2. ขอมูลทุติยภูม ิ(secondary source) 

  ไดแก ขอมูลจากวารสาร นิตยสาร บทความ หนงัสือทางวิชาการ และ

หนงัสือพมิพทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษที่เกีย่วของกบัภาวะเศรษฐกิจภายในรัสเซียหลงัการ

ส้ินสุดลงของสงครามเยน็ รวมทัง้บทบาทของรัสเซียที่เกีย่วของในวิกฤตการณโคโซโว ชวงป ค.ศ. 

1998 ถึงเดือนมิถุนายน ป ค.ศ. 1999 

 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1. เพื่อใหทราบถงึปญหาเศรษฐกิจภายในประเทศของรัสเซยีหลังการสิน้สดุลงของ

สงครามเยน็ 

 2. เพื่อใหทราบถงึบทบาทของรัสเซียในเรื่องความมัน่คงระหวางประเทศหลังการ  

ส้ินสุดลงของสงครามเยน็ 

 

1.7  วิธีการนําเสนอ 

บทที ่1: บทนาํ อธิบายสภาพปญหาทีก่ลาวถงึ บทบาทของรัสเซียหลงัการลมสลายของ (อดีต)       

สหภาพโซเวยีต ในเวทีการเมืองระหวางประเทศ ซึง่มีวกิฤตการณโคโซโว ชวงป ค.ศ. 1998 ถึง

เดือนมิถนุายน ป ค.ศ. 1999 เปนกรณีศึกษา ภายใตสมมุติฐานวา รัสเซียไมสามารถผลักดันให

วิกฤตการณโคโซโวเปนไปในทิศทางที่ตนตองการได เนือ่งมาจากขีดความสามารถทางเศรษฐกจิ

ของ     รัสเซียลดนอยลง นับตั้งแตกอนการลมสลายของสังคมนยิม โดยใชกรอบความคิดของ 

พอล       เคนเนดี้ ( Paul Kennedy ) ในหนังสือ The Rise and Fall of the Great Powers ในการ

อธิบาย 

บทที ่2: ความลมเหลวของระบบเศรษฐกิจรัสเซียอธิบายถึงปญหาจากนโยบายทางเศรษฐกิจของ 

สตาลิน, นโยบายเศรษฐกจิในสมัยของประธานาธิบดีครุสชอฟ, นโยบายเศรษฐกิจชวงเบรสเนฟ, 

การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญสมัยกอรบาชอฟ, นโยบายเศรษฐกิจภายใตประธานาธิบดีเยลตซินแหง

รัสเซีย, และการเมืองภายในรัสเซียที่เกิดการเปลี่ยนแปลง ในป ค.ศ. 1993 
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บทที ่3: วิกฤตการณโคโซโว อธิบายถงึ ปญหาความขัดแยงระหวางฝายตางๆ ทีเ่กิดขึ้นใน

วิกฤตการณโคโซโว นับต้ังแตความเปนมาของวิกฤตการณโคโซโว, บทบาทของพนัธมิตรตะวันตก

ในวิกฤตการณโคโซโว, บทบาทของรัสเซยีในวกิฤตการณโคโซโว, บทบาทขององคการ

สหประชาชาตใินวิกฤตการณโคโซโวเพื่อเปรียบเทียบ และชี้ใหเห็นถึงบทบาททีม่ีอยางจาํกัดของ

รัสเซียในวกิฤตการณคร้ังนี ้

 

บทที ่4: บทวิเคราะห อธิบายถึงขอจํากัดของบทบาทรัสเซียในวกิฤตการณโคโซโวชวงป ค.ศ. 1998 

ถึงเดือนมิถนุายน ป ค.ศ. 1999 วาเกิดจากสาเหตุสําคัญ 2 ประการ คือ 1) การทุมเททางการทหาร

ชวงสงครามเย็นของ (อดีต) สหภาพโซเวยีต และ 2) ความถดถอยของระบบเศรษฐกิจนับต้ังแต

กอนการลมสลายของสงัคมนิยม โดยใชกรอบความคิดของ พอล เคนเนดี้ (Paul Kennedy) ใน

หนงัสือ The Rise and Fall of the Great Powers ในการอธิบาย 

 

บทสรุป:เปนการสรุปถึงบทบาทของรัสเซยีหลังการสิ้นสดุลงของสงครามเยน็ในเวทกีารเมือง

ระหวางประเทศที่ตองพบกับขอจํากัด และเงื่อนไขมากมาย ซึง่ทําใหรัสเซียจําเปนตองลด และ

จํากัดบทบาทของตนเองในเวทีการเมืองระหวางประเทศในที่สุด 



บทที่ 2
ความลมเหลวของระบบเศรษฐกิจรัสเซีย

รัสเซียไดประสบกับปญหาทางเศรษฐกิจภายในประเทศมาโดยตลอดนับต้ังแตการ
สิ้นสุดลงของสงครามเย็นอันเปนผลเนื่องมาจากปญหาเรื้อรังทางเศรษฐกิจ ซึ่งสืบทอดมาตั้งแต
กอนการลมสลายของสหภาพโซเวียต ในที่นี้จะพิจารณาถึงการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจใน
สมัยตางๆ ที่ผานมานับต้ังแตรัสเซียยังคงเปนสวนหนึ่งของสหภาพโซเวียต ซึ่งในแตละยุคที่ผานมา
นั้น ผูนําของสหภาพโซเวียตไดมีแนวทางการดําเนินนโยบายการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศที่
แตกตางกันออกไป

2.1 ปญหาจากนโยบายทางเศรษฐกิจของสตาลิน  (1928  - 1953)
เนื่องจากแนวนโยบายทางเศรษฐกิจของสตาลินนั้นถือเปนรากฐานในการทําความเขา

ใจระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตในยุคตอๆ มา  สตาลินนั้นมีแนวทางในการดําเนินนโยบาย
ทางเศรษฐกิจที่เรียกวา “รูปแบบของสตาลิน” (The Stalinist Model)1  โดยสตาลินไดใหความ
สําคัญอยางมากตออุตสาหกรรมหนัก (heavy industry) โดยไดเพิ่มการลงทุนเปนจํานวน 30%
ของผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาติ (GNP)2และไดจัดตั้งสํานักจัดการวางแผนจากสวนกลางเพื่อ
การนี้ดวย เรียกวา “กอสแพลน” (Gosplan)3ซึ่งมีหลักการทํางานเพื่อเพิ่มผลผลิตโดยปราศจากการ
รองรับหรือความตองการของตลาดและเนื่องจากการมุงเนนไปที่การพัฒนาอุตสาหกรรมหนักเปน
หลัก สตาลินจึงตัดงบประมาณ และทรัพยากรในการพัฒนาทางสายเกษตรกรรม อุตสาห-กรรม
เบา รวมทั้งการผลิตสินคาสําหรับการบริโภคดวย แผนการพัฒนาเศรษฐกิจ 5 ป ชวงที่ 4 ของสตา
ลินจึงมีเปาหมายสูงสุดในเรื่องผลิตภัณฑมวลรวมและเนนอุตสาหกรรมหนักเปนสําคัญ ซึ่งชาวโซ
เวียตจําตองทํางานหนักขึ้นแตไดผลตอบแทนเพียงนอยนิด นอกจากนั้นสตาลินยังไดจัดตั้งกลุม
“ขารัฐการระดับสูง” (Nomenklatura)4เพื่อคอยใหความสนับสนุนตอสตาลิน ดังนั้น จะเห็นไดวา
การตัดสินใจและการสั่งการในการบริหารประเทศ รวมทั้งการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจนั้นจะ
ถูกสั่งการจากเบื้องบนคือมาจากบุคคลเพียงกลุมเดียวที่แสดงความจงรักภักดีตอสตาลิน

                                                 
1 Marshall I. Goldman, “The Stalinist Model” in USSR in crisis : The failure of an economic system (New York: W.W.

Norton, C1983) p.1.
2  Ibid., p.2
3  Ibid., p.7.
4  Ibid., p.22.
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ในขณะเดียวกันนโยบายทางเศรษฐกิจตาม “รูปแบบของสตาลิน” ดังกลาวเปนการ

ดําเนินการทางเศรษฐกิจภายใตการวางแผนแบบเบ็ดเสร็จจากสวนกลาง (The Stalinist Model of

Central Planning) ระบบดังกลาวไดถูกนํามาใชในสหภาพโซเวียตและแผขยายเขาไปในยุโรป

ตะวันออกในเวลาตอมา5จะเห็นไดวา สหภาพโซเวียตในยุคของสตาลินนั้นใหความสําคัญรวมทั้ง

ใหอํานาจอยางเต็มที่ตอคณะผูวางแผน (Planners)6โดยมีการดําเนินการทางเศรษฐกิจในรูปแบบ

ของการรับคําสั่งตามลําดับชั้น (The Hierarchical Principle)7 ผูจัดการการประกอบการทางธุรกิจ

หรือบริษัทนั้น จะไมมองไปยังตลาด, ลูกคา, ผูปอนสินคา, ผูตรวจสอบบัญชีภายนอกหรือหุนสวน

แตจะใหความสนใจตอผูบังคับบัญชาโดยตรงตามสายการผลิตของตนเทานั้น โดยรับคําสั่งจาก

ผูบังคับบัญชาเหลานี้ และรับผิดชอบขึ้นตรงตอบรรดาบุคคลเหลานั้นเชนเดียวกัน

สวนในการกําหนดปริมาณการผลิตจะตองเปนการผลิตของอุตสาหกรรมหนักเทานั้น

นอกจากนั้นผูวางแผนจะใหความสําคัญตอการบริโภคของสังคมโดยรวม มากกวาจะเนนการ

บริโภคหรือความพึงพอใจของปจเจกชน นั่นอาจเปนเพราะวา การกระทําดังกลาวเปนการปฏิบัติ

ตามแนวความคิดแบบสังคมนิยมที่ตองการใหความสําคัญกับสังคมโดยรวมมากที่สุด จากจุดนี้ทํา

ใหเห็นความแตกตางอยางชัดเจนจากระบบเศรษฐกิจแบบการตลาดที่มีการประเมินความตองการ

ของผูบริโภค กอนที่จะผลิตสินคาออกมาเพื่อตอบสนองตอบสนองความตองการของตลาดนั้นๆ

และราคาของสินคาจะถูกกําหนดภายใตการพิจารณาจากตนทุนดวย โดยมีตลาดเปนผูชี้ขาด แต

ในระบบเศรษฐกิจภายใตสตาลินนั้นกลับมีความแตกตางโดยสิ้นเชิง เนื่องจากหนวยอํานาจทาง

การเมืองจะเปนผูตัดสินใจเลือกตัวสินคาที่จะผลิตและปริมาณที่จะผลิต จากนั้นจะสั่งการไปยัง

ผูวางแผนและสั่งการไปเปนลําดับจนถึงผูผลิต ตลาดไมมีสวนเกี่ยวของใดๆ ทั้งสิ้น และที่เลวรายไป

กวานั้นคือ ผูผลิตกับผูบริโภคไมมีโอกาสไดติดตอกันดวย ทําใหผูวางแผนสามารถสั่งการใหผูผลิต

สินคาผลิตประเภทและปริมาณของสินคารวมทั้งกําหนดราคาโดยไมคํานึงถึงความตองการของผู

บริโภคแตอยางใด

                                                 
5  Geoffry Swain and Nigel Swain, in Eastern Europe Since 1945, second edition (New York: St. Martin’s Press, 1998)

p.98.
6 Robert C. Stuart and Paul R. Gregory, “The Soviet Administrative Command Economy : How did it operate?” in The

Russian Economy Past, Present and Future (New York : Harper Collins College Publishers, 1995) p.20.
7 Ibid., p.108.
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นอกจากนั้นการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตยังเปนนโยบายทาง

เศรษฐกิจที่ไมไดอยูบนพื้นฐานของหลักการแหงอุปสงค (demand) และ อุปทาน (supply) เพราะ

ธรรมชาติคนในสังคมยอมมีความแตกตางกันในทางความคิดและรสนิยมในการจัดหาหรือซ้ือหา

ส่ิงที่จะตอบสนองความตองการของตนเอง เศรษฐกิจที่เกิดจากการวางแผนจากสวนกลางโดยไม

ไดวิเคราะหถึงความตองการของตลาดหรือโดยไมมีการวิจัยตลาดมักผิดพลาดไดงายคือ ทําให

กิจการไมมีกําไรหรือขาดทุน เปนปญหาตอการพัฒนาประเทศ การผลิตโดยใชระบบการวางแผน

จากสวนกลางของสหภาพโซเวียตนั้นเปนการสะทอนใหเห็นวา เปนการผลิตตามคําสั่งของผูสั่งการ

ไมใชการผลิตเพื่อสนองความตองการของผูบริโภคหรือของตลาดจึงนําไปสูความผิดพลาดที่คอยๆ

ขยายตัวขึ้น
แผนภาพที่ 2.1.1

ก.  ระบบเศรษฐกิจแบบส่ังการจากฝายบริหาร (The Administrative Command Economy)8

                                                 
8 Robert C. Stuart and Paul R. Gregory, The Russian Economy Past, Present and Future p.21.
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ข.  ระบบเศรษฐกิจแบบการตลาด (Market Economy)9

ระบบเศรษฐกิจแบบวางแผนจากสวนกลางดังกลาวภายใตสตาลินมีประสิทธิภาพแต

เฉพาะในชวงทศวรรษแรกเทานั้น โดยในทศวรรษที่ 1930 นั้น รายไดประชาชาติ (national

income)  ของสหภาพโซเวียตเพิ่มเปน 4.6 เทา จากป ค.ศ. 1913 และ 4 เทา จากการเริ่มแผน 5 ป

ในป ค.ศ. 1928 ตอเนื่องจนกระทั่งทศวรรษที่ 1950 และเพิ่มข้ึน 10-20 % เร่ือยมาในแตละป10 รวม

ทั้งอุตสาหกรรมเหล็ก, อุตสาหกรรมทหารและพลังงานไดเพิ่มปริมาณการผลิตขึ้นในอัตราที่สูงมาก

รวมทั้งอัตราการวางงานไดลดลงอยางรวดเร็วจนเห็นความแตกตางไดอยางชัดเจน เมื่อเปรียบ

เทียบกับประเทศตะวันตก

                                                 
9 Ibid., p.21.

10 Marshall I. Goldman, USSR in crisis: The failure of an economic system pp.20-21.
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นอกจากนั้นประชาชนยังขาดแรงกระตุนในการเขามีสวนรวมในการกําหนดทิศทาง

ทางเศรษฐกิจ และขาดแรงจูงใจในการทํางาน เนื่องจากคาแรงหรือคาตอบแทนจากการทํางานมิ

ไดขึ้นตอคุณภาพของงานที่ทําแตกลับข้ึนกับปริมาณที่ผลิตได นอกจากนั้นรัฐไดทุมเทงบประมาณ

และทรัพยากรจํานวนมหาศาลไปกับการบํารุงกองทัพ ในขณะเดียวกัน การเจริญเติบโตทาง

เศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตยังเปนไปตามรูปแบบ “การเติบโตแบบขยาย” (extensive growth)11

มากกวา “การเติบโตแบบเขมขน” (intensive growth)12 กลาวคือ สหภาพโซเวียตไมสามารถใช

ทรัพยากรที่ตนมีอยูใหเกิดประโยชนสูงสุด โดยการใชเทคโนโลยีสมัยใหมเขาชวยในกระบวนการ

ผลิตได แตสหภาพโซเวียตกลับใชทรัพยากรที่ตนมีอยูในปริมาณที่มากมายมหาศาลเกินความ

จําเปนทั้งที่ดิน, แรงงาน และเงินทุน โดยปราศจากผลตอบแทนที่คุมคาตอตนทุนเหลานั้นสหภาพ-

โซเวียตจึงใหการสนับสนุนอุตสาหกรรมหรือโรงงานตางๆ ใหดําเนินการตอไป ตราบใดที่ยัง

สามารถผลิตไดตรงตามปริมาณที่สวนกลางตองการ แมวาอุตสาหกรรมหรือโรงงานเหลานั้นจะ

ผลิตในส่ิงที่ลาสมัย ปราศจากการพัฒนาโดยใชเทคโนโลยีสมัยใหมและไมตอบสนองความ

ตองการของตลาดก็ตาม การดําเนินแผนการพัฒนาเศรษฐกิจตามรูปแบบดังกลาวยิ่งทําให

ประชาชนขาดแรงจูงใจและไมรวมมือ ดังนั้นจึงมีผลทําใหอัตราการเติบโตทางเศรษฐกิจเสื่อมถอย

ในขณะเดียวกันกับที่สตาลินพยายามพัฒนาระบบเศรษฐกิจภายในประเทศใหเปนไป

ตามแบบแผนที่ตนตองการแลว สตาลินไดเผยแพรแนวความคิดทั้งทางเศรษฐกิจและการเมืองไป

ยังยุโรปตะวันออก เนื่องจากสตาลินมีความเชื่อวา ความมั่นคงของสหภาพโซเวียตจะเกิดขึ้นได

หากสหภาพโซเวียตสามารถทําใหยุโรปตะวันออกเชื่อมั่นและปฏิบัติตามแนวความคิดทาง

เศรษฐกิจและการเมอืงเชนเดียวกับสหภาพโซเวียตอยางเครงครัด ดังนั้นสตาลินจึงพยายามครอบ

งําทางความคิดรวมทั้งโจมตีกระแสทุนนิยมจากตะวันตก และหามไมใหยุโรปตะวันออกมีความคิด

แตกแยกไปจากรูปแบบของสตาลิน และไมตองพึ่งพาประเทศตางระบบแตอยางใด แมวาสตาลิน

จะพยายามฟนฟูอุตสาหกรรมใหแกยุโรปตะวันออกโดยใหเหตุผลวาเพื่อปรับปรุงระบบเศรษฐกิจ

ใหพนจากความลาหลังและเพิ่มจํานวนชนชั้นกรรมาชีพใหมีมากขึ้น เพื่อจะไดเกิดเผด็จการชนชั้น

กรรมาชีพโดยเร็วขึ้น แตการพัฒนาอุตสาหกรรมดังกลาวเปนนโยบายที่สหภาพโซเวียตเปน

ผูกําหนด โดยไมคํานึงถึงความเหมาะสมของสภาพที่แทจริงของแตละประเทศในยุโรป-ตะวันออก

เพราะประเทศเหลานี้มักขาดแคลนทรัพยากร วัตถุดิบและเงินทุน ซึ่งนั่นหมายความวา ประเทศ

                                                 
11 Robert C. Stuart and Paul R. Gregory, The Russian Economy Past, Present and Future p. 38.
12 Ibid., p. 38.
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เหลานี้จะตองนําเขาวัตถุดิบและเงินทุนจากสหภาพโซเวียตนั่นเอง ดังนั้นในชวงทศวรรษแรกที่สห

ภาพโซเวียตมีอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจสูงนั่นอาจเปนเพราะความสัมพันธอันดีระหวางยุ

โรปตะวันออกกับสหภาพโซเวียต ทําใหสหภาพโซเวียตสามารถดึงผลประโยชนจากยุโรปตะวัน

ออกได โดยการ จัดตั้งบริษัทรวมทุนระหวางโรมาเนีย (Romania), ฮังการี (Hungary),       บัลแก

เรีย (Bulgaria) และยูโกสลาเวีย (Yugoslavia)  ในอุตสาหกรรมน้ํามัน, แร และการคมนาคม

เปนตน13

ผลจากการครอบงําทางความคิดและทางเศรษฐกิจที่ยุโรปตะวันออกไดรับจาก

สหภาพโซเวียตไดสรางปญหาใหแกยุโรปตะวันออกในเวลาตอมา ซึ่งลวนเปนปญหาเชนเดียวกับที่

เกิดขึ้นกับสหภาพโซเวียตในระยะยาว ไมวาจะเปนปญหาที่เกิดจากการเนนทางดานการลงทุนมาก

กวาการบริโภคหรือเนนหนักไปทางดานอุตสาหกรรมมากเกินไป รวมทั้งการรับคําสั่งจากสวนกลาง

ในการผลิตสินคาประเภทตางๆ และการผลิตที่เพิกเฉยตอตนทุนที่แทจริง

                                                 
13 ดูรายละเอียดของบริษัทรวมทุน (Joint Companies) ใน Nicolas Spulbur, The Economics of Communist Eastern Europe

(London: Chapman and Hall. Ltd.) Chap. 6 อางใน ปทุมพร วัชรเสถียร, “ลักษณะของความสัมพันธของกลุมประเทศยุโรป

ตะวันออก”, พฤติกรรมความสัมพันธระหวางประเทศของประเทศยุโรปตะวันออก: ปญหาและการวิเคราะห (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนา

พานิช, 2527), หนา 11.
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ตารางที่ 2.1.1
ดัชนีของรายไดมวลรวมภายในประเทศและสัดสวนการใชพลังงานของรายไดมวลรวม

ภายในประเทศในป ค.ศ. 1973 (เมื่อเปรียบเทียบกับสหรัฐอเมริกา)

ที่มา : V. Sobell, The Red Market (Aldershot, 1984) p.41 อางใน Geoffrey Swain and

Nigel Swain, in Eastern Europe Since 1945, second edition (St. Martins Press,

1998) p.105.

อาจสรุปไดวาระบบเศรษฐกิจที่ถูกควบคุมโดยตรงจากระบบราชการและสวนกลางที่

เร่ิมมาตั้งแตสมัยสตาลินเปนสาเหตุหลักที่ทําใหความพยายามของผูนําคนตอๆ มาจากสตาลิน

ตองพบกับความลมเหลวในการปฏิรูปประเทศโดยเฉพาะในทางเศรษฐกิจ14

                                                 
14 Janos Kornal, The Socialist System : The Politics Economy of Communism (Princeton, NJ: Princeton University

Press, 1992) pp. 1143118.
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2.2 นโยบายเศรษฐกิจในสมัยของประธานาธิบดีครุสชอฟ (Khrushchev)  (1954 -1964)

ครุสชอฟพยายามที่จะปรับปรุงระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตใหดีขึ้นจากเดิมแต

ดวยปญหาเศรษฐกิจที่เร้ือรังมาจากระบบของสตาลินนั้นทําให ครุสชอฟตองประสบกับอุปสรรค

มากมาย โดยเฉพาะการที่จะทําอยางไรใหความไรประสิทธิภาพจากยุคสตาลินหมดไป โดยไมทํา

ใหกระทบกระเทือนตออํานาจการควบคุมประเทศภายใตพรรคคอมมิวนิสต ครุสชอฟไดริเร่ิมการ

ปรับปรุงระบบเศรษฐกิจโดยพยายามลดความเครงครัดและโหดรายตามรูปแบบของสตาลินลง ใน

ขณะเดียวกันครุสชอฟก็มีความตองการที่จะทําลายศัตรูทางการเมืองของตนดวย   ดังนั้นครุสชอฟ

จึงตัดสินใจดําเนินการตอตานระบบแบบเดิมของสตาลิน (De-Stalinism)15โดยไดประกาศอยาง

เปนทางการถึงแนวทางใหมนี้ในกลางทศวรรษที่ 1950 แตไดรับการตอบรับเปนอยางดีจากบาง

กลุมในสังคมขณะนั้น ผลที่ตามมาคือ ความเครงครัดและระบบที่ไมมีประสิทธิภาพภายใตสตาลิน

ที่ดําเนินตอเนื่องมาเปนเวลายาวนานไดเร่ิมผอนคลายลงบางในสมัยครุสชอฟ ในที่สุดครุสชอฟได

ตัดสินใจปฏิรูประบบใหมทั้งหมดโดยไดกําหนดชวงเวลาในการปฏิรูปไว 2 ชวง

ในชวงแรก คือ ป ค.ศ. 1961-1970  สหภาพโซเวียตจะตองพัฒนาคุณภาพชีวิตของ

ประชาชนและจะตองนําหนาสหรัฐอเมริกาใหได สําหรับในชวงที่สองคือ ป ค.ศ. 1971-1980

สหภาพโซเวียตจะตองประสบความสําเร็จในการคอยๆ เปลี่ยนผานไปสูระบบเดียวคือ รัฐเปน

เจาของ (public ownership)16 สําหรับในเรื่องการเกษตรนั้นผลผลิตตางๆ ไดหยุคชะงักลงตั้งแต

ชวงปลายของสมัยสตาลินแลว รวมไปถึงภาคอุตสาหกรรมดวย สินคาเพื่อการบริโภคยังคงหายาก

และคุณภาพต่ํา

                                                 
15 John M. Thompson, “The Soviet union as a Superpower : Change, Stagnation, and “Cold War,” 1946-82 in Russia

and The Soviet Union : An Historical Introduction from the Kievan State to the Present (Colorado : Westview Press,

Inc., 1994) p. 247.
16 M.K. Dziewanowski “Khurshchev’s Decline and Fall” in A History of Soviet Russia and It’s Aftermath (New Jersey:

Prentice Hall, 1997) p. 326.
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นอกจากนั้นผลผลิตทางการเกษตรยังคงขาดแคลน ครุสชอฟทราบดีวาสาเหตุนั้นมา

จากการบริหารงานที่ลาหลังขององคการทางการเกษตร และความลาสมัยของเครื่องจักรที่ใชใน

การเกษตร  ครุสชอฟจึงไดตั้งเปาหมายที่จะเพิ่มความอุดมสมบูรณและลดชองวางทางความเจริญ

ระหวางตัวเมืองกับชนบทโดยจะพัฒนาเครื่องจักร, การชลประทาน และใชวิธีการทางวิทยาศาสตร

ในการเพาะปลูกและปศุสัตว เพื่อเพิ่มผลิตผลใหไดถึง 250% และแรงงานทางการเกษตรจะตอง

เพิ่มข้ึนดวย ครุสชอฟยังไดริเร่ิมโครงการในการพัฒนาเศรษฐกิจ อีก 2 โครงการ โดยการรณรงคให

มีการใชที่ดนิที่ยังไมไดใชประโยชน  (the Virgin land campaign)17  โดยไดทุมเททั้งเครื่องจักร,

แรงงาน รวมทั้ง ปุย ใหกับที่ดินรกรางวางเปลาเหลานั้นในพื้นที่ทางการเกษตรใหมๆแตละแหง แต

ในขณะนั้นครุสชอฟกลับเพิกเฉยที่ดินที่มีความสําคัญ เชนใน รัฐยูเครน (Ukraine) และคอเคซัส

ตอนเหนือ (North Caucasus) และอีกโครงการคือ การรณรงคเร่ืองขาวโพด (the corn

campaign)18ทั้งเพื่อการบริโภคและการคา

ครุสชอฟไดประกาศลดภาษีใหแกชาวนา, ใหการชวยเหลือตอกองทุนเพื่อการลงทุน

เชนในคาซัคสถาน (Kazakhstan) และ ไซบีเรียดานตะวันตกเฉียงใต (Southwestern Siberia)

รวมทั้งใหการสนับสนุนการผลิตเพื่อการบริโภคดวย

ครุสชอฟไดจัดโครงสรางองคกรการบริหารทางดานเศรษฐกิจใหมโดยแบงเปน

107 เขตเศรษฐกิจ ทั้งนี้เพื่อทําลายการหยุดนิ่งของระบบราชการแบบรวมศูนย โดยเฉพาะในเรื่อง

การกําหนดนโยบายทางเศรษฐกิจและเพื่อการมีสวนรวมของทองถิ่นในกระบวนการตัดสินใจ

กําหนดทิศทางของการผลิตดวย

ครุสชอฟไดใชความพยายามในการปรับปรุงและเปลี่ยนแปลงระบบตางๆ ภายใน

พรรคคอมมิวนิสต คือ จัดใหมีการเลือกตั้งบุคลากรใหมในอัตรา 1:3 ของบุคลากรเดิมในคณะ

กรรมการตางๆ ของพรรคคอมมิวนิสต ซึ่งนั่นหมายความวาจะมีบุคลากรใหมๆ เกิดขึ้นในพรรค

คอมมิวนิสตสหภาพโซเวียต และยังเปนการกําจัดศัตรูทางการเมืองของครุสชอฟอยางไดผล

ครุสชอฟยังมีความตองการในการปรับโครงสรางของรัฐบาลดวย แตก็ตองพบกับการตอตานจาก

บุคคลบางกลุม รวมทั้งอุปสรรคจากรากฐานที่ฝงลึกของโครงสรางพรรคคอมมิวนิสตภายใตระบบ

สตาลิน

                                                 
17 Ibid., p.328

18 Ibid., pp. 328-329.
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นอกจากนั้นความพยายามในการเปลี่ยนแปลงหรือปรับปรุงระบบเศรษฐกิจของ

สหภาพโซเวียตก็ไมใชเร่ืองงายเชนเดียวกัน ไมวาจะในทางเกษตรหรือในทางอุตสาหกรรมก็ตาม

แมวาครุสชอฟไดเปดโอกาสใหหลายฝายมีสวนรวมในการกําหนดทิศทางของนโยบายเศรษฐกิจ

แตวิธีการกําหนดนโยบายเหลานี้ยังตองรับจากสวนกลาง การปฏิรูปที่ครุสชอฟไดกลาวไวยังคงเกิด

ขึ้นในบางสวนเทานั้นและเปนไปแบบอนุรักษนิยมดวย ซึ่งแทที่จริงแลวโซเวียตจําเปนตองปฏิรูป

ระบบเศรษฐกิจทั้งระบบ ไมใชทําเพียงสวนใดสวนหนึ่งเทานั้น และอีกประเด็นหนึ่งที่นับไดวาเปน

อุปสรรคสําคัญในการปฏิรูปคร้ังนี้ของครุสชอฟ คือ การไดรับแรงกดดันและพลังตอตานจากบรรดา

กลุมหัวเกาที่ไดรับผลประโยชนอยางยาวนานตอเนื่องมานับต้ังแตสมัยสตาลิน ดังนั้นการที่จะมี

การเปลี่ยนแปลงใดๆ เกิดขึ้นและไปกระทบกับผลประโยชนของบุคคลกลุมนี้ก็จะถูกตอตาน

นอกจากปญหาอุปสรรคจากแรงกดดันภายในประเทศไมวาจะทั้งจากกลุมการเมือง

หัวเกา หรือ การพัฒนาเศรษฐกิจที่ไมเต็มประสิทธิภาพแลว การที่สหภาพโซเวียตตองพบกับความ

เสี่ยงทั้งในทางการเมืองการเศรษฐกจินั้น เนื่องมาจากผลจากการดําเนินนโยบายตางประเทศสมัย

ครุสชอฟเองดวย ซึ่งจากเดิมที่มีการเริ่มสานสัมพันธอันดีกับโลกตะวันตก โดยที่ครุสชอฟเล็งเห็น

ภัยอันตรายจากอาวุธนิวเคลียร หรือสงครามอันอาจเปนผลสืบเนื่องจากผูที่ครอบครองอาวุธ

นิวเคลียร (ซึ่งในสมัยสตาลินไมไดมีการตัดสินใจชัดเจนวา สหภาพโซเวียตควรจะมีปฏิสัมพันธ

แบบใดกับสหรัฐอเมริกาในเรื่องนี้) และครุสชอฟไดเสนอวา สงครามเปนสิ่งที่หลีกเลี่ยงได รวมทั้ง

ระบบสังคมนิยมกับทุนนิยมเสรีควรจะอยูรวมกนัไดจนกวาจะถึงวันที่ระบบสังคมนิยมไดพิสูจนให

โลกเห็นวาเปนระบบที่ทําใหประชาชนรูสึกมั่นคงที่สุด ดังนั้นครุสชอฟจึงไดดําเนินนโยบายตาง

ประเทศแบบการอยูรวมกันอยางสันติกับสหรัฐอเมริกา (peaceful coexistence)19 ครุสชอฟได

พัฒนาความสัมพันธอันดีกับตะวันตกโดยทางการคาและการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม เพราะ

ครุสชอฟเชื่อวาการลดความตึงเครียดจากโลกตะวันตกอาจทําใหทุนนิยมตะวันตกหันมาทําการคา

กับ    สหภาพโซเวียตเพิ่มมากขึ้น และอาจเปนผลพลอยไดที่ทําใหสหภาพโซเวียตไดกูชื่อเสียงและ

ความยิ่งใหญของตนเองกลับมามีบทบาทที่สําคัญในระบบการเมืองระหวางประเทศไดอีกครั้ง20

                                                 
19 John M. Thompson, Russia and The Soviet Union: An Historical Introduction from the Kievan State to the Present

pp. 248-250.
20 Vladislav Zubok and Constantine Pleshakov, in Inside the Kremlin’s Cold War (Harvard : Harvard University Press,

1996) pp.185-186.
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อยางไรก็ตามนโยบายตางประเทศดังกลาวของครุสชอฟไมไดสงผลดีในระยะยาวตอ

ความสัมพันธระหวาง สหภาพโซเวียตกับสหรัฐอเมริกาและโลกตะวันตก และยังคงสงผลเสียตอ

ความสัมพันธระหวางสหภาพโซเวียตกับจีนดวยในขณะเดียวกัน โดยจีนไดกลาวอางวา การกระทํา

ดังกลาวของสหภาพโซเวียตเปนการแสดงความออนแอของลัทธิคอมมิวนิสตที่ไดหันเหไปมีความ

สัมพันธอันดีกับโลกทุนนิยม และสหภาพโซเวียตไมสมควรที่จะเปนผูนําของโลกคอมมิวนิสตอีกตอ

ไป การโจมตีของจีนที่มีตอสหภาพโซเวียตเชนนี้นั้นสงผลใหครุสชอฟไดตัดความชวยเหลือทั้งหมด

ที่มีตอจีนไมวาจะเปนทางการเมือง การทหาร หรือทางเศรษฐกิจก็ตามและประกอบกับความ

ขัดแยงในแนวชายแดน ระหวาง 2 ประเทศ ยิ่งสงผลใหความขัดแยงระหวางกันยิ่งทวีความรุนแรง

ยิ่งขึ้น

สําหรับความสัมพันธอันดีระหวางสหภาพโซเวียตกับโลกตะวันตกที่สหภาพโซเวียต

พยายามสรางขึ้น ฝายตะวันตกมองวาไมใชการกระทําที่จริงใจแตอยางใดเนื่องจากในขณะที่

ครุสชอฟประกาศจะดําเนินนโยบายตางประเทศแบบอยูรวมกันอยางสันติกับตะวันตก ครุสชอฟ

กลับดําเนินการแผขยายอิทธิพลของสหภาพโซเวียตออกไปยังกลุมประเทศในโลกที่สามทั้งๆ ที่กอน

หนานี้สหภาพโซเวียต (ภายใตสตาลิน) ไดแผขยายอิทธิพลของตนเองไปยังเขตอิทธิพลของตนใน

กลุมยุโรปตะวันออกเทานั้น แตสหภาพโซเวียตภายใตครุสชอฟไดประกาศนโยบายในการแผขยาย

อิทธิพลสูประเทศดอยพัฒนาในกลุมประเทศโลกที่สามซึ่งเพิ่งไดรับการปลดปลอยจากการเปน

อาณานิคมของประเทศตะวันตก รวมทั้งใหความชวยเหลือทั้งทางการเมือง เศรษฐกิจ และการ

ทหารดวย ซึ่งประเทศในกลุมโลกที่สามนั้นประกอบดวย กลมประเทศในทวีปแอฟริกา  เอเชีย รวม

ถึง อเมริกาใต

สหภาพโซเวียตมีเปาหมายที่สําคัญในการใหความชวยเหลือ และสนับสนุน

ประเทศเหลานี้ ไมวาจะเปนเปาหมายทางดานอุดมการณ นั้บต้ังแตสมัยสตาลินที่ตองการดําเนิน

ความสัมพันธอันดีกับประเทศเหลานี้เพื่อสรางพันธมิตรขึ้นมาทําการตอตานฝายทุนนิยม และ

ครุสชอฟ   ก็เชนเดียวกัน เปาหมายทางการเมืองเปนอีกประการหนึ่งที่ทําใหสหภาพโซเวียตมีความ

สนใจในกลุมประเทศโลกที่สามอยางยิ่ง เนื่องจากกลุมประเทศเหลานี้ยังมีการเมืองที่ขาดเสถียร

ภาพ จึงเปนโอกาสอันดีที่สหภาพโซเวียตจะเขาครอบงําในทางการเมือง และหากสหภาพโซเวียต

ประสบความสําเร็จในจุดประสงคดังกลาว ประเทศกลุมโลกที่สามนั้นก็จะกลายเปนเครื่องมือ

สําคัญที่จะชวยใหสหภาพโซเวียตขยายอํานาจของตนที่เปนเพียงมหาอํานาจในภูมิภาคไดกาวไปสู

ความเปนมหาอํานาจระดับโลกได นอกจากนั้นสหภาพโซเวียตยังตองการแสวงหาผลประโยชน

ทางเศรษฐกิจจากกลุมประเทศเหลานี้ดวย ซึ่งสหภาพโซเวียตจะไดผลประโยชนในการดึง
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ทรัพยากรมาใชรวมทั้งการใชดินแดนของประเทศเหลานั้นเปนพื้นฐานการผลิต และในขณะเดียว

กันประเทศในกลุมโลกที่สามนั้นก็จะไดผลประโยชนแลกเปลี่ยนเชนกัน ไมวาจะเปนรายไดหรือ

ความเจริญ อยางไรก็ตาม การแสวงหาผลประโยชนของสหภาพโซเวียตมีมากกวานั้น กลาวคือเปน

การขัดขวางการขยายตลาดของฝายทุนนิยม ไมวาจะเปนสหรัฐอเมริกา ประเทศตะวันตกรวมทั้ง

ญี่ปุน ไมใหเขามามีบทบาทตอประเทศเหลานี้ดวย

ครุสชอฟไดริเร่ิมใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจแกประเทศในกลุมโลกที่สามต้ังแต

ชวงปลายทศวรรษที่ 1950 เปนตนมา ไมวาจะเปนการใหเงินชวยเหลืออินเดียในการสรางโรงงาน

อุตสาหกรรมหรือใหอียิปตในการสรางเขื่อนและอื่นๆ การกระทําดังกลาวของครุสชอฟไดทําให

ชื่อเสียงของสหภาพโซเวียตเปนที่รูจักของกลุมประเทศโลกที่สามมากขึ้น การใหความชวยเหลือ

ทางเศรษฐกิจดังกลาวมีจํานวนถึง 22,355 ลานเหรียญสหรัฐในชวงป ค.ศ. 1954-1981 เนื่องจาก

ประเทศผูรับไมไดมีเพียงอินเดียและอียิปตเทานั้น แตยังรวมถึงประเทศดอยพัฒนาตางๆ ในทวีป

แอฟริกา, โดยเฉพาะกลุมประเทศที่อยูทางใตทะเลทรายสะฮารา, เอเชียตะวันออกและอเมริกาใต

ดวย (โปรดดูผนวกที่ 1 หนา 123-125)

           นอกจากนั้นการใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตนั้นจะเนนความ

สําคัญไปที่การใหความชวยเหลือเกี่ยวกับอุตสาหกรรมหนัก ดังจะพิจารณาไดจากกราฟวงกลม

แสดงสัดสวนการชวยเหลือของสหภาพโซเวียตที่ใหกับประเทศดอยพัฒนาในชวงป ค.ศ.1954-

1979
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กราฟที่ 2.2.1
สหภาพโซเวียต : สัดสวนความชวยเหลือตอประเทศดอยพัฒนาชวงป ค.ศ.1954-1979

ที่มา : C.I.A. Foreign Assessment Center, Communist Aid Activities in Non-

Communist Less Developed Countries, 1979 and 1954-1979, (October

1980), อางใน Ibid., p.145.

นอกจากความชวยเหลือทางดานเศรษฐกิจที่สหภาพโซเวียตมีใหตอประเทศในกลุม

โลกที่สามแลว สหภาพโซเวียตยังทุมงบประมาณจํานวนมหาศาลในการใหความชวยเหลือทาง

ทหารดวย ซึ่งนับเปนบทบาทที่เห็นไดชัดเจนของสหภาพโซเวียตในการดําเนินนโยบายตางประเทศ

เหลานี้ ตั้งแตชวงสมัยครุสชอฟเปนตนมา โดยสหภาพโซเวียตไมไดใหแตความชวยเหลือทางดาน

อาวุธเทานั้น แตรวมไปถึงการจัดการอบรมเทคนิควิธีตางๆ ตอกําลังรบของประเทศในกลุมประเทศ

โลกที่สามดวย สหภาพโซเวียตไดเร่ิมใหความชวยเหลือทางทหารรวมทั้งการคาอาวุธพรอมๆ กับ

การใหความชวยเหลือทางดานเศรษฐกิจกับประเทศในกลุมโลกที่สาม โดยเปนไปอยางตอเนื่อง ซึ่ง

จะเห็นไดจากมูลคาของการใหความชวยเหลือทางทหารในชวง 6 ปใหหลังนั้น
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ทั้งจากสหภาพโซเวียต รวมทั้งประเทศในกลุมสนธิสัญญาวอรซอ (Warsaw Pact) นั้น ไดถูก

ประเมินไวที่ประมาณ 300 ลานเหรียญสหรัฐตอป หรือ 1.8 พันลานเหรียญสหรัฐ ตลอดชวงเวลา

ดังกลาว21 ตอมาในชวงป ค.ศ.1961-1964 การใหความชวยเหลือทางทหารของสหภาพโซเวียตมี

มูลคาเพิ่มข้ึน 20% จาก 6 ปกอนหนาโดยมีจํานวนถึง 2.5 พันลานเหรียญสหรัฐ22 ในเวลาเดียวกัน

จํานวนของประเทศที่ตองการรับความชวยเหลือก็เพิ่มมากขึ้นดวย

ชวงปลายทศวรรษที่ 1960 นโยบายการคาอาวุธของสหภาพโซเวียตที่มีตอกลุม

ประเทศโลกที่สามจริงจังมากขึ้น เนื่องจากสาเหตุหลายประการไมวาจะเปนความตองการในการ

ขยายอิทธิพลของสหภาพโซเวียต ในขณะเดียวกันก็ตองการที่จะแขงขันกับตะวันตกและสกัดกั้น

จีนดวย นอกจากนั้นแลวการคาอาวุธกับกลุมประเทศโลกที่สามยังทําใหสหภาพโซเวียตสามารถ

รักษานานน้ําและนานฟาของประเทศคูคาไว หากสหภาพโซเวียตตองการจะเขาไปแทรกแซงยัง

ประเทศใกลเคียง รวมทั้งยังถือเปนการสรางการพึ่งพิงที่ดีมาก เนื่องจากสหภาพโซเวียตจะเปน

ผูกําหนดคุณภาพมาตรฐาน ตลอดจนการดูแลรักษาอาวุธตางๆ ที่จําหนายออกไปเองเทานั้น ทั้งนี้

ทั้งนั้นการสงผูเชี่ยวชาญจากสหภาพโซเวียตไปใหคําแนะนําหรืออบรมในเร่ืองการใชอาวุธยังถือ

เปนการสอดแนมหรือจารกรรมขอมูลความเคลื่อนไหวในประเทศคูคาไดเปนอยางดี และสาเหตุ

สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การที่สหภาพโซเวียตมีความตองการเงินตราตางประเทศที่เปนเงินสกุล

หลักเพื่อนํามาพัฒนาประเทศดวย

                                                 
21 Roger E. Kanet, “Soviet Policy toward the Developing World : The Role of Economic Assistance and Trade.” in The

Soviet Union in the Third World : Successes and Failures, ed. Robert H. Donaldson (Boulder, Colo : Westview

Press, 1981), p. 344. It should be noted that Western estimates of the value of Soviet military aid to LDCs during

various periods tend to differ considerably, owing not only to frequent lack of reliable data but also to the

particular methodologies used to evaluate arms transfers. For a useful discussion of some of the data and

methodological problems involved, see Edward I, Laurance and Ronald G. Sherwin, “Understanding Arms

Transfers through Data Analysis,” in Arms Transfer to the Third World : The Military Buildup in Less Indutralised

Countries, eds. Upi Ra’anan et al. (Boulder, Colo : Westview Press, 1987). pp. 87-106. อางใน Stephen T. Hosmer

and Thomas W. Wolfe, “Khrushchev’s Forward Strategy, 1958-1960 อางใน Soviet Policy and Practice toward Third

World Conflicts (Toronto : Lexington Books., 1983) pp. 16-17.

22 ดู Roger E. Kanet, “Soviet Policy toward the Developing World : The Role of Economic Assistance and Trade,” in

The Soviet Union in the Third World : Successes and Failures, ed. Robert H. Donaldson (Boulder, Colo :

Westview Press, 1981), p. 345 ;  and Department of State, Communist States and Developing Countries : Aid

and Trade in 1972, RECS-10 (Washington, D,C., June 15, 173), appendix table 8. อางใน Ibid., p. 22.
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นโยบายการใหความชวยเหลือของสหภาพโซเวียตที่มีตอประเทศในกลุมประเทศโลก

ที่สามนั้นไดถูกพิจารณาใหมอีกครั้งในชวงป ค.ศ.1965-1969 หลังจากที่ครุสชอฟตองพนจาก

ตําแหนงประธานาธิบดีไปในชวงเวลานั้น มีผูนําหลายประเทศที่สหภาพโซเวียตไดใหความ

สนับสนุนมาตลอดกลับพายแพตอฝายตรงขามซึ่งตอตานคอมมิวนิสต ซึ่งสหภาพโซเวียตไดทุม

งบประมาณอยางมหาศาลในชวงกอนหนานั้น ไมวาจะเปนอินโดนีเซียที่สหภาพโซเวียตและ

ประเทศในกลุมของสหภาพโซเวียต (Soviet Bloc) ใชงบประมาณกวา 1 พันลานเหรียญสหรัฐ

ในการใหความชวยเหลือทางทหารและ 600 ลานเหรียญสหรัฐ ในการใหความชวยเหลือทางดาน

เศรษฐกิจ23 เปนตน นอกจากนั้นแลวจากการวิเคราะหในป ค.ศ. 1966 พบวา 66 ประเทศ ที่ได

อิสรภาพในกลุมประเทศเอเชียและแอฟริกานั้นมีเพียง 7 ประเทศที่เลือกที่จะตอตานทุนนิยม24

2.3 นโยบายเศรษฐกิจชวงเบรสเนฟ (Brezhnev) (1965-1969)

ในชวงป ค.ศ.1965-1969 นโยบายการใหความชวยเหลือโลกที่สามไดถูกนํากลับมา

ปฏิบัติใหมอีกครั้งภายใตเบรสเนฟ (Brezhnev) กลาวคือ ยังคงทุมเทใหกับกลุมประเทศโลกที่สาม

เพราะยังคงมีความตองการในการที่จะทําใหสหภาพโซเวียตเปนมหาอํานาจของโลกใหได โดย

มูลคาการใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจไดเพิ่มสูงถึง 14 พันลานเหรียญสหรัฐ ในชวงป

ค.ศ.1970-197425 และจํานวนของประเทศผูรับความชวยเหลือไดเพิ่มข้ึนอีกครั้งเชนกัน ดังนั้น

ตลอดชวง 25 ป (ตั้งแตป ค.ศ.1955-1980) ที่สหภาพโซเวียตไดดําเนินนโยบายตางประเทศในการ

ใหความชวยเหลือตอประเทศในกลุมโลกที่สาม สามารถสรุปมูลคาความชวยเหลือไดเปน 58

                                                 
23 Ibid., p.27.
24 ดู N.A. Simoniya, “On the Character of the National Liberation Revolutions, “Narody Azii I Afriki,   2No. 6 (1996), p.

14. see also Simoniya, “A Pro-Asian Concepts of Socialism,” World Marxist Review, December 1971, p.34.  อางใน

Ibid., p. 28.
25 ดู Central Intelligence Agency, Communist Aid Activities in Non-Communist Less DevelopedCountries, 1979 and

1954-79, E R 80-10318 U (Washington, D.C., October 1980 a) , p. 13. อางใน Ibid., p. 42.
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พันลานเหรียญสหรัฐ26 และ 28 พันลานเหรียญสหรัฐ ในการใหความชวยเหลือทาง             ดาน

เศรษฐกิจโดยคิดเปนความชวยเหลือทางเศรษฐกิจจากประเทศยุโรปตะวันตกประมาณ         9.8

พันลานเหรียญสหรัฐ27

ในทางการทหาร ชวงสิ้นสุดทศวรรษที่ 1970 สหภาพโซเวียตไดกลายเปนผูคาอาวุธ

กับกลุมประเทศโลกที่สามรายใหญที่สุด ซึ่งมีมูลคาการซื้อขายอาวุธในชวงปค.ศ.1982-1986 รวม

ทั้งหมดถึง 78.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ เปรียบเทียบกับ 61 พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในชวงป ค.ศ.

1977-1981 ในขณะที่การคาอาวุธของสหภาพโซเวียตกับประเทศที่ไมใชประเทศคอมมิวนิสต

(non-communist) ในกลุมประเทศโลกที่สามมีมูลคาถึง 63 พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในชวงป

ค.ศ.1982-1986 ซึ่งเปน 8 เทาของการสงอาวุธไปขายยังกลุมประเทศโลกที่สามในรอบ 20 ป

ระหวางปค.ศ.1955-1974 (โปรดดูผนวกที่ 2-7 หนา 126-133)

อยางไรก็ตามการทุมเทในการคาอาวุธกับกลุมประเทศโลกที่สามเพื่อขยายอํานาจ

และอิทธิพลของสหภาพโซเวียตนั้นเปนสิ่งที่ไมถาวร เนื่องจากในชวงปลายทศวรรษที่ 1980 ไดเกิด

วิกฤตการณน้ํามันในตะวันออกกลาง และประเทศในตะวันออกกลางลวนเปนลูกคาสําคัญของ

สหภาพโซเวียต เพราะประเทศเหลานี้สามารถชําระหนี้ดวยสกุลเงินที่สหภาพโซเวียตตองการได

แตเมื่อประสบกับสภาวะวิกฤตน้ํามัน ประเทศเหลานี้ก็ปราศจากศักยภาพในการชําระหนี้อีกตอไป

หากสหภาพโซเวียตไมลดหยอนหรือยืดเวลาการชําระหนี้ออกไป

ประเทศนอกกลุมตะวันออกกลางก็ประสบกับปญหาเศรษฐกิจเชนเดียวกัน สาเหตุ

สําคัญมาจากภาระหนี้ที่ประเทศเหลานี้ไดสะสมมาตั้งแตทศวรรษที่ 1970 ถึงตนทศวรรษที่ 1980

ไดเพิ่มพูนมากขึ้นจนเริ่มแบกรับไมไหว ดังนั้นจากภาวะเศรษฐกิจตกต่ําของกลุมประเทศโลกที่สาม

ดังกลาวทําใหประเทศเหลานี้ลดกําลังในการสั่งซื้ออาวุธจากสหภาพโซเวียตลงอยางมาก และนอก

จากประเทศเหลานี้จะไมสามารถชําระหนี้ไดตามขอตกลงตางๆ แลว ยังมีการเรียกรองใหสหภาพ-

โซเวียตเพิ่มสิทธิพิเศษหรือลดหยอน รวมทั้งยืดเวลาการชําระหนี้ออกไปอีกดวย

                                                 
26  ดู Central Intelligence Agency, Communist Aid Activities in Non-Communist Less Developed Countries, 1979 and

1954-79, E R 80-10318 U (Washington, D.C., October 1980), p. 14 อางใน Ibid., p. 72.

27 Ibid., p. 75.
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จากนโยบายตางประเทศของสหภาพโซเวียตที่หันไปใหความสําคัญตอประเทศใน

กลุมประเทศโลกที่สาม และไดใหความชวยเหลือตอประเทศเหลานั้นนับต้ังแตครุสชอฟไดสงผล

กระทบสําคัญตอสหภาพโซเวียตในเวลาตอมา คือ การที่สหภาพโซเวียตตองแบกรับภาระเพิ่มมาก

ขึ้น โดยเฉพาะในทางเศรษฐกิจ แมวาสหภาพโซเวียตจะทําการคาอาวุธกับประเทศในกลุมดังกลาว

เพื่อใหเกิดการพึ่งพิงทางการเมืองตอสหภาพโซเวียตมากขึ้นแตการที่กลุมประเทศโลกที่สามตอง

เผชิญกับภาวะทางเศรษฐกิจจนกระทั่งไมสามารถชําระหนี้ไดตามที่สหภาพโซเวียตตองการ รวมทั้ง

มูลคาการคาอาวุธเหลานั้นไมสามารถเปรียบเทียบไดกับคาใชจายในการแบกรับภาระของสหภาพ-

โซเวียตที่มีมากขึ้นจากที่เคยมีความตองการเปนเพียงมหาอํานาจในภูมิภาคของตนเอง แตกลับ

ขยายอํานาจออกไปยังบริเวณตางๆ ครอบคลุมกลุมประเทศโลกที่สามที่กระจายอยูตามจุดสําคัญ

ตางๆ ของโลก รวมทั้งการเขาไปมีสวนรวมและแทรกแซงในกิจการของประเทศเหลานั้น โดยเฉพาะ

กิจการทางการเมือง เชน การแทรกแซงในการเขาสนับสนุนผูนําของประเทศนั้นๆ ที่มีแนวโนมจะ

นิยมลัทธิคอมมิวนิสต, การเขารวมสงครามเกาหลี, สงครามเวียดนาม ตลอดจนเขายึดครอง

อาฟกานิสถาน ฯลฯ ทําใหสหภาพโซเวยีตตองแบกรับภาระคาใชจายมหาศาลเกินความสามารถ

ทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตเอง

ในป ค.ศ. 1981 เปนชวงที่เศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตตกต่ําลงอยางเห็นไดชัดเจน

โดยเฉพาะการเกษตรกรรมที่ไดพยายามจะเปนหลักในการขับเคลื่อนระบบเศรษฐกิจ แตกลับ

กลายเปนสวนที่ออนแอที่สุดในระบบ ประชาชนเริ่มขาดแคลนอาหารและเครื่องอุปโภค มีการนํา

เขาอาหารเพิ่มมากขึ้นถึง 700 ลานเหรียญสหรัฐ ในป ค.ศ.1970 และเพิ่มข้ึนเปน 12 พันลาน

เหรียญสหรัฐ ในทศวรรษที่ 198028 การสงออกทองคําและน้ํามันเพิ่มมากขึ้นเพื่อนํารายไดมาจาย

ตอการนําเขาดังกลาว จากภาวะทางเศรษฐกิจที่ตกต่ํานี้เองทําใหผูนําของสหภาพโซเวียตในแตละ

สมัยตองพบกับปญหาและอุปสรรคมากมายตอการปรับปรุงเศรษฐกิจภายในประเทศของตน ซึ่ง

ในขณะเดียวกันปญหาเรื้อรังดังกลาวจะเห็นไดชัดเจนวา ลวนเปนผลกระทบที่เกิดจากการเรงขยาย

อํานาจทางการเมืองและการทหารของผูนําสหภาพโซเวียตในแตละสมัย ที่ตองการจะสรางความ

เปนมหาอํานาจของโลกใหกับสหภาพโซเวียต

                                                 
28 M.K. Dziewanowski, A History of Soviet Russia and Its Aftermath p. 354.
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2.4 การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญสมัยกอรบาชอฟ (Gorbachev) (1985 - 1991)
จุดเปลี่ยนสําคัญอีกครั้งหนึ่งไดเกิดขึ้นกับสหภาพโซเวียตภายใตประธานาธิบดีมิคาอิล

กอรบาชอฟ (Mikhail Gorbachev) เนื่องจากกอรบาชอฟไดทําการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญแก
สหภาพโซเวียตไมวาจะในทางการเมือง หรือทางเศรษฐกิจ และอิทธิพลจากการเปลี่ยนแปลงของ
กอรบาชอฟยังไดสงผลกระทบมายังรัสเซีย (Russia) หลังการลมสลายของสหภาพโซเวียตอีกดวย
นอกจากการเปลี่ยนแปลงภายในของสหภาพโซเวียตที่เกิดขึ้นอยางมากมายมหาศาลแลว
ภาพลักษณของสหภาพโซเวียตในระบบความสัมพันธระหวางประเทศก็ไดเกิดการเปลี่ยนแปลง
ไปดวย

เนื่องจากระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตนั้นประสบกับความตกต่ําตอเนื่องยาว
นาน อันเปนผลมาจากการดําเนินระบบเศรษฐกิจแบบการวางแผนจากสวนกลางมาโดยตลอดนับ
ตั้งแต ป ค.ศ. 1917 (ในยุคของเลนิน) ดังที่กลาวไวแลวขางตน ซึ่งจะสามารถพิจารณาไดจาก
ตารางการขยายตัวทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตชวงป ค.ศ. 1928-1985 (เปนการพิจารณา
จากอัตราการขยายตัวตอปของสหภาพโซเวียต)

ตารางที่ 2.4.1
การขยายตัวทางเศรษฐกิจของสังคมนิยมโซเวียต ระหวางป ค.ศ.1928-1985

(อัตราการขยายตัวตอป)

เครื่องชี้ทางเศรษฐกิจสังคม 1928-
1940

1950-
1960

1960-
1970

1970-
1975

1975-
1980

1980-
1985

1. รายไดประชาชาติ 5.8 5.7 5.2 3.7 2.6 2.0

2. ประชากร 2.1 1.8 1.3 0.9 0.8 0.9

3. รายไดประชาชนตอประชากร 1 คน 3.6 3.9 3.9 2.7 1.8 1.1

4. ปจจัยการผลิตทั้งหมด 4.0 4.0 3.7 3.7 3.0 2.5

5. รายไดประชาชาติตอชั่วโมงทํางาน 2.4 4.4 3.4 2.0 1.4 1.3

6. รายไดประชาชาติตอแรงงาน 1 คน 1.8 4.0 3.0 2.2 1.4 1.3

7. รายไดประชาชาติตอทุน 1 หนวย -2.9 -3.5 2.6 -3.9 -3.9 -4.0

8. การลงทุน 9.6 11.4 6.8 5.4 4.3 3.2

9. การบริโภค 3.1 5.3 4.5 3.7 2.7 2.0

10. การปองกันประเทศ 26.6 -2.1 6.1 3.8 2.6 2.2

ที่มา  :  OFER, Soviet Economic Growth, 1982-1985 อางใน มิคาอิล กอรบาชอฟ, เปเรสทรอยกา
และการคาอยางใหม: เพื่อประเทศของขาพเจาและโลกทั้งผอง, แปลโดย ธนู  อภิวัฒน
(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพสมาพันธจํากัด, 2533) หนา 367.
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ในขณะที่บางชวงของการดําเนินนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจในยุคผูนําคนกอนๆ จะ

มีการลดงบประมาณทางทหารรวมทั้งมีการถายโอนทรัพยากรจากสาขาการทหารมาใหแกการ

พัฒนาเศรษฐกิจของพลเรือน แตการขยายตัวทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตก็ยังไมเปนที่นาพอ

ใจและยิ่งสรางภาวะความขาดแคลนใหประชาชนดวย ซึ่งผลผลิตตอปจจัยการผลิต 1 หนวย มี

อัตราการขยายตัวที่ลดลงมาเรื่อยๆ นับต้ังแตป ค.ศ. 1928 เปนตนมาจนถึงกอนยุคของกอรบาชอฟ

ในป ค.ศ. 1985

ตารางที่ 2.4.2
ความสามารถในการผลิตของเศรษฐกิจโซเวียต

(อัตราการขยายตัวของ Total Factor Productivity, ระหวางป ค.ศ.1928-1985)

ระยะเวลา อัตราการขายตัว (รอยละตอป)
1928 – 1940 1.7

1940 – 1950 1.6

1950 – 1960 1.6

1960 – 1970 1.5

1970 – 1975 0.0

1976 – 1980 -0.4

1980 – 1985 -0.5

ที่มา  :   OFFR, Soviet Economic Growth, อางแลว, หนา 369.

หลังจากที่กอรบาชอฟขึ้นดํารงตําแหนงประธานาธิบดีไดไมนาน กอรบาชอฟได

ตระหนักอยางแทจริงวาการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจเทาที่ผานมานั้นลวนตรงขามและไมสอด

คลองกับความเปนจริงของชีวิต ทั้งลาสมัยและไมสามารถกาวทันระบบเศรษฐกิจของโลกได และ

ถึงเวลาที่ระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียควรจะไดรับการปฏิรูปอยางถอนรากถอนโคน ดังนั้น

กอรบาชอฟจึงไดเสนอแนวทาง 3 ประการสําคัญในการปฏิรูปสหภาพโซเวียตไมวาจะในทาง

การเมือง เศรษฐกิจ รวมทั้งสังคม
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แนวทาง 3 ประการดังกลาว ไดแก การปรับเศรษฐกิจ (เปเรสทรอยกา Perestroika)29,
การเปดสังคม (กลาสนอสต Glasnost)30, และ การทําใหเปนประชาธิปไตย (Democratization)31

ซึ่งทั้ง 3 แนวทางจะตองเกิดขึ้นพรอมๆ กันและสงเสริมซ่ึงกันและกัน ในขณะเดียวกันกอรบาชอฟ
เล็งเห็นวาการปฏิรูปสหภาพโซเวียต ทั้ง 3 แนวทางนั้นจะมีความกาวหนาและประสบความสําเร็จ
ไดนั้นจะตองอาศัยปจจัยภายนอกประเทศดวย และกอรบาชอฟไดเสนอแนวคิดใหม (New
Thinking)32 ในการดําเนินนโยบายตางประเทศ

2.4.1 การเปดสังคม  (Glasnost)
กลาสนอสต คือ การเปดโอกาสใหแกประชาชนไดแสดงความคิดเห็น, วิพากษ

วิจารณ, แสดงการมีสวนรวมในกระบวนการตัดสินใจในองคกรตางๆ ของสหภาพโซเวียต โดย
เฉพาะองคกรทางเศรษฐกิจซึ่งจะทําใหองคกรเหลานั้นสามารถไดรับการตรวจสอบและไดรับ
อิทธิพลจากประชาชนและอาจทําใหองคกรเหลานี้เกิดการปรับตัวเพื่อตอบสนองความตองการของ
ประชาชนในสังคมไดดีข้ึน ซึ่งคานิยมที่ถูกปลูกฝงมาตั้งแตสมัยสตาลินไดทําใหประชาชนเรียนรูที่
จะไมวิพากษวิจารณทั้งๆ ที่จริงๆ แลว ประชาชนลวนตองการคณุภาพชีวิตที่ดีข้ึนมีความตองการ
อาหาร รวมทั้งเครื่องอุปโภคและบริโภคที่มีคุณภาพและเพียงพอรวมถึงตองการมีงานที่ดีทําดวย
ดังนั้นเมื่อกอรบาชอฟหยิบยื่นโอกาสเชนนี้ใหแกสังคมโซเวียตทําใหประชาชนมีโอกาสที่จะแสดง
ออกซึ่งความตองการของตนเองไดอยางเต็มที่มากขึ้น โดยเฉพาะการติดตอกับทางรัฐและหนวย
ทางเศรษฐกิจตางๆ ซึ่งผลกระทบที่กลาสนอสตมีตอประชาชนและสังคมโซเวียตในขณะนั้นก็คือ
นอกจากจะทําใหประชาชนมีสวนรวมในการกําหนดทิศทางของบานเมืองมากขึ้นแลว ยังทําให
ประชาชนรูจักที่จะรับผิดชอบตอปญหาของสังคม รวมทั้งการทําความเขาใจและการหาทางแกไข
ปญหาเหลานั้นดวย รวมทั้งยังเปนการชักจูงใหประชาชนรูสึกมั่นใจที่จะเปนผูนําและภูมิใจใน
ตัวเองวาเปนบุคคลที่มีความสามารถและเปนที่ไวใจได

                                                 
29 Mikhail Gorbachev, “Perestroika: Origins, Essence, Revolutionary Character” in Perestroika: New Thinking for Our

Country and the World (New York: Harper & Row, Publishers, 1987) pp. 17-59.

30 Lars Ohlsson, “Glasnost and perestroika” in Gorbachev and Perestroika, Ronald J. Hill and Jan Ake Dellenbrant,

eds. (Hants: Edward Elgar Publishing Limited, 1989) pp. 46-64.

31 Mikhail Gorbachev, Perestroika : New Thinking for Our Country and the World, pp. 23-42.

32 Daneil S.Pappe, " Russia and the Other Former Soviet Republic ", in Contemporary International Relations (New

York: Mcmillan College Publishing Company, 1998) pp. 290-291.
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2.4.2 การปรับเศรษฐกิจ (Perestroika)

เปเรสทรอยกาเปนอีกเครื่องมือหนึ่งเพื่อใชในการปฏิรูปสังคมสหภาพโซเวียตซึ่งในที่นี้

จะเปนการเนนเฉพาะเจาะจงไปที่การสรางความเขมแข็งใหกับระบบเศรษฐกิจเปนสําคัญ

เปรสทรอยกานั้นมีเปาหมายเพื่อเขามาแทนที่การวางแผนระบบเศรษฐกิจแบบเดิมๆ ของสตาลิน

นั่นคือกอรบาชอฟตองการความมีประสิทธิภาพ, ความมีเหตุมีผล, ความมีคุณภาพ และความ

หลากหลายของสินคารวมทั้งการบริการที่จะมีใหแกประชาชนในสังคม โดยที่จะมีขอบเขตของการ

ปฏิรูปทางเศรษฐกิจ อาทิเชน ความพยายามในการกระจายอํานาจจากศูนยกลางอยางคอยเปน

คอยไปในขณะที่คอยๆ ทําใหเกิดหนวยทางธุรกิจของปจเจกชนเพื่อใหธุรกิจเหลานี้สามารถดูแล

กิจการของตนเองไดและมีกําไร รวมทั้งการใหอํานาจแกผูจัดการหนวยธุรกิจตางๆ มีอํานาจในการ

ตัดสินใจเพิ่มมากขึ้นวาตนตองการที่จะผลิตอะไรในตนทุนที่ต่ําที่สุดแตมีคุณภาพสูงสุดและจัดการ

เร่ืองการตลาดดวย รัฐวิสาหกิจจะไดเงินชวยเหลือจากรัฐนอยลงดังนั้นรัฐวิสาหกิจจะตองจัดการ

บริหารองคการใหมโดยพิจารณาอัตราเงินเดือนคาจางของคนงานจากผลงานมิใชจากปริมาณเชน

ในอดีต และตองเรียนรูที่จะยืนไดดวยตนเอง นอกจากนั้นรัฐจะเปดโอกาสใหธุรกิจเอกชนมีโอกาส

ไดติดตอทางการคากับตางประเทศโดยตรงเองมากขึ้นซึ่งจะกลาวโดยละเอียดตอไป

กอรบาชอฟเล็งเห็นดวยวาการปฏิรูปทางเศรษฐกิจไมมีทางประสบความสําเร็จไดโดย

ปราศจากการปฏิรูปทางการเมืองไปพรอมๆ กัน เพราะระบบเกาที่ลาสมัยและไมมีประสิทธิภาพจะ

ดูดกลืนความพยายามในการปฏิรูปเศรษฐกิจไปไดในที่สุด ดังนั้นกอรบาชอฟจึงไดมีความพยายาม

ที่จะทําการปฏิรูปทั้งทางเศรษฐกิจและทางการเมืองไปพรอมๆ กัน โดยพิจารณาไดจากการที่

กอรบาชอฟไดเสนอรางกฎหมาย 3 ฉบับที่สําคัญมากตอการปฏิรูปทางเศรษฐกิจและทางการเมือง

ของสหภาพโซเวียตในขณะนั้น กลาวคือ

1) กฎหมายวาดวยกิจกรรมทางดานแรงงานของปจเจกบุคคล (The Law On

Individual Labour Activity)33 ซึ่งเปนการยอมรับใหประชาชนสามารถประกอบกิจการหรือธุรกิจ

สวนตัวไดในสหภาพโซเวียต ตองเปนกิจการที่มุงเนนดานสินคาอุปโภค, บริโภคและการบริการ

                                                 
33 Jan Ake Dellenbrant, “Restruction the Economy” in Gorbachev and Perestroika, Ronald J Hill and Jan Ake

Dellenbrant, eds. (Hants : Edward Elgar Publishing Limited, 1989) p. 93.
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ดานตางๆ อยางไรก็ตาม อนุญาตใหเฉพาะสมาชิกในครอบครัวประกอบธุรกิจประเภทนี้ไดเทานั้น

รวมทั้งตองทําเปนงานพิเศษดวย แตจากรางกฎหมายฉบับนี้แมจะมีผลบังคับใชแตก็ยังไมสามารถ

แกปญหาในระดับประเทศไดเพราะตองใชเงินทุน และความรูความชํานาญในการประกอบกิจการ

เอกชนซึ่งชาวรัสเซียสวนใหญไมมีความรูในเรื่องนี้

2.) กฎหมายวาดวยการจัดตั้งสหกรณ (The Formation of Cooperatives)34เปนสวน

สําคัญที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในสังคมของสหภาพโซเวียต เนื่องจากเนนการมี

ประชาธิปไตยในองคการเหลานี้ โดยที่ตองมีการประชุมรวมกันปละ 2 คร้ัง และหากมีการลง

คะแนนเสียงในเรื่องตางๆ สมาชิกก็จะมีคะแนนเสียง 1 คะแนนเสียงเทากันทุกคนเชนเดียวกันหมด

นอกจากนั้นกําไรที่จะไดรับก็จะถูกจัดสรรแบงตามสวนใหแกสมาชิก สหกรณจะตองผลิตสินคารวม

ทั้งบริการที่ตองตอบสนองตอความตองการของผูบริโภคดวย เชน กิจการการทํารานอาหารที่จัดตั้ง

ขึ้นมาใหมตามรางกฎหมายฉบบันี้ สามารถตอบสนองความตองการของตลาดไดดีกวากิจการที่

ประกอบการโดยรัฐ สิ่งนี้เปนตัวอยางสําคัญของความเปนสังคมนิยมแบบการตลาด (market-

socialism) ซึ่งในทางปฏิบัตินั้นนับไดวาเปนการสงเสริมการปฏิรูปทั้งการเมืองและเศรษฐกิจใน

เวลาเดียวกัน

3.) กฎหมายรัฐวิสาหกิจ (The Law on State Enterprise)35 มีบทบาทสําคัญเชนกัน

ตอการสงเสริมการปฏิรูปการเมืองและเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียต เพราะเปนการผสมผสาน

อํานาจการตัดสินใจจากสวนกลางและสวนทองถิ่นเขาดวยกัน รวมทั้งเปนการผสมผสานเศรษฐกิจ

แบบการวางแผนจากสวนกลางและเศรษฐกิจแบบการตลาดเขาดวยกัน อยางไรก็ตาม การกําหนด

ราคายังคงเปนอุปสรรคสําคัญในการพัฒนากฎหมายฉบับนี้เนื่องจากสหภาพโซเวียตยังไมมีการ

ปฏิรูปราคาในขณะนั้น แตก็นับไดวาเปนกาวสําคัญในการประนีประนอมระหวางคนหัวเกาและ

นักปฏิรูปสมัยใหมไดเปนอยางดี คือ ยังคงมีการรับคําสั่งจากสวนกลางดวยในบางกรณี เปนตน

นอกจากกฎหมาย 3 ฉบับที่สําคัญดังกลาว กอรบาชอฟ ยังไดพยายามพัฒนาการคา

ระหวางประเทศโดยใหออกมาในรูปของ บริษัทรวมทุน (joint venture) เพราะตองการเงินตราตาง

ประเทศ รวมทั้งตองการการถายทอดเทคนิควิธีในการบริหารงานในองคการตางๆ จากตะวันตก

ดวย ในที่นี้ สํานักงานวางแผนกลาง (gosplan) ไดถูกลดบทบาทลงโดยอํานาจไดถูกถายโอนไปยัง

กิจการตางๆ และเปนการลดบทบาทรวมถึงขนาดของระบบราชการในระยะยาวดวย

                                                 
34 Ibid., 93.
35 Ibid., 93.
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อยางไรก็ตามความตองการและแรงผลักดันจากกอรบาชอฟ ที่ตองการใหเกิดการ

กระจายอํานาจและการตัดสินใจไปยังระดับทองถิ่น รวมทั้งตองการสนับสนุนแนวความคิดใหมๆ ที่

เกิดจากระดับทองถิ่น ทําใหชวงแรกของการปฏิรูปประเทศตามแบบกลาสนอสต และเปเรสทรอย-

กาคอนขางไปไดดี สินคา และบริการเริ่มมีคุณภาพที่ดีข้ึน แตมีราคาที่คอนขางสูงเพราะธุรกิจหรือ

กิจการของประชาชนดังกลาวตองเสียภาษีใหรัฐในอัตราสูงและเกิดการขาดแคลนสินคาบาง

ประเภทอยางตอเนื่องในเวลาตอมา ตัวอยางเชน ในชวงป ค.ศ. 1989 สารทําความสะอาดตางๆ

ขาดตลาด แมในเมืองใหญเชน มอสโคว (Moscow) และเลนินกราด (Leningrad) อัตราการเจริญ

เติบโตทางเศรษฐกิจตองถดถอยอีกครั้งในชวงป ค.ศ. 1989 ซึ่งไมสามารถเทียบไดกับอัตราการ

เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในชวงทศวรรษ 197036 และผลิตภัณฑจากสหภาพโซเวียตยังไมสามารถ

แขงขันกับตลาดโลกไดดวย ประชาชนซึ่งมีความคาดหวังสูงตอหลักการตางๆ ของกอรบาชอฟเริ่ม

หวาดระแวงวาพวกตนกําลังจะตกอยูในสภาวะที่เลวรายยิ่งกวาเดิม

2.4.3 การทําใหเปนประชาธิปไตย  ( Democratization )

ในดานการเมืองนั้น กอรบาชอฟพยายามดําเนินการการปฏิรูปการเมืองโดยผานทาง

การปฏิรูปเศรษฐกิจ เชน การใหมีการเลือกตั้งผูบริหารในกิจการหรือธุรกิจตางๆ โดยคนงานใน

หนวยทางธุรกิจนั้นๆ แตการกระทําดังกลาวก็มิใชประชาธิปไตยอยางแทจริง เพราะในขณะเดียว

กันการเลือกตั้งผูบริหารระดับสูงในแตละครั้งจะตองไดรับการพิจารณาเห็นชอบจากรัฐมนตรีซึ่ง

ธุรกิจเหลานั้นข้ึนตรงตอ ซึ่งหมายความวา คนงานก็ไมไดมีอิทธิพลโดยตรงใดๆ ตอการเปลี่ยน

แปลงองคกรของตน การทําใหเปนประชาธิปไตยของกอรบาชอฟนั้นไมไดหมายความวาตอง

ทําลายรากฐานของระบบสังคมนิยม หรือไมไดตองการที่จะเปดเสรีอยางแทจริง เชนระบบ

ประชาธิปไตยแบบตะวันตก

                                                 
36 John M Thompson, “The Gorbachev “Revolution” and the Collapse of the Soviet Union, 1989-1991” in Russia and

the Soviet Union: An Historical Introduction from the Kievan State to the Present (Colorado:  Westview Press, Inc.,

1994) p. 274.
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แมวากอรบาชอฟตองการนํา “การทําใหเปนประชาธิปไตย” มาเปนเครื่องมือในการ

กําจัดระบบราชการซึ่งลาสมัยและเต็มไปดวยการทุจริต และตองการใหประชาชนไดมีสวนรวมใน

การเสนอแนวทางและความคิดใหมๆ แตกอรบาชอฟไดปกปองหลักการพื้นฐานของเลนินมาโดย

ตลอดซึ่งนั่นคือ แนวความคิดที่วา “กฎของพรรคและความเปนผูนําของพรรค (คอมมิวนิสต) คือ

ตัวกําหนดทิศทางของประชาชนทั้งหมด”37อยางไรก็ตามการริเร่ิมใหมีการเลือกตั้งผูนําในระดับ

ตางๆกลายเปนโอกาสสําคัญที่ทําใหประชาชนเริ่มโจมตีการครองอํานาจแบบเบ็ดเสร็จโดยพรรค

คอมมิวนิสต เร่ิมเกิดการวิพากษวิจารณรัฐบาล ในขณะเดียวกันระบบการเลือกตั้งกลายเปนที่ยอม

รับอยางมากในรัฐตาง ๆ แถบทะเลบอลติค ซึ่งทําใหเกิดระบบหลายพรรคในเวลาตอมา

การดําเนินการทั้ง 3 แนวทางในการปฏิรูปคร้ังใหญกอรบาชอฟ ไมวาจะเปนกลาส-

นอสต, เปเรสทรอยกา และการทําใหเปนประชาธิปไตยไดสงผลกระทบอยางมากตอระบบ

เศรษฐกิจ สังคม และการเมอืง รวมทั้งการดําเนินนโยบายตางประเทศของสหภาพโซเวียต การ

ปฏิรูปทั้งทางเศรษฐกิจและการเมืองในครั้งนี้ของกอรบาชอฟนั้นเปนเพียงการสรางความยืดหยุน

และลดกฎระเบียบในสังคมเพื่อใหสังคมเกิดการเปลี่ยนแปลงไดงายขึ้นและเพื่อใหสหภาพโซเวีย

ตอยูรอดตอไปได เพราะกอรบาชอฟมิไดตองการความเปนเสรีประชาธิปไตยแบบตะวันตก อยางไร

ก็ตามการกระทําดังกลาวสงผลอยางมากตอ     สหภาพโซเวียตในเวลาตอมา คือเมื่อสังคมเปด

มากขึ้นผูคนที่อยูภายใตความกดดันมาตลอดก็ยอมมีชองทางในการแสดงออก ไมเพียงแตในรัส

เซียเทานั้นแตรวมถึงสาธารณรัฐตางๆ ภายใตสหภาพโซเวียตดวย

กรณีสําคัญที่กลายเปนปญหาตอความเปนปกแผนของสหภาพโซเวียตก็คือ ปญหา

เร่ืองชาตินิยมเมื่อกลุมชาตินิยมในสาธารณรัฐตางๆ ไดรับอิสระในการแสดงออกมากขึ้น กลุม

เหลานี้จึงฉวยโอกาสจากแนวคิดกลาสนอสต ประกาศความเปนอิสระในดานตางๆ จากสหภาพ-

โซเวียต   โดยเฉพาะในทางเศรษฐกิจ (economic independence) เพื่อเปนลูทางในการประกาศ

เอกราชเปนรัฐอิสระตอไปในอนาคต เชนที่เกิดขึ้นใน 3 รัฐแถบทะเลบอลติค ไดแก ลัตเวีย (Latvia),

ลิทัวเนีย (Lithuania) และ เอสโตเนีย (Estonia) และเริ่มมีการแสดงบทบาทที่ชดัเจนจากกลุม

เคลื่อนไหวตางๆ เชน จอรเจีย (Georgia), ยูเครน (Ukraine), อารเมเนีย (Armenia), โมลดาเวีย

(Moldavia)  เปนตน

                                                 
37 Ibid., 282.
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ทําใหกอรบาชอฟจําเปนตองหาทางประนีประนอมกับกลุมชาตินิยมแบงแยกเหลานี้ เพื่อรักษา

เอกภาพของสหภาพโซเวียตไว ซึ่งทําใหกอรบาชอฟถูกวิพากษวิจารณอยางรุนแรงวากําลังทําลาย

เอกภาพของสหภาพโซเวียโดยการปลอยใหสาธารณรัฐเหลานี้ฮึกเหิมจนอาจทําใหการประกาศ

เอกราชประสบผลสําเร็จ และแยกตัวออกจากสหภาพโซเวียตไดในที่สุด

2.4.4 นโยบายตางประเทศของกอรบาชอฟภายใต " แนวคิดใหม " (New Thinking)

แมวา กลาสนอสต, เปเรสทรอยกา และการทําใหเปนประชาธิปไตยนั้นจะไมประสบ

ความสําเร็จเทาใดนักแตก็ตองยอมรับวา แนวคิดทั้ง 3 ประการลวนมีสวนผลักดันและเปนแรง

กระตุนที่ทําใหกอรบาชอฟสามารถทําใหสหภาพโซเวียตเปลี่ยนบทบาทไปในทางที่ดีขึ้นและ

สามารถสรางชื่อเสียงที่ดีใหกับประเทศของตนไดในระดับโลก อาจเปนเพราะการกําหนดและ

ดําเนินนโยบายตางประเทศของกอรบาชอฟ ภายใต “แนวคิดใหม” ที่เชื่อวาการปฏิรูปภายใน

ประเทศจะสําเร็จไดตองอาศัยสภาพแวดลอมที่สงบและปราศจากสงคราม ที่ผานมาสหภาพโซ-

เวียตนั้นไดทุมเทและสูญเสียงบประมาณในการพัฒนาประเทศไปมากมายกับการพัฒนาอาวุธ

และกําลังทหาร รวมถึงภาระในการใหเงินชวยเหลือจํานวนมหาศาลแกประเทศในกลุมประเทศโลก

ที่สามทั้งในยุคของครุสชอพและเบรสเนฟ ดังนั้นกอรบาชอฟจึงเปลี่ยนแปลงสิ่งเหลานี้เสียใหม โดย

ลดงบประมาณในการพัฒนากองทัพ ลดการแทรกแซงและใหความชวยเหลือทางทหารแกประเทศ

ในกลุมโลกที่สาม ตัวอยางเชน การกดดันใหเวียดนามถอนทหารออกจากกัมพูชาในปลายป ค.ศ.

1989 เปนตน, ปรับความสัมพันธกับจีน  โดยลดการตรึงกําลังตามชายแดน, เขามีสวนรวมกับการ

ปฏิบัติการของสหประชาชาติมากขึ้นในภารกิจตางๆ, ปรับความสัมพันธกับยุโรปตะวันออกโดยให

ยุโรปตะวันออกไดมีโอกาสเลือกแนวทางในการพัฒนาประเทศ เพราะแนวคิดการพัฒนาของ

สหภาพโซเวียตลาสมัยและอาจไมสอดคลองกับสภาพความเปนจริงของแตละประเทศ
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ส่ิงที่เห็นไดชัดเจนที่สุดตอทาทีของสหภาพโซเวียตที่เปลี่ยนแปลงไปในระบบความ

สัมพันธระหวางประเทศ คือ ความสัมพันธอันดีระหวางสหภาพโซเวียตกับสหรัฐอเมริกา และ

ประเทศยุโรปตะวันตก และเจตนาที่แนวแนของกอรบาชอฟที่ตองการลดอาวุธและลดความขัดแยง

ระหวางคายคอมมิวนิสตและโลกเสรีไดปรากฏในป ค.ศ.1987 ภายใตการเซ็นสนธิสัญญา The

Intermediate Nuclear Forces (INF)38  เพื่อเคลื่อนยายขีปนาวุธออกจากยุโรป และเอเชีย และ

การเซ็นสัญญาในสนธิสัญญา The Strategic Arms Reduction Treaty (START I)39 เพื่อทํา

การลดอาวุธทางยุทธศาสตรกับสหรัฐอเมริการวมทั้งการสงเสริมความรวมมือทางเศรษฐกิจและ

วัฒนธรรมระหวาง 2 ประเทศดวย การดําเนินนโยบายดังกลาวของกอรบาชอฟเปนการแสดงออกที่

ผูนําสหรัฐอเมริกาและกลุมประเทศตะวันตกยอมรับวามีความจริงใจและตรงไปตรงมาทําให

กอรบาชอฟสามารถทําใหภาพลักษณของสหภาพโซเวียตดีขึ้นในสายตาของประชาคมโลกและ

เปนการลดภาพความนาหวาดกลัวของสหภาพโซเวียตลง รวมทั้งเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปน

ไปไดในการลดความตึงเครียดระหวางเนโต (NATO) และ วอรซอ (Warsaw) ดวย

อยางไรก็ตามในขณะที่การดําเนินนโยบายของกอรบอชอฟนั้นดูเหมือนวา จะราบรื่น
ในระดับตางประเทศโดยเฉพาะโลกตะวันตกที่เห็นวา กอรบอชอฟใหความสําคัญอยางมากตอ
นโยบายการลดอาวุธ และพยายามพัฒนาประเทศใหเปนไปตามระบบเสรีนิยมตะวันตก แตกระแส
การแตกแยกของฝายตางๆ ภายในประเทศก็ดูเหมือนจะรุนแรงยิ่งขึ้น โดยเฉพาะความขัดแยง
ระหวางกอรบอชอฟกับฝายทหารอันเนื่องมาจากความพยายามของกอรบอชอฟที่จะลด
งบประมาณของกองทัพ ซึ่งในเรื่องนี้นายอนาโตลี  โดบรินิน (Anatoly Dobrynin) อดีตเอกอัครราช
ทูตแหงสหภาพโซเวียตประจําสหรัฐอเมริกาผูซึ่งอยูในเหตุการณความเปลี่ยนแปลงตางๆ ใน
ระหวางการดํารงตําแหนงของ 6 ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาในชวงสงครามเย็น นายดูบลีงินได
กลาวไวอยางชดัเจนถึงหลายสาเหตุที่ทําใหกอรบอชอฟตองถึงยุคเสื่อมสลายในทางอํานาจ โดย
สาเหตุหลักมักมาจากความขัดแยง และความสับสนทางความคิดในตัวของกอรบอชอฟเอง และ
โดบรินินไดใหความเห็นวา กอรบอชอฟออนขอตอประเทศตะวันตกมากเกินไป จนทําใหประชาชน
ภายในประเทศเสื่อมศรัทธารวมทั้งพรรค

                                                 
38 Gordon B Smith, “New Thinking” in Foreign Policy” in Soviet Politics: Struggling with change (New York: St.

Martin’s Press, 1992) p. 323.

39 John M Thompson, Russia and the Soviet Union: An Historical Introduction from the Kievan State to the Present, p.

276.
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และคณะกรรมการการเมืองของพรรคเกิดความไมพอใจ ประกอบกับภาวะทางเศรษฐกิจที่กําลัง
ตกต่ําอยางหนักในชวงหลังของการปฏิรูปภายใตกอรบอชอฟ40

สหภาพโซเวียตในยุคของกอรบอชอฟ นั้นปจจัยทางดานผูนํามีความโดดเดนมาก

ในขณะที่อํานาจทางเศรษฐกิจและการทหารกลับลดลงอยางมาก ซึ่งที่ผานมาผูนําในยุคสมัยตางๆ

ของสหภาพโซเวียตไดเรงขยายความเปนมหาอํานาจของประเทศโดยเฉพาะในเรื่องการทหารออก

ไปยังภูมิภาคตางๆ ทั่วโลก แตการดําเนินนโยบายตางประเทศแบบดังกลาวไมไดสงผลดีตอ

สหภาพโซเวียตเลย เนื่องจากกลับยิ่งทําใหระบบเศรษฐกิจภายในประเทศตองประสบกับภาวะ

วิกฤติ เพราะงบประมาณในการพัฒนาประเทศถูกนําไปใชในกิจการทางทหารโดยเฉพาะเงิน

จํานวนมหาศาลที่ทุมเทไปแบบสูญเปลาตอการใหความชวยเหลือทางทหารและทางเศรษฐกิจตอ

ประเทศในกลุมประเทศโลกที่สามและสรางภาระใหแกสหภาพโซเวียเองในระยะยาว รวมทั้ง

ประเทศผูรับเหลานี้เพียงไมกี่ประเทศที่ยังคงดําเนินตามแนวคิดของสหภาพโซเวียต นั่นหมาย

ความวาการดําเนินนโยบายตางประเทศของสหภาพโซเวียตไมไดกอใหเกิดมิตรแทหรือผลดีใดๆ

ตอสหภาพโซเวียตเลยและยังกลายเปนผลเสียในระยะยาวตอเสถียรภาพของประเทศอีกดวย

ดังนั้นไมวากอรบาชอฟจะพยายามทําการปฏิรูปดานตางๆ เพียงใดเพื่อรักษา

เสถียรภาพและความมั่นคงของประเทศไว แตกอรบาชอฟก็ตองพบกับอุปสรรคมากมายเกินกวาที่

จะสามารถพยุงความเปนปกแผนของประเทศมหาอํานาจ 1 ใน 2 ของโลกประเทศนี้ไวได จน

สหภาพโซเวียตตองพบกับการลมสลายในที่สุด ในชวงปลายป ค.ศ. 1991 ซึ่งนับเปนการสิ้นสุดลง

ของสงครามเย็นที่ดําเนินมาตลอดกวา 45 ป และปญหาตางๆ ที่ทําใหสหภาพโซเวียตองประสบตอ

การลมสลายดังกลาวนั้นก็ลวนแตเปนปญหาที่เร้ือรังมาแตอดีตทั้งสิ้น

                                                 
40 Anatoly  Dobrynin, “Gorbachev: The First and Last President of the Soviet Union” in In Confidence (New York:

Times Books, 1995) pp. 616-639.
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2.5 นโยบายเศรษฐกิจภายใตประธานาธิบดีเยลตซินแหงรัสเซีย

ประธานาธิบดีบอริส เยลตซิน (Boris Yeltsin) คือผูที่ตองสืบทอดปญหาทางเศรษฐกิจ

ของสหพันธรัฐรัสเซีย ซึ่งเปนปญหาที่เร้ือรังมาตั้งแตสมัยที่สหพันธรัฐรัสเซียยังคงเปนสวนหนึ่ง

ของสหภาพโซเวียต ดังที่กลาวมาแลวขางตนและเชนเดียวกับผูนําสมัยกอนหนา เยลตซินตองพบ

กับความยากลําบาก ปญหา และอุปสรรคมากมายในการที่จะฟนฟูรัสเซียใหกลับมามีความเจริญ

มั่งคั่งและเปนมหาอํานาจ 1 ใน 2 ของโลกทัดเทียมกับสหรัฐอเมริกาไดอีกครั้งหนึ่ง

เยลตซินมีเจตนารมณในการที่จะผลักดันนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจของรัสเซียให

ดําเนินไปตามรูปแบบเศรษฐกิจแบบตลาดควบคูไปกับการพัฒนาประชาธิปไตยมาโดยตลอด และ

พยายามที่จะนํารัสเซียเขาสูระบบเศรษฐกิจโลก สาเหตุหลักมาจากการที่เยลตซินและพรรคพวก

เปนคณะผูบริหารที่นิยมตะวันตกทั้งในทางการเมืองและเศรษฐกิจ โดยเยลตซินและพรรคพวก

พยายามกําหนดแนวทางการดําเนินนโยบายตางประเทศที่มีประสิทธิภาพเพื่อรองรับและปกปอง

ผลประโยชนของรัสเซีย นับตั้งแตตนป ค.ศ. 1992 ขณะที่รัฐมนตรีตางประเทศคือ นายอังเดร

โคซีเรฟ (Andrei Kozerev) และเยลตซินเปนผูนําที่ถูกจัดอยูในประเภทนิยมตะวันตก (Pro-

Western Group) และเห็นพองตองกันวา ผลประโยชนแหงชาติของรัสเซียในขณะนั้นมีเพียงการ

พัฒนาเศรษฐกิจเปนปจจัยหลัก พวกเขามีความเห็นวาหากเศรษฐกิจของรัสเซียไดรับการพัฒนาไป

ในทิศทางที่ถูกตองแลว ประเทศจะมั่งคั่งและมั่นคง นอกจากนั้นยังจะเปนการนํารัสเซียเขาสูระบบ

เศรษฐกิจโลกไดอีกดวย

พื้นฐานของแนวความคิดดังกลาวของกลุมเยลตซินซึ่งนิยมตะวันตกนั้นไดนําไปสูการ

ดําเนินการปรับปรุงเศรษฐกิจที่จริงจัง และเปนระบบเศรษฐกิจการตลาดตามแบบของตะวันตก

โดยมีการดําเนินความสัมพันธอันดีกับโลกตะวันตกควบคูกันไปดวย เยลตซินเชื่อวาหากรัสเซียมี

โอกาสไดพัฒนาระบบเศรษฐกิจตามระบบทุนนิยม รัสเซียยอมไดรับความชวยเหลือจากประเทศ

ตะวันตกมากขึ้น และรัสเซียก็จะประสบความสําเร็จในการพัฒนาเศรษฐกิจและกาวเขาสูระบบ

เศรษฐกิจโลกไดอยางเต็มภาคภูมิ ในขณะเดียวกันรัสเซียจะตองหยุดยั้งการมีอิทธิพลของกองทัพ

ตลอดจนหยุดการทุมเทงบประมาณที่จะใชในทางการทหารดวย เพราะสิ่งนี้คืออุปสรรคสําคัญมา

ตลอดของสหภาพโซเวียตในการที่จะพยายามปฏิรูปเศรษฐกิจใหประชาชนมีความกินดีอยูดีและมี

คุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น เราจึงเห็นไดวาแนวความคิดดังกลาวของเยลตซินและโคซีเรฟนั้นเปนการสืบ

ทอดแนวคิดใหมของกอรบาชอฟนั่นเอง
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ความพยายามของเยลตซินในการปฏิรูปเศรษฐกิจรัสเซียดังที่เขาไดตั้งใจไวนั้นไมได

ดําเนินไปอยางงายดายและยังพบกับอุปสรรคนานาประการอีกดวย สาเหตุของการลมเหลวในการ

ดําเนินการปฏิรูปเศรษฐกิจสวนใหญลวนเปนสาเหตุที่ตกทอดมาจากอดีต ปญหาเศรษฐกิจ

ดังกลาวไดกัดกรอนความมั่นคงของสหภาพโซเวียตและรัสเซียมาโดยตลอด ทําใหพอถึงยุคของ

เยลตซิน ปญหาตางๆ ดูจะเรื้อรังและรุนแรงยิ่งขึ้น

ระบบเศรษฐกิจของรัสเซียไดถูกเปลี่ยนจากระบบเศรษฐกิจแบบรวมศูนยที่มีรัฐเปน

เจาของปจจัยการผลิตมาเปนระบบเศรษฐกิจแบบการตลาดที่มีเอกชนเปนเจาของอยางเต็มตัว

มากขึ้น หากเปรียบเทียบกับระบบเดียวกันในสมัยกอรบาชอฟ และเยลตซินไดมอบหมายใหนาย

อีกอร  ไกดาร (Yegor Gaidar) เขารับผิดชอบการดําเนินนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจของประเทศ

โดยเขาไดเร่ิมดําเนินนโยบายเศรษฐกิจประการสําคัญและสงผลมหาศาลตอโซเวียต นั่นคือ

“นโยบาย Shock Therapy”41 ซึ่งถูกนํามาปฏิบัติอยางเปนทางการในป ค.ศ.1992 โดยมีหลัก

3 ประการ คือ

1) ทําใหกลไกราคาทํางานอยางมีประสิทธิภาพและอิสระ

2) ตัดงบประมาณรายจายของรัฐ โดยเฉพาะการตัดเงินชวยเหลือที่รัฐเคยใหตอ

หนวยทางธุรกิจ ไมวาจะตอรัฐหรือเอกชน

         และ 3) ทําการแปรรูปรัฐวิสาหกิจ

การเปลี่ยนแปลงระบบเศรษฐกิจของรัสเซียภายใต “Shock Therapy” นั้นเปนความพยายามที่

รัสเซียพยายามจะกาวตามการปฏิรูปเศรษฐกิจของโปแลนด (Poland) ซึ่งเปนการปฏิรูปเศรษฐกิจ

แบบฉับพลัน หรือที่เรียกวา “Big Bang”42

                                                 
41 Jonathan  Valdez, “The Near Abroad, the West, and National Identity in Russian Foreign Policy” in The Making of

Foreign Policy in Russia and the New States of Eurasia, Adeed Dawisha and Karen Dawisha, eds. (London: M.E.

Sharpe, 1996) p.90.
42 Robert C. Stuart and Paul R. Gregory, “Changing the Economic System: Transition” in The Russian Economy:

Past, Present, and Future (New York: Harper Collins Publishers, 1995) pp.75-77.



47

การดําเนินนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจแบบ “Shock Therapy” ไดนํามาซึ่งผล

กระทบอยางมหาศาลตอสังคมรัสเซียในขณะนั้น กลาวคือ การปลอยใหกลไกราคาทํางานอยาง

อิสระหรือที่เรียกวา “Price Liberalization”43 นั้นทําใหราคาสินคามีอัตราสูงขึ้นอยางมาก โดยราคา

สินคาบริโภคนั้นเพิ่มข้ึนจาก 8 เปอรเซ็นต ในป ค.ศ.1990 เปน 160 เปอรเซ็นต  ในป  ค.ศ.1991

ตอมาเพิ่มเปน 1,400 เปอรเซ็นต ในป ค.ศ.1992 และ 850 เปอรเซ็นตในป ค.ศ.199344 ในขณะที่

คาจางแรงงานหรือเงินเดือนของประชาชนที่เพิ่มข้ึน 6 เปอรเซ็นตในป ค.ศ. 1990 แตกลับลดลงถึง

12 เปอรเซ็นต ในป ค.ศ. 1991 และ 31 เปอรเซ็นตในป ค.ศ. 199245 แตรัฐบาลยังคงควบคุมราคา

พลังงานประเภทตางๆ ไมใหปรับระดับข้ึนไปเทากับราคาจริงของตลาดโลก มิฉะนั้นจะยิ่งเปนการ

เพิ่มภาระใหกับประชาชนและหนวยธุรกิจตางๆ ภายในประเทศ นอกจากนั้นภาคอุตสาหกรรมได

ตอบรับแผนการ “Shock Therapy” ที่ปลอยใหกลไกราคาทําหนาที่อยางอิสระ โดยเริ่มข้ึนราคา

สินคาและลดการผลิตเพื่อเพิ่มผลกําไร ทําใหสินคามีจํานวนลดนอยลงถึง 13 เปอรเซ็นต ในชวง

แรกของป ค.ศ. 1992 ในขณะเดียวกันกับที่ราคาสินคาแพงขึ้นและรายไดของประชาชนลดลง46

นอกจากนั้นการแปรรูปรัฐวิสาหกิจ (privatization)47 ไดตั้งเปาหมายไววาทรัพยสิน

ของรัฐ 20-25 เปอรเซ็นต (มูลคากวา 92 พันลานรูเบิล) จะถูกแปรรูปและทรัพยสินของรัฐ

50 เปอรเซ็นต จะถูกแปรรูปใหแลวเสร็จในกลางป ค.ศ. 199448 ซึ่งรัสเซียไดเห็นประสิทธิภาพของ

การแปรรูปรัฐวิสาหกิจมาแลวจากการแปรรูปรัฐวิสาหกิจในยุโรปตะวันออกที่ไดทําการแปรรูป

รัฐวิสาหกิจในเรื่องการคา การบริการและอุตสาหกรรมขนาดยอม ซึ่งอุตสาหกรรมขนาดยอมนั้นถูก

คาดหวังวาจะนํามาซึ่งผลประโยชนใหแกประชาชนในการเพิ่มการแขงขันทางการคาและการ

บริการในชวงการเริ่มเปดระบบเศรษฐกิจใหเปนเสรี โดยจะเปนเครื่องมือสําคัญในการชวยดึงดูด

เงินออมของประชาชนและจะไดมีเงินไหลเวียนในระบบเศรษฐกิจมากขึ้น

                                                 
43 Alan Smith, “The transition to a market economy in Russia"  in Russia and the World Economy: Problems of

Integration (London: Routledge, 1993) pp.178-182.
44 IMEMO, Russia Economic Monitor 3, 4 (April 1994), p.1 อางใน The Russian Economy: Past, Present, and Future

(New York: Harper Collins Publishers, 1995) p.111.

45 Russian Economic Monitor, Ibid., p. 111.
46 Alan Smith, Russia and the World Economy: Problems of Integration, p.178.
47 Robert C. Stuart and Paul R. Gregory, The Russian Economy: Past, Present, and Future, p.112.

48 Ibid., 112.
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ในขณะเดียวกันการตัดเงินความชวยเหลือตางๆ สงผลใหเกิดการแตกแยกภายในรัฐ

สภาอีกดวย โดยอีกฝายหนึ่งยังคงตองการจะชวยเหลือและประคองหนวยทางธุรกิจที่ไมมีผลกําไร

ใหรอดพนจากภาวะการลมละลาย และตองการใหคงการประกอบการทางธุรกิจโดยรัฐไวและใหมี

การประกันทางสังคมแกประชาชนตอไป

ผลกระทบจากการเรงการปฏิรูปดังกลาวของอีกอร ไกดาร และเยลตซินจึงทําใหเกิด

ความสับสนวุนวายอยางมากในสังคมรัสเซีย โดยในป ค.ศ. 1993 นั้นไดเกิดภาวะเงินเฟออยาง

รุนแรงและราคาสินคาเพิ่มข้ึนเปน 2 เทาทุกๆ 6 สัปดาห และคาเงินรูเบิลไดออนคาลงถึง 572 รูเบิล

ตอ 1 ดอลลาร และ1,000 รูเบิลตอ 1 ดอลลาร ในเดือนมิถุนายนป ค.ศ.199349 สาเหตุสําคัญ

ประการหนึ่งที่ทําใหภาวะเงินเฟอรุนแรงขึ้นนั้นอาจเปนเพราะการที่หนวยทางธุรกิจและประชาชน

ตองการใหรัฐอุดหนุนโดยใหเงินชวยเหลือและพยุงราคาสินคา ซึ่งเมื่อมีความตองการปริมาณเงิน

มากขึ้น รัฐบาลกลับแกปญหาโดยจัดพิมพธนบัตรเพิ่มมากขึ้น เปนตน นอกจากนั้นผลกระทบจาก

ปญหาเงินเฟอดังกลาวยังสงผลใหเกิดความไมไววางใจของตางชาติในการจะเขามาลงทุนใน

รัสเซียอีกดวย รวมทั้งการขาดความสนับสนุนจากประชาชนภายในประเทศ ทําใหการปฏิรูป

เศรษฐกิจของรัสเซียไมสามารถดําเนนิไปไดอยางราบรื่น

จากความลมเหลวของนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจดังกลาวมาขางตนนั้น ทําใหรัส

เซียมีความจําเปนที่จะตองขอความชวยเหลือจากตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเขาเปน

สมาชิกกองทุนการเงินระหวางประเทศ (IMF) ในป ค.ศ. 1992 อยางไรก็ตามรัสเซียตองผิดหวังกับ

ความชวยเหลือของตะวันตกที่เปนไปดวยความลาชา ทําใหเศรษฐกิจของรัสเซียไมสามารถพนจาก

สภาพวิกฤตไดแตอยางใด จากผลกระทบของความลมเหลวตางๆ ไดสงผลตอความไมมั่นคงและ

แตกแยกทางการเมืองภายในอีกดวย

                                                 
49 Michael Spaget, “The Disintegration of the Russian Economy” in Russia’s future: Consolidation or Disintegration?,

Douglas W. Blum ed. (Oxford: Westview Press, 1994) p.56.
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ในขณะเดียวกันรัสเซียตองประสบกับปญหาการแบกรับภาระหนี้สินที่สืบทอดมา

ตั้งแตสมัยที่ยังเปนสวนหนึ่งของสหภาพโซเวียตไวดวย ซึ่งเปนหนี้ตางประเทศ (foreign debt)50

โดยรัสเซียไดรับสืบทอดหนี้สินมาจากสหภาพโซเวียตเปนจํานวน 90 พันลานเหรียญสหรัฐฯ และ

หนี้ที่ตางชาติสรางใหรัสเซียคิดเปนมูลคา 145 พันลานเหรียญสหรัฐฯ ซึ่งสวนใหญเปนหนี้จากโลก

ที่สามและประเทศในกลุมโลกที่สามไดชําระคืนใหรัสเซีย (ในขณะนั้น) มีมูลคาเพียง 5 พันลาน

เหรียญสหรัฐฯเทานั้น51 หนี้สวนใหญสืบเนื่องมาจากชวงสงครามเย็นที่สหภาพโซเวียตไดประกาศ

ใหการสนับสนุนสงครามปลดปลอย รวมทั้งอาวุธสงคราม เปนตน ซึ่งในป ค.ศ. 1999 รัสเซียมี

กําหนดตองชําระหนี้เปนมูลคาเกือบ 18 พันลานเหรียญสหรัฐฯ52 หนี้จํานวนนี้ไดกลายเปนอุปสรรค

สําคัญของรัสเซียในการปฏิรูปเศรษฐกิจของตน และนั่นหมายถึงการที่รัสเซียตองรับความชวย

เหลือจากกองทุนการเงินระหวางประเทศเปนจํานวนมหาศาล และในป ค.ศ. 1999 รัสเซียไดรับ

การผอนผันซึ่งลดการชําระหนี้ลงครึ่งหนึ่ง แตรัสเซียยังคงตองจายถึง 1หมื่นลานเหรียญสหรัฐฯ

ในป ค.ศ. 200053 ซึ่งเปนครึ่งหนึ่งของงบประมาณของประเทศ

แมวาในสมัยของนายกรัฐมนตรีวิคตอร เชอรโนเมียรดิน (Viktor Chernomyrdin) ซึ่ง

เปนชวงวิกฤตอยางมากของระบบเศรษฐกิจรัสเซีย เพราะเปนชวงการลมสลายของคาเงินรูเบิล

ตลาดการเงินหยุดชะงัก ธนาคารตางๆ ขาดแคลนเงินสด และประชาชนเกิดความหวาดวิตกอยาง

หนักในภาวะเศรษฐกิจภายในประเทศ เชอรโนเมียรดิน ตองควบคุมราคาสินคาเปนอันดับแรก เพื่อ

สรางเสถียรภาพใหแกประชาชนและความมั่นคงทางเศรษฐกิจภายในประเทศกอนเปนอันดับแรก

กอนที่จะกาวออกไปคาขายกับตลาดโลก ดังคํากลาวของ เชอรโนเมยีรดิน ที่วา “Our first priority

will be defending to social welfare of the population, paying salaries and pensions,”54

                                                 
50 Sergey Rogov, “The Challenges to Russia’s Foreign Policy” in U.S. - Russia Relations (Washington, DC: The Aspen

Institute) pp.12-13.

51 Ibid., p.13.
52 Ibid., p.13
53 Ibid., p.13
54 “Russia: The End of Reform? “Business Week (September 7, 1998) 19.
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จนถึงสมัยของนายกรัฐมนตรี เซอรเก คิรินเยนโก (Sergei Kiriyenko) ภาวะเศรษฐกิจ

ของรัสเซียก็ยังไมดีขึ้น กองทุนการเงินระหวางประเทศ ธนาคารโลกและญี่ปุนไดปลอยเงินกูให

รัสเซียอีก 17.1 พันลานเหรียญสหรัฐฯ55 ในขณะที่รัฐบาลรัสเซียจะตองเก็บภาษีในอัตราที่สูงขึ้น

และลดงบประมาณขาดดุลจาก 12 เปอรเซ็นตในป ค.ศ. 1998 ใหเหลือ 2.8 เปอรเซ็นต ในป ค.ศ.

199956 และในที่สุดเมื่อมาถึงจุดวิกฤตรัสเซียจึงตองตัดสินใจลดคาเงินรูเบิล ซึ่งการลดคาเงินรูเบิล

นั้นไดสงผลกระทบอยางรุนแรงตอระบบเศรษฐกิจที่ตกต่ําอยูแลว เพราะทําใหราคาสินคาอุปโภค

บริโภคซึ่งสวนใหญเปนสินคานําเขามีราคาสูงชึ้นและทําใหอัตราเงินเฟอเพิ่มข้ึนอีกดวย

กราฟที่ 2.5.1
กราฟแทงแสดงอัตราผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศ (Gross Domestic Product)

ที่มา   :    EIU อางใน The Economist, August 22 1998, p.41.

                                                 
55 Nigel Gould - Davies and Ngaire Woods, “Russia and the IMF” International Affairs 75 No.1 (January 1999) 23.

56 Ibid., p.23.
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กราฟที่ 2.5.2
กราฟแสดงราคาสินคาบริโภค* (Consumer Prices)

(* ราคาสินคาบริโภคเปนตัววัดอัตราเงินเฟอไดในขณะเดียวกัน - ผูเขียน)

ที่มา   :   EIU, Ibid, p.41

จากความพยายามในการปฏิรูปเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตดังที่เห็นชัดและเปน

รูปธรรมที่สุดในสมัยของกอรบาชอฟ รวมไปถึงการพยายามที่จะปฏิรูปเศรษฐกิจอีกครั้งของรัสเซีย

ภายใตเยลตซิน แตก็ดูเหมือนวา อิทธิพลจากความลาหลังในอดีตหรือระบบเศรษฐกิจและสังคม

ของอดีตสหภาพโซเวียตที่เรียกไดวายังไมมีความพรอมในการที่จะพัฒนาระบบเศรษฐกิจใหเปน

ระบบตลาดไดนั้นยังคงฉุดร้ังไมใหการปฏิรูปเศรษฐกิจของรัสเซียประสบความสําเรจ็ได ซึ่งแดเนียล

เจอรกิน (Daniel Yergin) และเทน กุสตาฟสัน (Thane Gustafson) ไดใชคําวา “The burden of

the past” อธิบายสิ่งเหลานี้ไวในหนังสือของพวกเขาเรื่อง ”Russia 2010 and What It Means for

the World”57 และทําใหเห็นภาพชัดเจนวา ภาระรวมทั้งสภาวะในอดีตของสหภาพโซเวียตไดเปน

สิ่งที่คอยร้ังไมใหรัสเซียสามารถกาวตอไปเปนระบบเศรษฐกิจแบบการตลาดได สวนหนึ่งนั้นมาจาก

การที่ระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตในอดีตสวนใหญแลวผูกพันกับอุตสาหกรรมขนาดใหญ

                                                 
57 Daniel Yergin and Thane Gustafson, “The Rough Road to the Market” in Russia 2010 and What IT Means for the

World (New York: Random House, Inc.) pp. 113-115.
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นอกจากนั้นอุตสาหกรรมขนาดใหญดังกลาวยังเปนอุตสาหกรรมที่จางแรงงานจํานวน

มากถึง 20 เปอรเซ็นตของแรงงานทั้งหมดในประเทศ และเปนปริมาณถึง 50 เปอรเซ็นตของ

ผลิตภัณฑอุตสาหกรรมทั้งหมดของรัสเซีย58 ทําใหเห็นไดวา อุตสาหกรรมขนาดใหญของรัสเซียโดย

เฉพาะอุตสาหกรรมทางทหารมีสวนเกี่ยวพันกับโครงสรางทางเศรษฐกิจสวนใหญของรัสเซียแทบ

จะแยกไมออก ทั้งนี้และทั้งนั้นอุตสาหกรรมทางทหารจึงเปนอุตสาหกรรมที่ยากที่จะทําการเปลี่ยน

แปลงหรือปรับเปลี่ยนเพื่อใหเขากับตลาดทั่วไปได

สรุปไดวา ปญหาตางๆ ที่เยลตซินและกลุมที่ตองการจะปฏิรูประบบเศรษฐกิจรัสเซีย

ใหเปนไปตามกลไกตลาดเสรีตองเผชิญนั้น มีสาเหตุหลัก 2 ประการ โดยสาเหตุประการแรกคือ

การทุมงบประมาณจํานวนมหาศาลติดตอกันเปนเวลานานในการพัฒนากองทัพและเสรมิ

ศักยภาพแหงความเปนมหาอํานาจ 1 ใน 2 ของโลก รวมไปถึงการใหความชวยเหลือทางทหารแก

ประเทศในกลุมโลกที่สาม เพื่อขยายอิทธิพลของตน ซึ่งจะเห็นไดชัดตั้งแตสมัยของครุสซอฟรวมไป

ถึงการใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจแกประเทศเหลานั้นควบคูกับความชวยเหลือทางทหารดวย

ดังไดกลาวแลวในการบริหารประเทศสมัยตางๆ ของสหภาพโซเวียต

นอกจากนั้น สาเหตุจากการทุมงบประมาณจํานวนมหาศาลไปกับการพัฒนาทาง

ทหารนี้ยอมมีความเชื่อมโยงกับสาเหตุสําคัญประการที่ 2 คือ ความลาหลังในการดําเนินนโยบาย

เศรษฐกิจโดยตรงที่เกิดขึ้นนับต้ังแตรัสเซียยังเปนสวนหนึ่งของสหภาพโซเวียตและความลาหลัง

ดังกลาวไดสืบทอดมาถึงรัสเซียในปจจุบัน ทําใหผูบริหารประเทศจําตองแบกรับภาระตางๆ ที่คอย

แตจะฉุดร้ังขั้นตอนในการปฏิรูปเศรษฐกิจของประเทศเรื่อยมา

เมื่อถึงสมัยของการขึ้นดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรี เยฟเกนนี พริมาคอฟ (Yevgeny

Primakov) อดีตรัฐมนตรีตางประเทศนั้น รัสเซียก็ตองพบกับการเปลี่ยนแปลงอีกครั้งเนื่องจาก

พริมาคอฟมีนโยบายตอตานตะวันตกอยางรุนแรง นับแตเขายังดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศ

และดําเนินความสัมพันธอันดียิ่งกับชาติอาหรับ รวมทั้งยูโกสลาเวียดวย59

แนวความคิดที่จะฟนฟูความเปนมหาอํานาจของรัสเชียหรืออยางนอยที่สุดคือ การ
ฟนฟูบทบาทของรัสเชียในระบบการเมืองระหวางประเทศไดกลับมาอีกครั้งหนึ่งเนื่องจากพริมา
คอฟไดใหความสนใจตอเขตอิทธิพลเการอบๆ รัสเซียเอง รวมถึงดินแดนตางๆ ที่เชื่อมตอกับรัสเซีย
ดวย โดยพริมาคอฟเนนความปลอดภัยของประเทศเปนหลักซึ่งเปนนโยบายที่อดีตรัฐมนตรีตาง
ประเทศนายอังเดร โคซีเรฟไดละเลยมากอน เนื่องจากโคซีเรฟไดพยายามดําเนินนโยบายตาง

                                                 
58 Ibid., p.115.
59 “Russia Shipwreaked” The Economist (12 September 1998) 55.
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ประเทศแบบผูกพันรัสเซียกับสหรัฐอเมริกามาตลอด พริมาคอฟเห็นวาการดําเนินนโยบายตาง
ประเทศเชนนี้ ผิดพลาดและขัดแยงกับสภาพความเปนจริงอยางรุนแรง เนื่องจากรัสเซียมิใชเพียง
ประเทศในทวีปยุโรปเทานั้น หากแตรัสเชียยังมีดินแดนและอาณาเขตที่ครอบคลุมและเชื่อมตอกับ
ทวีปเอเชียตอนเหนือ ยุโรปตะวันออก และอาหรับอีกดวย

ดังนั้นหากจะพิจารณาทางดานภูมิรัฐศาสตรแลว รัสเชียควรจะตองดําเนินนโยบาย

ตางประเทศที่กวางและหลากหลาย โดยคํานึงถึงเขตอิทธิพลเดิมของรัสเซียและดินแดนที่เชื่อมตอ

กับรัสเซียเปนหลัก ดังนั้นสิ่งที่ปฏิเสธไมไดก็คือนโยบายที่พริมาคอฟตองการยกฐานะของรัสเซียขึ้น

มาเปนอภิมหาอํานาจอีกครั้ง นับต้ังแตเขายังคงดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศของรัสเซีย

ตั้งแตการกาวขึ้นดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศของพริมาคอฟจนถึงการขึ้นสูการ

ดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรีของรัสเซีย สหรัฐอเมริกาและยุโรปตะวันตกตางเกิดความวิตกกังวล

อยางยิ่งเพราะสหรัฐอเมริกาและประเทศยุโรปตะวันตกรูดีวา พริมาคอฟมิใชบุคคลผูซึ่งสหรัฐ

อเมริกาและประเทศยุโรปตะวันตกจะสามารถบังคับหรือจูงใจใหดําเนินนโยบายตางประเทศตาม

ความตองการของตนได นั่นอาจเปนเพราะการที่พริมาคอฟประกาศจุดยืนที่ชัดเจนในการดําเนิน

นโยบายตางประเทศนับต้ังแตเขาขึ้นดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศดังกลาว ตัวอยางที่ชัดเจน

คือ การที่พริมาคอฟพยายามแสดงบทบาทยับยั้งมิใหเกิดสงครามอาวเปอรเชียข้ึนระหวางสหรัฐ

อเมริกากับอิรัก แมวาความพยายามจะลมเหลวก็ตาม และพริมาคอฟยังเปนผูที่มีความพยายาม

ในการยับยั้งและเรียกรองไมใหมีการลงโทษ (sanctions) ตออิรักในกรณีดังกลาว ซึ่งนั่นอาจมี

เหตุผลที่สําคัญมาจากการที่พริมาคอฟเล็งเห็นผลประโยชนที่รัสเซียจะไดจากอิรัก เชน หากอิรักยัง

สามารถดําเนินธุรกิจการคาน้ํามันตอไปได อิรักก็จะมีความสามารถในการชําระหนี้ในการสั่งซื้อ

อาวุธจากรัสเซียในชวงทศวรรษที่ 1980 ได ซึ่งเปนเงินจํานวนมหาศาลประมาณ 7 พันลานเหรียญ

สหรัฐ 60

                                                 
60 Josef Joffe, “Moscow Is Mediating on Its Own Account,” Sueddeutsche Zeitung, November 20,1997, p.4, cited in

Ariel Cohen, “ The Primakov Doctrine”: Russia’s Zero-Sum Game with the United States, Available from

http://www.heritage.org/library/categories/forpol/fyi 167.html [16 December 2000], p. 4.
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นอกจากนั้น ขอตกลงที่ ซัดดัม ฮุสเซน (Saddam Hussein) ประธานาธิบดีแหงอิรัก ไดเคยทําไว

เร่ืองการซื้ออาวุธสงครามจากรัสเซียก็จะสําเร็จลงได รวมทั้งหากสหประชาชาติไมทําการลงโทษ

อิรัก บริษัทน้ํามันของรัสเซีย เชน บริษัท รูคอย (Rukoil) ก็จะสามารถดําเนินความรวมมือทางธุรกิจ

การคาน้ํามันกับอิรักไดอยางราบรื่น61

พริมาคอฟตองการติดตอการคากับอิรัก เพื่อใหบริษัทของรัสเซียสามารถทํากําไรที่

งดงามจากอุตสาหกรรมการขุดเจาะน้ํามัน และการคาอาวุธและเหตุผลเชนเดียวกันนี้ก็อาจเปน

เหตุผลเดียวกันกับที่พริมาคอฟพยายามรักษาสัมพันธไมตรีที่ดีไวกับกลุมประเทศอาหรับ รวมทั้ง

คิวบา และสาธารณรัฐประชาชนจีนดวย62 พริมาคอฟยังไดพยายามสงเสริมความรวมมือทางดาน

การทหารกับบรรดารัฐอาหรับทั้งหลายจากอาวเปอรเซียจรดคาบสมุทรบอลขาน สําหรับคาบสมุทร

บอลขานนั้นพริมาคอฟยังคงยืนเคียงขางผูนําแหงยูโกสลาเวียอีกดวย จนทําใหบางครั้งพริมาคอฟ

ถูกวิพากษวิจารณวา เขากําลังใหการสนับสนุนอยางมากตอเผด็จการคอมมิวนิสตคนสุดทายแหง

ยุโรป63 นอกจากนั้นพริมาคอฟยังเห็นวานโยบายการขยายสมาชิกของเนโตมาทางยุโรปตะวันออก

นับเปนภัยตอความั่นคงของรัสเซียอยางยิ่ง

ดังนั้นนโยบายตางประเทศของรัสเซียภายใตผูนําชาตินิยมอยางพริมาคอฟก็จะตอง

เกิดการเปลี่ยนแปลงอยางแนนอน และเมื่อพิจารณาจากความพยายามดําเนินนโยบายตาง

ประเทศตางๆ ของพริมาคอฟแลวจะเห็นวามีเปาหมายหลักอยูที่การลดบทบาทและอิทธิพลของ

สหรัฐอเมริกา รวมทั้งพยายามกีดกันไมใหสหรัฐอเมริกาเขามีสวนรวมมากนักในตะวันออกกลาง

(Middle East) และแถบยูเรเซีย (Eurasia) ซึ่งเปนเขตอิทธิพลเดิมของอดีตสหภาพโชเวียต โดย

พริมาคอฟไดเสนอแนวคิดที่สําคญันับต้ังแตเขาเริ่มดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศวา ระเบียบ

โลกในยุคปจจุบัน (ชวงป ค.ศ. 1996) นั้นควรจะเปนระบบที่มีหลายชั้วอํานาจ (multipolar world)

                                                 
61 Ibid., pp.4-5.
62 Michael J. Waller, “ Primakov’s Imperial Line” in Perspective, Volume VII, No. 3 (January-February 1997), Available

from http://web.bu.edu/iscip/vol7/Waller.html[16 December 2000] pp.3-5.

63
 NTV, ITAR-TASS, 16 December 1996, cited in Jamestown Monitor, No. 236, 18 December 1996, Available from

Ibid., p.5.
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ซึ่งประกอบไปดวย รัสเซีย และกลุมประเทศ CIS, สหรัฐอเมริกา, กลุมยุโรปตะวันตก, สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน, ญี่ปุน, สมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต (ASEAN) และประเทศกลุม

อเมริกาใต เปนแกนนํา64

พริมาคอฟไมเห็นดวยกับการที่จะมีประเทศใดประเทศหนึ่ง (แมแตสหรัฐอเมริกา)

ดํารงตนเปนผูนําเพียงประเทศเดียวในระเบียบโลกใหม นอกจากนั้น รัสเซียก็หันมาใหความสําคัญ

กับกลุมประเทศที่เคยเปนสวนหนึ่งของสหภาพโซเวียตมาในอดีต คือ กลุมประเทศ ‘near abroad’

โดยฝายชาตินิยม และฝายคอมมิวนิสต มีความคิดสอดคลองกับพริมาคอฟ คือ

ตองการเปลี่ยนแปลงการจัดลําดับความสําคัญในการกําหนดและการดําเนินนโยบายตางประเทศ

โดยหันมาใหความสําคัญกับผลประโยชนที่รัสเซียจะไดรับจากกลุมประเทศ ‘near abroad’ เพื่อผล

ประโยชนทางเศรษฐกิจ ระหวางรัสเซียกับประเทศอดีตสมาชิกสหภาพโซเวียตเหลานี้ รวมถึง

พิทักษและคุมครองชาวรัสเซียที่อาศัยอยูในสาธารณรัฐเหลานี้ใหไดรับการปฎิบัติที่เหมาะสม

นอกจากนั้นยังตองการทําใหประเทศเหลานี้กลายเปนเขตอิทธิพลของรัสเซีย ซึ่งดูสมเหตุสมผล

เพราะประเทศเหลานี้ลวนเคยอยูรวมกันกับรัสเซีย ภายใต (อดีต) สหภาพโซเวียต มากอน และการ

เขาไปมีอิทธิพลยังเปนการดูแลความสงบเรียบรอยดวย เนื่องจากหากเกิดความไมสงบในประเทศ

เหลานี้ ยอมหมายถึงความไมมั่นคงของรสัเซีย

อยางไรก็ตาม รัสเซียไดเปรียบในการเขาไปมีอิทธิพลในกลุมประเทศ ‘near abroad’

ไมวาจะในการใหความชวยเหลือทางการเมือง การทหาร เพราะการเมืองในประเทศเหลานี้ยังไม

มั่นคง และยังตองการความชวยเหลือจากรัสเซีย รวมไปถึงความชวยเหลือทางเศรษฐกิจที่ประเทศ

เหลานี้ยังตองการเพื่อใชในการบํารุงระบบราชการที่ใหญโต ซึ่งเปนกลไกสําคัญของประเทศ

                                                 
64 Tomas Kolesnichenko, “Our Foreign Policy Cannot Be the Policy of a Second-Rate State-Primakov on NATO

Relation, Multipolar World”, Rossiyskaya Gazeta, December 17, 1996, pp. 1-7. See also Aleksandr Nechayev

and Victor Khrekov, “Text of Primakov Interview on Reform,” ITAR-TASS, January 8, 1997, Available from

http://www.heritage.org/library/categories/forpol/fyi 167. Html [16 December 2000]
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นอกจากนั้น ขอไดเปรียบประการสําคัญของรัสเซียที่มีเหนือประเทศอื่นๆ ที่พยายามเขามามี

อิทธิพลเหนือประเทศ ‘near abroad’ ก็คือ ความเขาใจเปนอยางดีในวัฒนธรรมการดําเนินชีวิต

และวัฒนธรรมทางการเมืองของประเทศเหลานี้65

พริมาคอฟยังตองการฟนฟู ความสัมพันธกับเขตอิทธิพลเดิมของสหภาพโซเวียตและ

รัสเซีย ไมวาจะเปนยุโรปตะวันออก ประเทศในแถบคาบสมุทรบอลขาน รวมทั้งอาหรับ ตามที่ได

กลาวไวแลวขางตน แนวนโยบายที่แข็งกราวเหลานี้ ของพริมาคอฟอาจเรียกไดวาเปน ‘ลัทธิพริมา-

คอฟ’ (Primakov Doctrine)66

หลังจากการแสดงบทบาทที่เดนชัดของพริมาคอฟเพียงไมนาน ทาทีของรัสเซียก็เร่ิม

เปลี่ยนแปลงไปสูความแข็งกราว (a harder line) การพึ่งพิงตนเอง (self-sufficiency) และการเริ่ม

ที่จะโดดเดี่ยวตนเอง (self-isolation)67 ซึ่งนั่นหมายถึง ความพยายามในการนํารัสเซียกลับคืนสู

ความยิ่งใหญ และตอตานฝายตรงขามทางการเมืองของพริมาคอฟ (คือพวกที่นิยมตะวันตก) ใน

ขณะเดียวกัน ดังนั้นจะเห็นวาจุดยืนและความตองการของรัสเซียสมัยพริมาคอฟในเวทีการเมือง

ระหวางประเทศในชวงปลายทศวรรษที่ 1990 มีความแตกตางอยางมากจากนโยบายตางประเทศ

ของรัสเซียภายใตเยลตซิน และโคซีเรฟ ชวงตนทศวรรษเดียวกันอยางสิ้นเชิง

                                                 
65 Philip G. Roeder, " From Hierarchy to Hegemony: The Post Soviet Security Complex " in Regional Orders: Building

Security in A New World, David A. Lake and Patrick M. Morgan, eds. (Pennsylvania: The Pennsylvania State

University Press,1997) pp. 236 - 239.

66 Russia shipwreked, Economist (12 September 1998) 55.

67 Eric Shiraev and Vladislav Zubok, “Anti-Americanism within a ‘Democratic Polity’”, in Anti-Americanism in Russia:

From Stalin to Putin (New York: Palgrave, 2000) p.100.
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2.6 การเมืองภายในรัสเซีย

ความลมเหลวจากนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจแบบ ‘shock therapy’ ที่ถูกดําเนินการ

ภายใตอิทธิพลของเยลตซินและพรรคพวกที่นิยมตะวันตกเปนการแสดงใหเห็นแลววา คณะ

ผูบริหารของเยลตซินในขณะนั้นไมมีประสิทธิภาพพอและไมเขาใจถึงความตองการและปญหา

ภายในประเทศ ความบกพรองดังกลาวไดสะทอนออกมาเปนกระแสความไมพอใจจากประชาชน

รวมทั้งฝายตรงขามทางการเมือง โดยกลุมชาตินิยม (nationalist) และกลุมชาตินิยมจัด

(ultranationalist) ภายใตการนําของนายวลาดิเมียร ชิรินอฟสกี (Vladimir Shirnovsky) ซึ่ง

พยายามคัดคานแนวนโยบายของเยลตซินและพรรคพวกมาตลอดเพราะชิรินอฟสกีเห็นวา

เยลตซินนั้นพึ่งพาตะวันตกมากเกินไป ทั้งๆ ที่เคยเปนคูแขงขันที่ทัดเทียมกันมาตลอดในชวง

สงครามเย็น  ความขัดแยงทางการเมืองที่สะสมมานานระหวางกลุมของเยลตซินกับกลุมตอตานได

ถึงจุดที่รุนแรงมากขึ้น สวนหนึ่งนั้นมาจากการที่ประชาชนในประเทศตองการผูนําและผูบริหารที่มี

แนวนโยบายใหมๆที่จะสามารถนําประเทศและประชาชนใหรอดพนจากภาวะวิกฤตทางเศรษฐกิจ

อันเลวรายเชนนี้ได

ในชวงเวลาดังกลาวทําใหพรรคการเมืองหรือผูนําที่เปนฝายตรงขามกับกลุมนิยม

ตะวันตกมีโอกาสไดขึ้นมามีบทบาทนําทางการเมือง เพราะกลุมดังกลาวไดพยายามแสดงให

ประชาชนเห็นวา ฝายของตนมีแนวทางในการดําเนินนโยบายตางๆ ที่สอดคลองกันและสามารถ

ทําใหการปฏิรูปเศรษฐกิจของรัสเซียมีความกาวหนาได เชน การขึ้นมามีบทบาทนําชวงการเลือก

ตั้งป ค.ศ. 1993 ของชิรินอฟสกี ซึ่งเปนตัวแทนจากพรรค LDP (Liberal Democratic Party)68 ที่

ชูประเด็นเรื่องการเปลี่ยนแปลงนโยบายตางประเทศของรัสเซียที่ใหความสําคัญกับผลประโยชน

แหงชาติ (national interests) ภายใต ‘อัตลักษณแหงชาติ’ (national identity) เปนสําคัญ69           

                                                 
68 Jonathan Valdez, The Making of Foreign Policy in Russia and the New States of Eurasia, p.101.
69 Ibid., pp. 85-90.
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โดยชิรินอฟสกี้มีความตองการที่จะเปลี่ยนแปลงแนวนโยบายตางประเทศมาเปนการ

ใหความสําคัญกับกลุมประเทศ ‘near abroad’70 ซึ่งหมายถึงกลุมประเทศเอเชียกลางที่เปนรัฐ

มุสลิม ซึ่งเคยรวมอยูในสหภาพกอนหารลมสลายเปนอันดับหนึ่ง เพราะเปนบริเวณที่มีผลประโยชน

แหงชาติ71 ของรัสเซียอยูมากมาย ไมวาจะเปนทรัพยากรธรรมชาติ ประชากร จุดยุทธศาสตรที่

สําคัญ ฯลฯ นอกจากนั้นยังมีพรรค DPR (The Democratic Party of Russia)72 ที่มีเซอรเก

กลาเซฟ (Sergei Glaz’ev) เปนผูนําและมีนโยบายเนนทางดานเศรษฐกิจ การลดกองกําลังทาง

ทหารในกลุมประเทศ “near abroad” เพราะตองการที่จะดําเนินความสัมพันธที่ดีทั้งทางดานการ

คาและเศรษฐกิจ รวมทั้งมีความคิดตอตานกลุมนิยมตะวันตกดวย เชนเดียวกับพรรค CPRF (The

Communist Party of the Russian Federation)73  โดยมีนายซียานอฟ (Zyyanov) ที่ใหความ

สําคัญอยางมากกับ ‘อัตลักษณแหงชาติ’ และการกลับมายิ่งใหญอีกครั้งของรัสเซีย นอกจากนั้นใน

บรรดากลุมที่ตอตานพวกนิยมตะวันตกยังมีนายวลาดิมีร ลูคิน (Vladimir Lukin) ซึ่งเปนประธาน

กรรมาธิการตางประเทศของสภาดูมา (Duma) ที่ใหความสําคัญกับ ‘ภูมิรัฐศาสตร’ (geopolitics)

และเขาก็จัดอยูในกลุมของ “กลุมเสรีฝายกลาง” (Moderate Liberal) ซึ่งเปนหนึ่งในผูรวมกอต้ัง

พรรค ‘Yabloko’ (Yavlinsky - Boldyrev - Lukin)74 โดยเขาไดแสดงความไมเห็นดวยอยางยิ่งกับ

การดําเนินนโยบายตางประเทศตามแบบเยลตซิน ที่จัดลําดับความสําคัญกับฝายตะวันตกมาก

เกินไป และจอรจี้ อารบาตอฟ (Georgii Arbatov) ก็เปนอีกผูหนึ่งที่วิพากษวิจารณวา เยลตซิน

และรัฐมนตรีตางประเทศของเขา (ในขณะนั้น) คือ นายอังเดร  โคซีเรฟ (Andrei  Kozyrev) ควรจะ

ตอรองผลประโยชนกับฝายตะวันตกมากกวาที่เปนอยู75

                                                 
70 Ibid., pp. 95-102.
71 Peter Shearman, “Defining the National Interest: Russian Foreign Policy and Domestic Politics” in    The Foreign

Policy of the Russian Federation, Roger E. Kanet and Alexander V. Kozhemiakin, eds.    (London: Macmillan Press,

1997) pp. 1-3.

72 Jonathan Valdez, The Making of Foreign Policy in Russia and the New states of Eurasia, p. 101.

73 Ibid., p. 101.

74 Peter Shearman, The Foreign Policy of the Russia Federation, p. 6.
75 Ibid., p.7.
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การเมืองภายในรัสเซียเขมขนขึ้น โดยจุดหักเหไดเกิดขึ้นเมื่อการเลือกตั้งป ค.ศ. 1993

สมาชิก 1 ใน 3 ของสภาผูแทนราษฎรกลับกลายเปนกลุมของฝายคอมมิวนิสตและชาตินิยม ซึ่ง

เปนศัตรูตอการปฏิรูปของเยลตซินทั้งสิ้น

ในที่สุดแลวเยลตซินและกลุมของตนตองปรับนโยบายของตนใหสอดคลองและหา

ทางประสานความรวมมือกับฝายตรงขามเพื่อรักษาเสถียรภาพของประเทศ โดยลดการใหความ

สําคัญตอประเทศฝายตะวันตก รวมทั้งการลดการพึ่งพิงในทางเศรษฐกิจกับตะวันตกดวย

จากการพิจารณาภาวะการตกต่ําทางเศรษฐกิจของรัสเซียในยุคของประธานาธิบดี

เยลตซินนั้น เมื่อมาถึงยุคของผูบริหารสวนใหญเปนพวกชาตินิยมที่เนนการกอบกูเกียรติยศของ

รัสเซียและพยายามลดการพึ่งพิงทางเศรษฐกิจตอตะวันตกโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกาลงใหมากที่สุด

ทําใหแนวทางการดําเนินนโยบายตางประเทศของรัสเซียมีลักษณะที่แตกตางไปจากเดิม แตนั่นก็

เปนเพียงแนวทางในการดําเนินนโยบายตางประเทศเทานั้น มิใชวาจะนํามาปฏิบัติจริงได เพราะ

รัสเซียยังตองเผชิญกับภาวะความไมมั่นคงทางเศรษฐกิจและการเมืองภายในประเทศ ดังนั้นการที่

พริมาคอฟ ผูซึ่งยืนยันที่จะดําเนินนโยบายตางประเทศแบบที่ตนตองการในเวทีการเมืองระหวาง

ประเทศนั้นก็คงจะเปนไปไดยาก ซึ่งจะพิจารณาในสวนของบทบาทของรัสเซียในเวทีการเมือง

ระหวางประเทศตอไปวา ความปรารถนาอันแรงกลาของพริมาคอฟที่จะพยายามทําใหรัสเซียกลับ

ไปมีบทบาทนําในเวทีโลกอีกครั้งหนึ่งนั้นจะสัมฤทธิ์ผลหรือไม โดยในที่นี้จะศึกษากรณีบทบาทของ

รัสเซียในวิกฤตการณโคโซโว



บทที่ 3 
วิกฤตการณโคโซโว 

 

3.1 วิกฤตการณโคโซโว  

 

 วิกฤตการณโคโซโวเปนกรณีหนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงบทบาทที่เสื่อมถอยของรัสเซียใน

เวทีการเมืองระหวางประเทศ ดังนั้นจึงขอเริ่มดวยการกลาวถึงภูมิหลังของโคโซโว 

 โคโซโว (Kosovo) เปนที่ รูจักอยางเปนทางการในนามของโคโซโวและเมโทฮิยา 

(Kosovo and Methohija) ตั้งอยูทางตะวันตกเฉียงใตของสาธารณรัฐเซอรเบีย (Republic of 

Serbia) มีพริสตินา (Pristina) เปนเมืองหลวง ประชากรสวนใหญราว 90 เปอรเซ็นต เปนชาว       

โคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียน (Kosova Albanians) ดังนั้น ณ ดินแดนแหงนี้จึงมีความสําคัญทาง

ประวัติศาสตรทั้งตอชาวแอลเบเนียน (Albanians) และชาวเซอรบ (Serbs) 

 ในยุคกลางนั้นประชากรสวนใหญเปนชาวเซอรบหรืออยางนอยที่สุดพวกเขาก็นับถือ

ศาสนาคริสตนิกายออรธอดอกช และพยายามสรางชาติใหเปนแบบชาวเซอรบ แตอาณาจักรแหงนี้

คงอยูไดเพียงชวงสั้นๆ จนกระทั่งชวงปลายของศตวรรษที่ 14 ราวป ค.ศ. 1389 ที่เซอรเบียถูกแบง

ออกเปนสวนๆ โดยพวกเตอรค (Turks) ภายใตจักรวรรดิออตโตมาน (Ottoman Empire) และพาย

แพตอจักรวรรดิออตโตมานในที่สุด และตลอดระยะเวลา 500 ป ที่เตอรคปกครองอยูชาวเซอรบได

เร่ิมอพยพไปอยูทางเหนือไมวาจะเปนดัลเมเชีย (Dalmatia) โครเอเชีย (Croatia) และฮังการี 

(Hungary) สวนชาวแอลเบเนียนนั้นลงหลักปกฐานอยูที่บริเวณโคโซโว แหงนี้มาโดยตลอด1

 อยางไรก็ตามในชวงป ค.ศ. 1804 ชาวเซอรบไดเร่ิมที่จะเรียกรองสิทธิของตนที่จะ

ประกาศเปนอิสระจากจักรวรรดิออตโตมาน โดยเริ่มจากการรวมตัวของชาวเซอรบทางตอนเหนือ 

ของเมืองเบลเกรด (Belgrade) และผูคนก็ตองการที่จะประกาศใหโคโซโวเปนอิสระดวยและใน     

ที่สุดก็ประสบผลสําเร็จ แตเหตุการณการประกาศเอกราชในป ค.ศ. 1912 น้ัน แมวาโคโซโวจะได

รับเอกราชและถูกปลดปลอยจากจักรวรรดิออตโตมาน แตกลับกลายเปนสิ่งที่ทําใหชาวโคโซวา  

เชื้อสายแอลเบเนียนรูสึกวามันเปนการประกาศเอกราชโดยชาวตางชาติ ในที่นี้คือ ชาวเซอรบมิใช

การประกาศเอกราชอยางแทจริงของพวกตน    
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 ดังนั้นการกระทําเชนนี้ของชาวเซอรบเปรียบเสมือนเปนการบงบอกทางออมวา           

ดินแดนโคโซโวแหงนี้เปนดินแดนของชาวเซอรบ และนั่นก็หมายความวา ชาวโคโซวาเชื้อสายแอล-    

เบเนียน ไมสามารถรวมชาติอยางเปนเอกภาพไดกับประเทศแอลเบเนีย (Albania)2 

 ความผันผวนของชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนยังไมไดจบลงเพียงแคนั้น ตอมาใน

ชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 โคโซโวไดถูกแยกออกจากยูโกสลาเวีย หลังจากที่ยูโกสลาเวียตองอยู   

ภายใตนาซี (Nazis) โคโซโวจึงมีโอกาสไดเขารวมกับแอลเบเนีย ซึ่งในขณะนั้นแอลเบเนียตกเปน

อาณานิคมของอิตาลีตั้งแตราวป ค.ศ. 1939 การขยายกระแสชาตินิยมแอลเบเนียนจึงเริ่มเห็นชัด

ข้ึน (Greater Albanian nationalism)3 แตแลวเมื่ออิตาลีถอนตัวออกจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ในป 

ค.ศ. 1943 นาซีเยอรมันก็เขาครอบครองแอลเบเนียเองและพยายามสนับสนุนใหชาวโคโซวาเชื้อ

สายแอลเบเนียนทําการตอตานประธานาธิบดีติโตแหงยูโกสลาเวีย แตเมื่อสงครามโลกครั้งที่ 2       

สิ้นสุดลงโคโซโวก็ตองกลับไปข้ึนตรงตอเซอรเบียและยูโกสลาเวียอีกครั้ง 

 ในยุคที่ตีโต (Tito) ดํารงตําแหนงเปนประธานาธิบดีแหงยูโกสลาเวียนั้นติโตไดให

ความเปนอิสระอยางมากตอโคโซโว โดยอนุญาติใหโคโซโวมีสภาผูแทนราษฎร, กองกําลังตํารวจ 

ตลอดจนรัฐบาลทองถิ่นเปนของตนเองได4  ตีโตเองไดพยายามทําการประนีประนอมมาโดยตลอด

ระหวางฝายเซอรบและโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียน แตแลวเมื่อตีโตถึงแกกรรม ทุกอยางก็กลับสู

สภาพความสับสนวุนวายอีกครั้งหนึ่ง และนั่นยอมหมายถึงความไมแนนอนของสถานภาพความ

เปนอิสระของโคโซโวดวย 

 ภายใตบทบัญญัติที่ 2 ของรัฐธรรมนูญ ป ค.ศ. 1946 แหงสหพันธรัฐยูโกสลาเวียนั้น

กําหนดใหโคโซโว-เมโทฮิยาอยูในฐานะของการเปน ‘เขตปกครองตนเอง’ (the autonomous 

region of Kosovo and Methohija)5  
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จากนั้นรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐยูโกสลาเวียไดถูกแกไข อีกครั้งในป ค.ศ. 1963 โดยฐานะของ

ความเปน ‘เขตปกครองอิสระ’ ไดถูกลดชั้นลงไป และกลายเปนเพียงชุมชนทางสังคมการเมือง   

ภายในสาธารณรัฐเซอรเบีย (The Republic of Serbia) ตามบทบัญญัติที่ 112 เทานั้น6 และ       

รัฐธรรมนูญฉบับดังกลาวไดถูกแกไขอีกหลายครั้ง จนกระทั่งป ค.ศ. 1974 ไดมีการพิจารณา        

รัฐธรรมนูญใหมซึ่งมีผลทําใหอํานาจของสาธารณรัฐตางๆ นั้นแคบลง แตขยายอํานาจใหแก       

เขตปกครองอิสระ อยางไรก็ตามเขตปกครองอิสระเหลานี้ยังคงขึ้นตรงตอสหพันธรัฐยูโกสลาเวีย

และสาธารณรัฐเซอรเบีย ที่เรียกวาเปน ‘double dependency’7 และบทบัญญัติที่ 13 กําหนดไววา

พระราชบัญญัติของทั้งเขตปกครองอิสระโคโซโว-เมโทฮิยา และเขตปกครองอิสระวอยวอดินาจะ

ตองไดรับการเห็นชอบจากเซอรเบียเชนเดียวกัน8 แตเหตุการณก็ตองกลับกลายเมื่อนายสโลโบดาน 

มิโลเชวิช (Slobodan Milosevic) ขึ้นดํารงตําแหนงประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐยูโกสลาเวีย ซึ่งจะ

กลาวในลําดับตอไป 

 แมวาชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนเหลานี้จะประสบความสําเร็จในการไดรับสิทธิ

อันชอบธรรมภายใตสาธารณรัฐเซอรเบียโดยเฉพาะการที่ไดคงอยูในฐานะของความเปนเขต        

ปกครองอิสระ และไดมีโอกาสในการเปนสวนหนึ่งของสหพันธรัฐยูโกสลาเวีย แตส่ิงที่พวกเขา

ปรารถนาอยางยิ่งคือ การไดมีสถานะเปน ‘สาธารณรัฐโคโซโว’ เชนเดียวกับสาธารณรัฐอ่ืนๆ ตอมา

ในชวงเดือนเมษายน ป ค.ศ. 1981 นั้นไดเกิดมีการจลาจลขึ้นในโคโซโว เพื่อเรียกรองการเปน     

สาธารณรัฐที่ 7 แหงยูโกสลาเวีย (จากเดิมมี 6 สาธารณรัฐ คือ สาธารณรัฐเซอรเบีย, สาธารณรัฐ-

มอนเตเนโกร, สาธารณรัฐโครเอเชีย, สาธารณรัฐบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา, สาธารณรัฐมาเซโดเนีย 

และสาธารณรัฐสโลเวเนีย) แตถูกรัฐบาลเซอรเบียกวาดลางในที่สุด9  
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 การขึ้นดํารงตําแหนงประธานาธิบดีของนายสโลโบดาน มิโลเชวิชเปนตัวบงชี้ที่ชัดเจน

ของการเรงกระแสชาตินิยมใหแกชาวเซอรบ มิโลเชวิชเห็นวารัฐธรรมนูญ ป ค.ศ. 1974 คือส่ิงที่เพิ่ม

อํานาจใหแกโคโซโวในความเปนเขตปกครองอิสระและทําใหแข็งขอตอเซอรเบีย และยูโกสลาเวีย 

ดังนั้นการขึ้นมามีอํานาจของมิโลเชวิช จึงหมายถึงความเปนอิสระที่โคโซโวพึงมีจะตองถูกลดลงไป

ดวยเชนกัน (ซึ่งไมตางไปจากอนาคตของวอยวอดินา) มิโลเชวิชพยายามปลุกระดมแมกระทั่งชาว

เซอรบที่มีอยูเพียง 10 เปอรเซ็นตของโคโซโวใหลุกขึ้นตอตานชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียน  

เนื่องจากประชาชนชาวเซอรบเพียง 10 เปอรเซ็นต ดังกลาวเหลานี้ไดถูกปฏิบัติอยางไมเปนธรรม

จากชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียน เชนเดียวกันกับที่โคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนไดรับความไม

เปนธรรมจากเซอรเบียและยูโกสลาเวีย เชนตอนหนึ่งที่มิโลเชวิชกลาววา ‘ประชาชนชาวเซอรบไม

ควรจะทนกับสภาพที่เปนอยู และเฝารอคอยอนาคตในรัฐที่ไมมีความมั่นคงเชนนี้เซอรเบียตองไม

รอวาโคโซโวจะทําอะไรกับเราอยางที่เคยทํากับเรามาแลวในอดีต’10  

 ในเดือนมิถุนายน ป ค.ศ. 1987 มิโลเชวิชไดกลาวตอตํารวจลับอีกดวยวา การฟนคืน

ใดๆ ของ ‘ชาตินิยมอันมืดมิด’ (darkest nationalism) นั้นหมายถึง ความไมมั่นคงของยูโกสลาเวีย

และจะตองไมมีชาติหรือเชื้อชาติใดรอดไปไดหากคิดจะทําเชนนั้น11 ในที่สุดความเปนเขตปกครอง

อิสระของวอยวอดินา และของโคโซโวก็กลายเปนอดีตภายใตรัฐธรรมนูญที่ถูกแกไขใหมใน ป ค.ศ. 

1990 ภายใตมิโลเชวิช 

 อยางไรก็ตามโคโซโวไดพยายามเสนอใหประชาชนลงประชามติในการแยกตัวออก

เปนอิสระจากเซอรเบีย และในปลายเดือนตุลาคมป ค.ศ. 1991 ประชาชน 99.87 เปอรเซ็นต 

(913,707) คน ลงประชามติใหโคโซโวเปนเอกราช เรียกวา สาธารณรัฐโคโซโว (Republic of 

Kosovo) และมีรัฐบาลภายใตการนําของ บูยา บูโคชิ (Bujar Bukoshi)12 แตการเลือกตั้งหรือการ

ลงประชามติใดๆ ถูกระงับและประกาศเปนโมฆะจากฝายเซอรเบีย จนในที่สุดรัฐธรรมนูญแหง      

ยูโกสลาเวียในป ค.ศ. 1992 ไดประกาศยืนยันอีกครั้งวา โคโซโว-เมโทฮิยา ไดสูญสิ้นสถานภาพ

ความเปนเขตปกครองอิสระไปแลวนับต้ังแตรัฐธรรมนูญ ป ค.ศ. 1990  การประกาศยุบสถานะการ 
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ปกครองตนเองของโคโซโวดังกลาวยิ่งทําใหประชาชนชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนยิ่งเกิดความ

รูสึกตอตานรัฐบาลกลางมากยิ่งขึ้น ดังนั้นเหตุการณความขัดแยงระหวางชาวโคโซวาเชื้อสายแอล

เบเนียนและตํารวจของเซอรเบียจึงไดปรากฎอยางชัดเจนมาตลอดในชวงทศวรรษที่ 1990 

 ในโคโซโวไดมีกลุมชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนที่คอยๆ เร่ิมรวมตัวกันเพื่อเปน

กําลังในการตอตานรัฐบาลเซอรเบียและประกาศโคโซโวเปนอิสระ กลุมดังกลาวเริ่มเปนที่รูจักใน

นาม เคแอลเอ (KLA) KLA นั้นตอมาถือเปนองคการการกอการรายที่เกิดจากการรวมตัวของกลุม

ชาตินิยมแหงโคโซโว โดยกลุมตางๆ ไดมารวมตัวกันในชวงทศวรรษที่ 1980 และ ไดประกาศเปน

กลุมKLA ในชวงทศวรรษที่ 1990 เปาหมายการปฏิบัติการของ KLA นั้นก็คือ การกดดันและขับไล

ชาวเซอรเบียและชาติอ่ืนๆ ที่ไมใชชาวแอลเบเนียนอกจากดินแดนโคโซโว และเรียกรองการแบง

แยกดินแดนโคโซโวออกเปนอิสระจากเซอรเบียและยูโกสลาเวียโดยมีแผนการในการรวมตัวกับ

ประเทศแอลเบเนียนเพื่อเปนแอลเบเนียที่ยิ่งใหญอันประกอบดวยเชื้อชาติแอลเบเนียนเพียงเชื้อ

ชาติเดียวเทานั้น (an ethnically pure territory)13 

 การวิวัฒนาการของกลุม KLA นั้นมีมานานแลวเพียงแตใชเวลาในการรวมตัวกันอยู

ระยะหนึ่งโดยหลังจากที่โคโซโวไดถูกถอดถอนสถานะความเปนแควนอิสระจากมิโลเชวิชแลว      

โคโซโวก็ยังคงดําเนินการเรียกรองอยางสงบภายใตผูนํา คือ อิบราฮิม รูโกวา (Ibrahim Rugova)      

ผูซึ่งพยายามสรางสังคมของตนเองขึ้นไมวาจะเปนระบบการศึกษา อนามัยและการฟนฟูฐานะทาง

เศรษฐกิจของโคโซโว โดยมีการระดมทุนจากชาวแอลเบเนียนที่อยูตางประเทศหรือผูที่ทํางานอยูใน

ยุโรป14 (มีชาวแอลเบเนียนกวา 600,000 คน ในยุโรปและกวา 300,000 คน ในแคนาดาและสหรัฐ-

อเมริกา)15 อยางไรก็ตามรูโกวารูดีวานานาชาติตางเพิกเฉยการเรียกรองเอกราชครั้งนีข้องโคโซโวมา

โดยตลอดแมกระทั่งในที่ประชุมเดยตัน (Dayton) รัฐโอไฮโอ ประเทศสหรัฐอเมริกา เพื่อสรางสันติ

ภาพแกบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา (Bosnia-Herzegovina) ในเดือนพฤศจิกายน ป ค.ศ. 1995 ก็ไมมี

การกลาวถึงปญหาในโคโซโวแตอยางใด16  
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 กระแสการถูกละเลยจากประชาคมนานาชาติเชนนี้ยิ่งทําใหกลุม KLA แข็งกราวขึ้น

เปนลําดับ เนื่องจากพวกเขาจําเปนที่จะตองชวยเหลือกลุมของตนเองมากกวาที่จะคอยความชวย

เหลือจากภายนอก และผูนําที่มีบทบาทเพิ่มข้ึนตอกลุมKLA และยังเปนผูที่มีสวนสําคัญในการ

ประชุมที่รองบุยเยท (Rambouillet) ในป ค.ศ. 1999 ก็คือ ฮาชิม ทาชิ (Hashim Thaci) ผูซึ่งมี

ความแข็งกราวในการตอสูเพื่ออิสระภาพและไมไดเรียกรองอยางสันติแบบที่รูโกวาเคยปฏิบัติมา

กอน 

 การโจมตีของกองกําลัง KLA ไดเร่ิมข้ึนในราวเดือนพฤษภาคม ป ค.ศ.1993 โดยกอง

กําลัง KLA ไดสังหารตํารวจชาวเซอรบ 2 นาย และทําใหอีก 5 นายบาดเจ็บ  ขณะนั้นกองกําลัง

KLA ยังไมไดประกาศความรับผิดชอบในฐานะ KLA อยางชัดเจนแตอยางใด17 การกระทําในครั้งนี้

อาจถือเปนชนวนที่สําคัญที่ทําใหเซอรเบียยิ่งทําการกวาดลางผูที่ตอตานรัฐบาลอยางรุนแรงยิ่งขึ้น 

 เหตุการณการตอสูระหวางฝายโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนและฝายเซอรเบียยิ่งทวี

ความรุนแรงมากขึ้นในป ค.ศ. 1996 เนื่องจากการประกาศอยางเปนทางการขององคการกอการ

รายของชนชาติแอลเบเนีย (an ethnic Albanian terrorist organization) และกองกําลังปลด-

ปลอยโคโซโว  (the Kosovo Liberation Army-KLA ห รือชื่ อตามภาษาโคโซวา  คือ  Ushtria 

Clirimtavee Kosoves-UCK) KLAนั้นไดรับเงินสนับสนุนจํานวนมหาศาลจากชาวแอลเบเนียนที่

อยูยังตางประเทศนับหลายลานเหรียญสหรัฐ18 รวมทั้งประเทศแถบอาวเปอรเซียก็ระดมทุนเพื่อให

การสนับสนุน KLA เชนเดียวกัน19 ดังนั้นการเคลื่อนไหวของกลุม KLA นั้นจึงเริ่มปรากฏขึ้นอยาง   

ชัดเจนหลังจากที่โคโซโวถูกเพิกถอนความเปนเขตปกครองอิสระโดยมิโลเชวิช ในป ค.ศ. 1989 

และการปะทะกันระหวางกองกําลัง KLA และตํารวจชาวเซอรเบียก็ไดทวีความรุนแรงขึ้นเปนลําดับ 

ความตึงเครียดไดดําเนินมาถึงจุดสูงสุดนับต้ังแตกลางป ค.ศ. 1998 ทาํใหหลายฝายเกิดความวิตก

กังวลในความรุนแรงของสงครามในครั้งนี้ แมวาสงครามการแยกตัวเปนอิสระของโครเอเซีย 

และบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนาจากยูโกสลาเวียจะจบลงไปแลว และความนาสะพึงกลัวเหลานั้นยังคง

มีอยู แตอาจเปรียบเทียบไมไดกับภัยในครั้งนี้ นั่นอาจจะเนื่องมาจากวิกฤตการณโคโซโวนั้นอาจ

เปนภัยตอยุโรปโดยรวมทั้งหมด เพราะโคโซโวไดรับการสนับสนุนทั้งจากแอลเบเนียและมาเซโดเนีย  
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ในขณะที่ภัยในครั้งนี้อาจสงผลกระทบตอความมั่นคงของกรีซ (Greece) และตุรกี (Turkey) ดวย20 

 ชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนนั้นมีวิวัฒนาการของความพยายามในการประกาศ

เอกราชใหแกดินแดนและประชาชนของตนมาตลอด โดยหวังวาสักวันหนึ่งพวกเขาจะไดรวมชาติ

กับประเทศแอลเบเนีย และประชาชนภายในประเทศจะประกอบไปดวยชาวแอลเบเนียนอยางแท

จริง แตความพยายามของชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนก็ตองพบกับอุปสรรคมากมาย โดย

เฉพาะการขัดขวางที่เกิดขึ้นจากรัฐบาลของยูโกสลาเวีย และเซอรเบียที่ไดดําเนินการกวาดลาง

ขบวนการเคลื่อนไหวชาตินิยมตางๆ ภายในโคโซโว ความกดดันตางๆ ที่ชาวโคโซวาเชื้อสายแอล-

เบเนียนไดรับ ตลอดจนการตองตกอยูภายใตการปกครองของเซอรเบียและยูโกสลาเวียนั้นตองถึง

จุดแตกหักเมื่อประธานาธิบดี มิโลเชวิช  ไดประกาศถอดถอนความเปนอิสระของโคโซโว จนกระทั่ง

เกิดการตอสูกันมาตลอดระหวาง 2 ฝาย ชาวโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนนั้นแยกตัวเปนอิสระมา

ตลอดและก็ตองพบกับการปราบปรามมาอยางตอเนื่องเชนกัน ส่ิงนี้คงอยูในความทรงจําของชาว

โคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียนตลอดมา และนั่นก็เปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหการปะทะกันระหวางกอง-

กําลังของโคโซวาเชื้อสายแอลเบเนียน และกองกําลังชาวเซอรเบียตองถึงขั้นรุนแรงและตองใชเวลา

ในการแสวงหาขอยุติ 

 

3.2 การใชความรุนแรงของพันธมิตรตะวันตกในวิกฤตการณโคโซโว 

 

 3.2.1 ความพยายามทางการฑูตกอนการใชกําลัง 

 พันธมิตรตะวันตกโดยเนโตไดเร่ิมมีบทบาทชัดเจนในวิกฤติการณโคโซโวตั้งแตชวง

กลางปค.ศ. 1998 ในที่ประชุมคณะมนตรีของเนโต (the North Atlantic Council ; NAC)21 ซึ่งเปน

การประชุมในระดับรัฐมนตรีตางประเทศเนโตไดประกาศถึงจุดประสงคในการเขารวมแกไขใน

วิกฤติการณคร้ังนี้คือ เพื่อหาทางยุติความขัดแยงโดยสันติวิธีรวมกับประชาคมนานาชาติ  
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นอกจากนั้นเนโตยังมีจุดประสงคในการสรางความปลอดภัยและมั่นคงแกประเทศเพื่อนบานโดย

เฉพาะประเทศแอลเบเนียและมาเซโดเนีย แตเมื่อสถานการณเลวรายที่ประชุมเนโตจึงมีมติวา การ

ใชกองกําลังทางอากาศอาจเปนไปไดเพื่อบีบบังคับใหมิโลเชวิชถอนกําลังจากโคโซโวและสงผูล้ีภัย

กลับถิ่นฐานเดิม  จนกระทั่งองคการความมั่นคงและรวมมือในยุโรป  (the Organization of 

Security Cooperation in Europe ; OSCE)22 ยื่นมือเขามาชวยเหลือแตเหตุการณก็ยังเลวรายอยู

เชนเดิม ที่ประชุมเนโตจึงมีมติใหใชปฏิบัติการถลมทางอากาศ (air strikes) เพื่อบีบบังคับใหมิโล-

เชวิชถอนกําลังออกจากโคโซโวและ ผูลี้ภัยจากโคโซโวจะไดเดินทางกลับดินแดนของตน แตใน

วินาทีสุดทายมิโลเชวิชก็ยินยอมที่จะเจรจาและการโจมตีทางอากาศจึงไดถูกระงับ 

 แตแลวเหตุการณก็กลับเปลี่ยนแปลงอีกครั้งในชวงเริ่มตนปค.ศ. 1999 เมื่อเกิดการตอ

สูกันอยางรุนแรงระหวางกองกําลังเซอรเบียและกองกําลัง KLA ดังนั้นเนโตจึงไดพยายามอีกครั้ง

เพื่อยุติความขัดแยงที่ดูทีทาวาจะบานปลายในครั้งนี้ โดยไดมีการจัดการประชุมที่รูจักกันในนาม 

‘กลุมประสาน’ หรือ ‘กลุมติดตอ’ (Contact Group)23 ซึ่งเคยมีภารกิจยุติความขัดแยงครั้งบอสเนีย-

เฮอรเซโกวีนาประกาศแยกตัวเปนเอกราชจากยูโกสลาเวียในชวงป ค.ศ. 1991-1995 อันประกอบ

ไปดวย 6 ประเทศ คือ อังกฤษ, ฝร่ังเศส, อิตาลี, เยอรมนี, รัสเซีย และสหรัฐอเมริกา กลุมนี้ถูกจัดตัง้

ข้ึนอีกครั้งโดยอาศัยความชอบธรรมของการที่เปนประเทศที่มีบทบาทสําคัญในยุโรปที่สามารถให

คุณ/โทษดานเศรษฐกิจและการเมืองแกยูโกสลาเวียและโคโซโวได24 โดยการประชุมในครั้งนี้เปน

การประชุม 3 ฝาย คือ กลุมประสาน-ยูโกสลาเวีย-กลุมปลดปลอย KLA จัดขึ้นปราสาทรองบุยเยท 

(Rambouillet) ประเทศฝรั่งเศส และการประชุมที่รองบุยเยทนี้ถูกจัดขึ้นถึง 2 คร้ัง กลาวคือ การ

ประชุมรองบุยเยทครั้งแรก25 ถูกจัดขึ้นระหวางวันที่ 6-23 กุมภาพันธ ป ค.ศ. 1999 แตการประชุม

ในครั้งนี้เปนการประชุมที่ฝายยูโกสลาเวียไมมีโอกาสไดพบปะเจรจากับกลุม KLA โดยตรงแตอยาง

ใด หากแตมีผูประสานงานทําหนาที่รายงานความเห็นของแตละฝายใหแตละฝายทราบ26 แตผลที่

ไดรับจากการประชุมในครั้งนี้กลับไม 
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เปนที่พึงพอใจนักของทั้ง 3 ฝาย เนื่องจากเซอรเบียและยูโกสลาเวียไมยินยอมใหโคโซโวเปน      

เอกราชเด็ดขาดไมวาจะในขณะนี้หรือตองรอตอไปในอนาคต สวนเปาหมายสุดทายของ KLA ก็คือ 

การประกาศเอกราชโดยจะมีการกําหนดใหมีการลงประชามติในเวลาอีก 3 ปขางหนา และผลที่

ควรจะไดรับคือ การแยกตัวเปนเอกราชของโคโซโวจากยูโกสลาเวีย เนื่องจากประชาชนกวา 90 

เปอรเซ็นต เปนชาวแอลเบเนียนที่ตางตองการเปนอิสระ ในขณะเดียวกันในระหวางนี้ฝายกลุม

ประสานและฝาย KLA เห็นพองวา เนโตควรจะคงกองกําลังไวในโคโซโวเพื่อรักษาความสงบเรียบ

รอยระหวางที่มีการหยุดยิงและอพยพผูล้ีภัยกลับทองถิ่นเดิมแตฝายยูโกสลาเวียยอมยอมในเรื่องนี้

ไมได เพราะโคโซโวตั้งอยูในประเทศยูโกสลาเวียซึ่งยูโกสลาเวียก็เปนรัฐอธิปไตยที่ใครจะลวง

ละเมิดมิไดไมวาจะโดยประเทศหรือโดยองคการระหวางประเทศใดก็ตาม สิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นเปน

เร่ืองภายในประเทศยูโกสลาเวียหรือเปนกิจการภายในนั่นเอง (ดูรายละเอียดเรื่องขอตกลง        

รองบุยเยท ผนวกที่ 8 หนา 134-179) 

 การประชุมรองบุยเยทจึงถูกจัดขึ้นอีกครั้งในระหวางวันที่ 15-18 มีนาคม ปค.ศ. 1999 

แตก็ไมประสบความสําเร็จแตอยางใดเฉกเชนครั้งกอน เนื่องจากยูโกสลาเวียปฏิเสธในการลงนาม

นั่นเปนเพราะมิโลเชวิชเห็นวา ทุกขอเสนอในขอตกลงที่รองบุยเยทนั้นไมถูกตองและไมเปนธรรม 

อีกทั้งยังเอื้อใหโคโซโวมีสิทธิในการกําหนดใจตนเองทั้งๆ ที่โคโซโวก็ยังคงมีสถานะเปนแควนหนึ่ง

ของเซอรเบียและอยูภายในประเทศยูโกสลาเวียซึ่งนับเปนการละเมิดอํานาจอธิปไตยของยูโกส-  

ลาเวีย ดังนั้นโคโซโวจึงไมมีสิทธิใดๆ ที่จะเลือกทางเลือกไดตามใจปรารถนาตราบใดที่ยังคงอยูภาย

ใตอธิปไตยของยโูกสลาเวียอยู นอกจากนั้นมาตรการตางๆ ยังเปนความริเร่ิมจากเนโตในนามกลุม

ประสานฝายเดียว ซึ่งจริงๆ แลวควรจะเปนหนาที่และความรับผิดชอบของสหประชาชาติ นอกจาก

นั้นแลวเนโตยังอางสิทธิในการจัดตั้งกองกําลังติดอาวุธ (Kosovo Force - KFOR)27 เพื่อเขาไป

ปฏิบัติหนาที่ในโคโซโวอีกดวย ซึ่งทั้งเซอรเบียและยูโกสลาเวียยอมรับไมไดและจําเปนตองใชความ

พยายามทุกวิถีทางเพื่อปกปองอธิปไตยของตนใหรอดพนจากการคุมคามของเนโต 
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 เมื่อเปนเชนนี้เนโตจึงใชการปฏิเสธขอตกลงของยูโกสลาเวียวาเปนการฝาฝนและไม

ปฏิบัติตามขอตกลงที่รองบุยเยท และจัดการเจรจาเปนครั้งสุดทายกับมิโลเชวิชโดยนายริชารด     

โฮลบรูค (Richard Holbrooke) ทูตสหรัฐอเมริกาประจําสหประชาชาติไดเปนตัวแทนในการปฏิบัติ

ภารกิจในครั้งนี้28 เพื่อใหมิโลเชวิชหยุดการโจมตีโคโซโวและมิโลเชวิชก็ปฏิเสธเชนเดิม 

 

 3.2.2 ความลมเหลวทางการฑูต และการใชกําลังของเนโต 

 เมื่อเปนเชนนี้เนโตจึงเปดฉากการโจมตีทางอากาศภายใตการอางหลักการแทรกแซง-

ทางมนุษยธรรม (Humanitarian Intervention) เพื่อชวยเหลือประชาชนในโคโซโวตามที่ผูนําฝาย

เนโตไดกลาวยืนยันการปฏิบัติการทางหารของเนโตในครั้งนี้วาทําไปเพื่อชวยเหลือโคโซโวเปนการ

แทรกแซงเพื่อมนุษยธรรม การที่เนโตอางเชนนี้ก็เพื่อแสดงใหประชาคมโลกเห็นวาการกระทําของ

เนโตไมผิดกฏบัตรสหประชาชาติ เพราะกฏบัตรสหประชาชาติ มาตรา 2 วรรค 4 ระบุหามใชกําลัง

เพื่อทําลายเอกราชทางการเมืองและบูรณภาพทางอาณาเขตของรัฐเทานั้น ดังนั้นบางประเทศจึงตี

ความวา การใชกําลังเพื่อแทรกแซงทางดานมนุษยธรรมยอมทําไดโดยไมจําเปนตองขออนุมัติจาก

คณะมนตรีความมั่นคง กรณีเชนนี้เคยกระทํามาแลวในกรณีที่สหรัฐอเมริกา อังกฤษ ฝร่ังเศส สง

กองกําลังเขาไปในอิรัก โดยอางวาเพื่อปกปองชาวเคิรด 

 การแทรกแซงโดยใชกองกําลังทางทหารทั้งทางบกและทางอากาศในครั้งนี้ของเนโต

นั้นไดสรางความเสียหายใหแกเซอรเบียและยูโกสลาเวียอยางมหาศาล นอกจากนั้นโคโซโวเองก็

ตองตกเปนเหยื่อของสงครามในครั้งนี้ดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งการโจมตีในครั้งนี้ยิ่งทําใหเกิด

กระแสการอพยพของผูคนเปนจํานวนมากยิ่งขึ้น รวมทั้งผูบริสุทธิ์ที่ตองบาดเจ็บลมตายดวย การ

โจมตีของเนโตในครั้งนี้กลายเปนประเด็นที่ถูกประชาคมโลกวิพากษวิจารณอยางมากและสราง

ความประหลาดใจใหแกผูที่ติดตามเหตุการณวา การโจมตีเชนนี้ก็ไมตางไปจากการทําสงคราม

และการทําสงครามเชนนี้จะสามารถนําสันติภาพกลับคืนสูโคโซโวและคาบสมุทรบอลขานไดอยาง

ไร การกระทําของเนโตเปนการแทรกแซงในสงครามกลางเมืองหรือสงครามการแบงแยกดินแดน

ของรัฐอธิปไตยรัฐหนึ่งซึ่งเปนการแทรกแซงกิจการภายใน  
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การกระทําเชนนี้ทําใหทุกอยางเลวรายลงและสันติภาพก็ยังดูหางไกล เพราะแมแตอาวุธที่เนโตใช

ปฏิบัติการถลมยูโกสลาเวียในครั้งนี้ก็ยังเปนอาวุธที่ไมเคยใชมากอนในชวงสงครามอาวเปอรเซีย

ดวย29 และตลอดระยะเวลา 77 วัน ในการโจมตีทางอากาศของเนโตนั้น เนโตเองก็พบวาการตอสู

กับเซอรเบียและยูโกสลาเวียมิใชเร่ืองงายทําใหสงครามยิ่งยืดเยื้อไมเปนไปตามแผนการที่เนโตวาง

ไวแตแรก ซึ่งยิ่งเปนการสะทอนใหเห็นวาเนโตเขาสงครามโดยไมรูเลยวาจุดสิ้นสุดจะไปอยูที่ใด 

 ในขณะเดียวกันมีการสํารวจความคิดเห็นของประชาชนโดยทั่วไปจากสํานักงานขาว

ตางประเทศ เชน ซีเอ็นเอ็น (CNN) และไทม (Time) ชวงปลายเดือนมีนาคมป ค.ศ. 1999 เกี่ยวกับ

การปฏิบัติการครั้งนี้ของเนโต โดยมีเพียง 44 ประเทศที่เห็นดวยกับการโจมตีทางอากาศของเนโต 

และอีก40 เปอรเซ็นต ไมเห็นดวยและเมื่อถามวาสหรัฐอเมริกามีความชอบธรรมเพียงใดในการ

หยุดการกระทําของชาวเซอรบตอชาวโคโซโว มี 51 เปอรเซ็นตที่เห็นดวย และ 41 เปอรเซ็นต ที่ให

ความเห็นในทางตรงขาม30            

 ตลอดชวงเวลาของการโจมตีนั้นนอกจากไมสามารถหยุดการกระทําของเซอรบไดแลว

กลับยิ่งกดดันสถานการณใหเลวรายลง เนื่องจากกองกําลังเซอรบยิ่งโจมตีชาวโคโซโวมากยิ่งขึ้นใน

ทางภาคพื้นดินและทําใหจํานวนผูลี้ภัยเพิ่มสูงขึ้น และยิ่งการปฏิบัติการยิ่งดําเนินตอไปเทาไรเสียง

วิพากษวิจารณจากทั่วโลกยิ่งมีมากข้ึนถึงผลดีและผลเสียที่กําลังเกิดขึ้นตอประชาชนและดินแดน

โคโซโว สําหรับประชาชนทั่วไปในยูโกสลาเวียนั้นสวนใหญมีความคิดเห็นวา ความผิดนั้นคือ การ

โจมตีของเนโตตอเซอรเบีย มิใชการที่เซอรเบียโจมตีโคโซโว ในขณะที่เนโตก็อางวาเปนความกาว-

ราวของเซอรเบยี และเชนเดียวกันกับที่เซอรบจะมองวา เนโตตางหากที่มีพฤติกรรมกาวราวหรือแม

กระทั่งผูที่ตอตานนายมิโลเชวิชก็ยังกลาวโจมตีการกระทําของเนโตวา การโจมตีของเนโตไมไดมจีดุ

ประสงคเพียงเพื่อทําลายมิโลเชวิช แตมีเจตนาตองการรุกรานเซอรเบียดวย31 



 71
 

 โจเซฟ เอส ไนย จูเนียร (Joseph S. Nye, Jr.) ไดแบงภัยของสหรัฐอเมริกาไวเปน      

3 รูปแบบ คือ รูปแบบเอ (A List) คือ ภัยที่มาจากสหภาพโซเวียตในชวงสงครามเย็น, รูปแบบบี     

(B List) คือ ภัยที่ใกลจะมากระทบกับผลประโยชนแหงชาติของสหรัฐอเมริกา แตไมไดกระทบมาก

นัก เชน ภัยจากเกาหลีและอิรัก สวนภัยรูปแบบซี (C List) คือ ภัยทางออมที่มีผลกระทบตอความ

มั่นคงของสหรัฐอเมริกา แตไมไดเปนภัยโดยตรงตอผลประโยชนแหงชาติของสหรัฐอเมริกา ภัยดัง-

กลาวไดแก ภัยจากกรณีโคโซโว (Kosovo), บอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา (Bosnia-Herzegovina),      

โซมาเลีย (Somalia), รวนัดา (Rwanda) และเฮติ (Haiti)32 

 ในปจจุบันภัยรูปแบบCกลับข้ึนมามีบทบาทและเปนที่จับตามองของสหรัฐอเมริกา 

เนื่องจากการที่ภัยในรูปแบบเอนั้น (สหภาพโซเวียต) ไดลดบทบาทลงไปอยางมาก ในขณะที่ภัยรูป

แบบซีกลับไดรับความสนใจอยางมากจากสื่อตางๆ (ในยุคที่สื่อมีบทบาทและอิทธิพลอยางมากใน

ปจจุบัน) และในยุคที่สื่อกําลังรุงเรืองเชนนี้ก็นาจะยิ่งสรางความแข็งแกรงใหแกสหรัฐอเมริกาได 

หากสหรัฐอเมริกาดําเนินนโยบายตางประเทศไดอยางถูกตองและสามารถปรับตัวใหสอดคลองกับ

ความตองการแหงยุคสมัยและการที่สหรัฐอเมริกาจะประสบความสําเร็จในนโยบายตางประเทศ  

ดังกลาวได สหรัฐอเมริกายังคงจําเปนตองมีกองกําลังที่แข็งแกรง (hard power), มีการจัดหา 

สภาพแวดลอมที่ดีใหแกประเทศและประชาชน (public goods) และสหรัฐอเมริกาจะตองจัด

ลําดับความสําคัญในการดําเนินนโยบายตางประเทศใหถูกตอง33 

 สําหรับกรณีโคโซโวนั้นสอดคลองอยางยิ่งกับภัยรูปแบบซีของสหรัฐอเมริกาที่สหรัฐ

อเมริกาควรจะเรงปฏิบัติและจัดการใหสําเร็จ เพราะเปนประเด็นทางศีลธรรมที่ส่ือกําลังใหความ 

สนใจอยางมาก และเปนประเด็นที่ละเอียดออนมากดวย ดังนั้นประเด็นเรื่องมนุษยธรรมจึงเบี่ยง

เบนความสนใจจากภัยรูปแบบเอของสหรัฐอเมริกาไดในที่สุด นอกจากนั้นวิกฤติการณคร้ังนี้ยังเปน

การผสมผสานระหวางคานิยมในเรื่องมนุษยธรรมและยุทธศาสตรของพันธมิตรในยุโรปของสหรัฐ

อเมริกาซึ่งก็คือ เนโตไวดวยกันอยางที่เมเดอลีน อัลไบรท (Madeline Albright) รัฐมนตรีตาง

ประเทศสหรัฐอเมริกาไมตองการใหเนโตลังเลใจในการปฏิบัติการในครั้งนี้อยางเชนที่เคยลังเลมา

แลวในการเขาชวยเหลือบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา อัลไบรทคิดวาสหรัฐอเมริกาควรมีบทบาทในทันที

และไมควรประนีประนอมแตอยางใด  
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สิ่งที่อัลไบรทคิดวาจะเปนผลสําเร็จจากการกระทําในครั้งนี้ก็คือ การเกิดการรวมมือกันปฏิบัติภาร

กิจอยางเปนปกแผนระหวางพันธมิตรเนโตดวยกันเอง34 

                จากการใหความสําคัญกับการปฏิบัติภารกิจในครั้งนี้ของสหรัฐอเมริกาที่มีรวมกับเหลา

พันธมิตรเนโตนั้นเปนการแสดงใหเห็นวา ภัยในรูปแบบซีไดเล่ือนความสําคัญขึ้นสูความเปนภัยรูป

แบบบีแลว ถึงแมโคโซโวจะไมใชผลประโยชนแหงชาติโดยตรงตอสหรัฐอเมริกา แตเปนการสะทอน

ใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอยางฉับพลันของภัยในรูปแบบเอ และศักยภาพของสหรัฐอเมริกากับ

พันธมิตรเนโตดวย ดังนั้นภัยในรูปแบบเอซึ่งเคยเปนภัยที่มาจาก (อดีต) สหภาพโซเวียตจึงกลาย

เปนอนาคตของรัสเซีย และอนาคตของกฎหมายระหวางประเทศ รวมทั้งสถาบันเชนสหประชาชาติ 

 นอกจากนั้นการที่สหรัฐอเมริกาเลือกที่จะปฏิบัติภารกิจผานองคการเนโต (แทนที่จะ

เปนสหประชาชาติ) อาจเปนเพราะเนโตเปนองคการทางความมั่นคงองคการเดียวที่สรางความ

ชอบธรรมใหแกสหรัฐอเมริกาไดมากที่สุด ในการที่สหรัฐอเมริกาจะเขาไปยุงเกี่ยวกับกิจการภายใน

ของยุโรป แตหลังการสิ้นสุดของสงครามเย็นเนโตก็ดูจะจําเปนตองลดบทบาทลงไปดวย แตในที่สุด

สหรัฐอเมริกาและเนโตก็ไดรวมกันผลักดันใหเกิดยุทธศาสตรแนวใหมของเนโตเพื่อสรางความชอบ

ธรรมใหแกเนโตไดคงอยูตอไป (โปรดดูผนวกที่ 9 หนา 180-181) เมื่อพิจารณาแลวการที่สหรัฐ

อเมริกาจะเขามีบทบาทในวิกฤติการณคร้ังนี้ไดอยางเหมาะสมและสามารถแสดงศักยภาพทางการ

ทหารใหรัสเซียและประเทศยุโรปตะวันออกเห็นชัดที่สุดก็คงจะมีแตผานทางเนโตเทานั้น เพราะ

หากสหรัฐอเมริกานําเร่ืองนี้เขาสหประชาชาติ รัสเซียซึ่งเปนหนึ่งในคณะมนตรีความมั่นคงยอมใช

สิทธิยับยั้ง (Veto) อยางแนนอน 

 ดังนั้นสหรัฐอเมริกาและเนโตจึงใชประเด็นเรื่องการแทรกแซงเพื่อมนุษยธรรม (ตาม

ภัยในรูปแบบซี) มากลาวอางเพื่อสรางความชอบธรรมใหแกการใชกําลังตอยูโกสลาเวียในวิกฤติ-

การณโคโซโว  
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 ผลที่ตามมาจากการกระทําของเนโตยังทําใหเกิดความเสียหายแกทรัพยสินและบาน

เรือนของประชาชนในตัวจังหวัดโคโซโวและบางพื้นที่ในเซอรเบีย ทําใหประชาชนชาวโคโซโวตอง

อพยพออกจากบานเรือนของตนลี้ภัยไปอยูยังประเทศที่สามเปนจํานวนมาก จึงไดเกิดเสียงวิพากษ

วิจารณอยางมากเกี่ยวกับบทบาทดังกลาว เพราะกอนหนานี้ เนโตไดแสดงบทบาทรวมกับ          

สหประชาชาติคอนขางชัดเจนในกรณีบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนาและมีความชอบธรรมจากเหตุผล

หลายๆประการ เชนการปฏิบัติการในครั้งนั้นเปนการเขาไปยุติความขัดแยงระหวางประเทศ

อธิปไตยคือ ยูโกสลาเวียและบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา เพราะในขณะนั้น (ป ค.ศ. 1992) บอสเนีย-

เฮอรเซโกวีนาไดรับการรับรองจากสหประชาชาติแลววาเปนประเทศเอกราช จึงไมใชการแทรกแซง

กิจการภายในของยูโกสลาเวียแตอยางใด และเนโตเองก็กาวตามสหประชาชาติเขาไป มิไดปฏิบัติ

ภารกิจโดยลําพังอยางเชนที่ทําในวิกฤติการณโคโซโวที่เนโตตัดสินใจจัดการเองแทบทุกเรื่องนับต้ัง

แตการเจรจาที่ฝายยูโกสลาเวียเปนฝายเสียเปรียบจนถึงการใชกําลังทางทหารและการโจมตีทาง

อากาศตอยูโกสลาเวียในที่สุด 

 การแสดงบทบาทของเนโตในวิกฤติการณโคโซโวดังกลาวเห็นเดนชัดมากโดยเฉพาะ

หากเปรียบเทียบกับบทบาทของสหประชาชาติและรัสเซีย ซึ่งควรจะเขามามีบทบาทนําในวิกฤติ-

การณโคโซโวครั้งนี้ หรืออยางนอยที่สุดก็ควรจะมีสวนรวมในการตัดสินใจ แตสัดสวนการแสดงบท-

บาทในการยุติความขัดแยงในครั้งนี้ สหประชาชาติและรัสเซียกลับไมมีมากนัก โดยเฉพาะอยางยิ่ง

รัสเซียแมจะมีบทบาทในการแกไขวิกฤติการณโคโซโว เพราะเหตุการณดังกลาวเกิดขึ้นในมิตร-

ประเทศของรัสเซียและในบริเวณเขตอิทธิพลของ(อดีต)สหภาพโซเวียตแตบทบาทของรัสเซียไม

เปนที่ยอมรับแกกลุมประเทศมหาอํานาจตะวันตกนําโดยสหรัฐอเมริกา 

 
3.3 บทบาททางการฑูตของรัสเซียในวิกฤตการณโคโซโว 

 

นับตั้งแตชวงตนป ค.ศ. 1998 ที่เหตุการณความไมสงบในโคโซโวเริ่มทวีความรุนแรง

ยิ่งขึ้นจากการตอสูระหวางฝายกองกําลังKLA และตํารวจปราบปรามฝายเซอรบ รัสเซียได

พยายามแสดงบทบาทรวมกับประชาคมโลกในการหาขอยุติใหแกวิกฤตการณในคร้ังนี้ โดยรัสเซีย

ไดยืนยันวา มาตรการการเจรจาทางการเมืองเทานั้นที่จะนําสันติภาพกลับสูโคโซโวและยูโกสลา-

เวียได นอกจากนั้นรัสเซียยังไดพยายามเขารวมเจรจาในวาระตางๆ หลายครั้งในชวงป ค.ศ. 1998 

ถึงป ค.ศ. 1999 เพื่อหาทางนําสันติภาพที่แทจริงกลับคืนสูโคโซโวและยูโกสลาเวีย รวมทั้งเพื่อ

ยบัยั้งไมใหเกิดการใชความรุนแรงระหวางประเทศมหาอํานาจตะวันตกกับยูโกสลาเวียดวย 
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เยฟเกนนี พริมาคอฟ ยังคงดํารงตําแหนงรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ

ของรัสเซียในขณะนั้น พริมาคอฟ ผูซึ่งมีนโยบายตางประเทศที่แข็งกราวและใหความสําคัญกับผล-

ประโยชนแหงชาติของรัสเซียในฐานะที่สืบทอดความยิ่งใหญมาจาก(อดีต)สหภาพโซเวียต และไม

ตองการพึ่งพาชาติตะวันตกนั้นไดพยายามแสดงบทบาทที่ตอตานการกระทําที่รุนแรงของเนโตและ

ฝายตะวันตกที่อาจจะเกิดขึ้นกับยูโกสลาเวียได ซึ่งแมวาสหรัฐอเมริกาจะทําการประณามและขมขู

ที่จะลงโทษการกระทําของเซอรเบียและยูโกสลาเวียเพียงใด รัสเซียก็ยังคงประกาศสนับสนุนเซอร-

เบียและยูโกสลาเวีย โดยกลาวประณามการกระทําของกลุมกอการราย KLA เชนกัน 

อยางไรก็ตามการประชุมของกลุมติดตอ (Contact Group) ที่ไดเกิดขึ้นอีกคร้ังในวันที่ 

9 มีนาคม ป ค.ศ. 1998 ที่กรุงลอนดอน (London)35 โดยที่ 5 ใน 6  ประเทศของกลุมติดตอนั้น (คือ 

อังกฤษ, ฝร่ังเศส, เยอรมนี, สหรัฐอเมริกา และอิตาลี) ตองการใชมาตรการที่แข็งกราวและเด็ดขาด

ตอเซอรเบียและยูโกสลาเวีย จะมีเพียงแตตัวแทนจากรัสเซียคือรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงการ

ตางประเทศ นายนิโคไล  อัฟานัสเยฟสกี (Nikolai  Afanasyevsky) เทานั้นที่ตอตานการกระทาํรุน-

แรงใดๆ ที่จะมีตอเซอรเบียและยูโกสลาเวีย นอกจากนั้นขอตกลงรวมกันที่ไดจากการประชุมในครั้ง

นี้ลวนสะทอนความตองการของ 5 ประเทศตะวันตก รวมทั้งยังเปนสิ่งที่รัสเซียยอมตอตาน โดย

เฉพาะการที่ 5 ประเทศมหาอํานาจตะวันตกมีความตองการใหฝายเซอรเบียถอนทหารออกจาก      

โคโซโวภายใน 10 วัน และระงับบัญชีธนาคารของรัฐบาลแหงยูโกสลาเวียเปนการลงโทษหากไม

ปฏิบัติตาม และยังมีความตองการที่จะกดดันใหรัสเซียสนับสนุนการ “ปดลอม” (embargo) ในการ

คาอาวุธกับยูโกสลาเวียที่อาจนําไปใชในการปราบปรามโดยฝายตํารวจเซอรบได36 จะเห็นไดวาขอ

ตกลงดังกลาวสรางแรงกดดันและความไมพอใจอยางยิ่งใหแกฝายรัสเซีย แตในที่สุดขั้นตอนการ

เจรจาก็ยังคงดําเนินตอไปอีกหลายครั้ง 
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 สําหรับพริมาคอฟเองก็ไดพยายามแสดงจุดยืนที่จะปกปองผลประโยชนของยูโกสลา-

เวียและตอตานไมใหเนโตใชกําลังทางทหารตอเซอรเบียและยูโกสลาเวีย โดยพริมาคอฟไดดําเนิน

การเจรจาโดยตรงตอประธานาธิบดีแหงยูโกสลาเวีย นายสโลโบดาน  มิโลเชวิช เพื่อเสนอหลักการ

ในการหาขอยุติใหแกความรนุแรงที่กําลังเกิดขึ้นในโคโซโวคือโคโซโวยังคงเปนสวนหนึ่งของยูโกส-

ลาเวีย แตฝายโคโซโวและแอลเบเนียนจะตองไดรับสิทธิ์ในการปกครองตนเอง และฝายเซอรบจะ

ตองหยุดการกระทํานองเลือดเชนนี้ดวย37แตพริมาคอฟไมสามารถชักจูงใหมิโลเชวิชคืนอํานาจการ

ปกครองตนเอง (autonomy) แกโคโซโว 

 อยางไรก็ตามขอเสนอดังกลาวของพริมาคอฟกลับเปนที่ยอมรับของประธานาธิบดี

เซอรเบีย นายมิลัน  มิลูตินูวิช  (Milan Milutinuvic)38 ซึ่งแสดงความตองการที่จะเขารวมขอตกลง

ในการใหสถานะการปกครองตนเอง (self-government) แกโคโซโว และการเจรจาในครั้งนี้นับได

วาเปนความสําเร็จกาวหนึ่งของพริมาคอฟในการดําเนินการเจรจาเพื่อนําสันติภาพกลับสูโคโซโว 

แมจะเปนเพียงการเริ่มตนเทานั้น แตมิโลเชวิชก็ยังคงไมยอมรับขอเสนอดังกลาวของพริมาคอฟ 

และยังคงยืนยันในการเพิกถอนความเปนอิสระของโคโซโวเชนเดิม การยืนกรานของมิโลเชวิชทํา

ใหสหประชาชาติมีมติลงโทษ โดยหามประเทศสมาชิกทําการคากับยูโกสลาเวีย และรัสเซียเห็น

ดวยกับมติดังกลาวของสหประชาชาติ ทั้งๆที่รัสเซียและยูโกสลาเวียมีขอตกลงรวมกันเมื่อเดือน

ธนัวาคมป ค.ศ. 1977 ในเรื่องการคาอาวุธที่มีมูลคาถึง 1.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ39  
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 อยางไรก็ตามสาเหตุที่รัสเซียคลอยตามกับมติดังกลาวของสหประชาชาติอาจเปน

เพราะเหตุผลสําคัญที่วา เงินมูลคา 1.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ นั้นมิใชมูลคาของเงินสด แตเปน  

มูลคาของการชําระหนี้ที่รัสเซียเคยมีตอยูโกสลาเวีย ดังนั้นหากมีการปดกั้นยูโกสลาเวียทางดาน

อาวุธก็หมายความวารัสเซียไมตองชําระหนี้ใดๆ เลยตอยูโกสลาเวีย 
ประเด็นนี้จึงเปนประเด็นสําคัญที่ทําใหเราเห็นชัดเจนวารัสเซียเล็งเห็นความสําคัญ

ของผลประโยชนแหงชาติทางดานเศรษฐกิจเหนือส่ิงอื่นใด นอกจากนั้นการยอมรับมติของ         

สหประชาชาติในการปดกั้นยูโกสลาเวียทางอาวุธในครั้งนี้ยังทําใหรัสเซียไดผลประโยชนในแงการ

ยอมรับจากภายนอกวารัสเซียไมตอตานกระแสความตองการของประชาคมโลกเปนผลพลอยได

ตามมาอีกประการหนึ่งดวย 

 แมวารัสเซียเลือกที่จะทําตามมติของสหประชาชาติในเรื่องการหามสงออกสินคาไป

ยังยูโกสลาเวีย แตทาทีของรัสเซียที่มีตอการปกปองยูโกสลาเวียจากการกระทําที่รุนแรงที่อาจเกิด

ขึ้นจากฝายเนโตยังคงเปนเชนเดิม โดยพิจารณาไดจากการเขารวมประชุมกับกลุมติดตออีกครั้งที่

กรุงโรม (Rome)40 ซึ่งรัสเซียยังคงพยายามแสดงจุดยืนที่ชัดเจนและตองการใหใชการจูงใจฝาย      

ยูโกสลาเวียใหใชการเจรจากับฝายโคโซโว ซึ่งยอมดีกวาการใชกําลังบังคับใหยูโกสลาเวียปฏิบัติ

ตาม นอกจากนี้รัสเซียยังคงยืนยันวา วิกฤตการณโคโซโวนั้นเปนกิจการภายในของยโูกสลาเวยีและ

หากจะตองมีการเขาแทรกแซงเพ่ือยุติความขัดแยงดังกลาวก็ควรจะเปนสหประชาชาติเทานั้นที่

สามารถแสดงบทบาทนี้ได เนื่องจากพริมาคอพและรัสเซียไมตองการใหการแทรกแซงจากภาย

นอกกลายเปน “ตัวอยาง” (precedece) ตอเหตุการณอ่ืนๆ ที่อาจเกิดขึ้นอีกในอนาคต 

สวนประธานาธิบดีบอริส เยลทซิน แหงรัสเซียนั้นก็ยังคงเดินหนาตอไปที่จะดําเนินการ

เจรจากับมิโลเชวิชเพื่อเรียกรองใหมิโลเชวิชยุติการกระทําที่กําลังนํายูโกสลาเวียไปสูการเผชิญหนา

กับสังคมโลก(ในที่นี้คือเนโต)โดยตรง ซึ่งรัสเซียเกรงวาหากยูโกสลาเวียถูกคว่ําบาตร (sanctions) 

ทางเศรษฐกิจยอมสงผลกระทบตอความรวมมือทางเศรษฐกิจที่รัสเซียกําลังมีอยูกับยูโกสลาเวีย 

โดยเฉพาะโครงการสงกาสจากรัสเซียไปยังยูโกสลาเวีย ซึ่งมีมูลคามหาศาลเปนตน41  
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นอกจากนั้นหากเนโต (โดยปราศจากความเห็นชอบจากสหประชาชาติ) เขาแทรกแซง

ในกิจการครั้งนี้ของยูโกสลาเวียจริง ก็อาจกลายเปนการกระทําอันเปนตัวอยางที่อันตรายและอาจ

เกิดขึ้นไดกับประเทศอื่นๆ อีก 

 ในที่สุดการเจรจาไดเกิดขึ้นอีกครั้งระหวางบอริส เยลทซินกับมิโลเชวิช รวมทั้งมีการ

หารือรวมกันระหวางมิโลเชวิชและฝายรัสเซีย ซึ่งประกอบดวยนายเยฟเกนนี พริมาคอฟ (Yevgany  

Primakov), รัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหม นายอิกอร  เซรเกเยฟ (Igor Sergeyev), ผูอํานวย

การหนวยสืบราชการลับ  นายวาชีสลาฟ  ทรูบนิคอฟ  (Vyacheslav Trubnikov) และผูชวย

ประธานาธิบดีดานกิจการตางประเทศนายเซอรไก พริคอดโก (Sergei Prikhodko)42 ซึ่งการประชุม

หารือในครั้งนี้เปนการเปดชองทางไปสูความเปนไปไดที่จะแกไขสถานการณในโคโซโว ซึ่งมิโลเชวิช

คอนขางแสดงความออนขอลงอยางมาก และยังคงยืนยันตอรัสเซียวาตราบใดที่กลุมกอการราย

แบงแยกดินแดนยังคงมีการปฏิบัติการอยู กองกําลังของฝายเซอรบก็จะยังคงไมถอนกาํลังออกมา

อยางแนนอน 

 ราวกลางป ค.ศ. 1998 กลุมติดตอไดเรียกประชุมประเทศสมาชิกอีกครั้งหนึ่งที่กรุง

บอนน (Bonn)43 เพื่อหารือเร่ืองวิกฤตการณโคโซโว และรัสเซียสงรัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหม

นายนิโคลาย อาฟนาซีฟสกี เปนผูแทนการเจรจาอีกคร้ังหนึ่ง เพื่อแสดงเจตจํานงคที่ชัดเจนวา       

รัสเซียจะไมยอมรับที่จะติดตอกับผูใดก็ตามที่เห็นชอบตอการใชกําลังทางทหารในการแกไขปญหา

ในวิกฤตการณคร้ังนี้ ซึ่งนับเปนการประกาศจุดยืนของรัสเซียตอการแกไขสถานการณในคร้ังนี้อีก

คร้ังหนึ่ง ตอมาพริมาคอฟ และนางแมดดิลิน  อัลไบรท รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ

ของสหรัฐอเมริกาไดมีโอกาสประชุมหารือรวมกัน แตทั้ง 2 ฝายยังคงมีความคิดเห็นและทาทีตอ

การแกไขวิกฤตการณคร้ังนี้ที่แตกตางกันอยางเห็นไดชัด ซึ่งสหรัฐอเมริกาตองการที่จะใหยูโกสลา

เวียและเซอรเบียหยุดการใชกําลังมิเชนนั้นจะถูกลงโทษจากประชาคมโลก ในขณะที่รัสเซียมองวา

สหรัฐ-อเมริกาคิดแตมาตรการการลงโทษมิโลเชวิช แตมิไดตระหนักถึงผลที่จะตามมา  
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นอกจากนั้นรัสเซียยังมองดวยวา สหรัฐอเมริกามีมาตรการที่มีมาตรฐานตางกัน  (double 

standard44 ในการแกไขวิกฤตการณโคโซโว โดยรัสเซียสังเกตวา สหรัฐอเมริกาและตะวันตกไมเคย

รูสึกกังวลอะไรเมื่อฝายโคโซโว แอลเบเนียน โจมตีฝายเซอรบ แตสหรัฐอเมริกาและฝายตะวันตกจะ

รูสึกขุนเคืองทันทีที่ฝายเซอรบโจมตีฝายโคโซโว แอลเบเนียน 

 อยางไรก็ตามแมวารัสเซียจะพยายามแสดงจุดยืนที่แนชัดมาตลอดวา รัสเซียจะไม

รวมกับปฏิบัติการใดๆ รวมทั้งการปฏิบัติการตอตานที่เปนการใชกําลังทางทหารเขายุติความขัด-

แยงในโคโซโว ซึ่งถือเปนกิจการภายในของยูโกสลาเวีย แตบทบาทของรัสเซียก็ตองเปลี่ยนไปอีก

คร้ังในชวงหนึ่งของสถานการณความตึงเครียดนั่นคือ  

 เมื่อฝายตะวันตกประกาศวา หากเนโตเห็นสมควรที่จะใชการปฏิบัติการทางทหารตอ

ฝายเซอรบ เนโตก็ไมมีความจําเปนที่จะตองรอความเห็นชอบจากสหประชาชาติแตอยางใด ซึ่งนั่น

หมายความวาไมเปดโอกาศใหรัสเซียใชอํานาจการ “ยับยั้ง” (veto) ในคณะมนตรีความมั่นคง

แหงสหประชาชาติ และนั่นคือส่ิงที่ รัสเซียเกรงมาตลอดวาจะเกิดขึ้นคือ เนโตจะเพิกเฉยตอ         

สหประชาชาติ รวมทั้งมองขามรัสเซีย และหากการกระทําเชนนี้เกิดขึ้นจริง ก็จะกลายเปนกรณีตัว

อยางที่เนโตอาจปฏิบัติอีกเมื่อไรก็ตามที่มีความขัดแยงในรูปแบบเดียวกันนี้เกิดขึ้นในกลุมประเทศ

เครือจักรภพแหงรัฐอิสระ (The Commonwealth Independent States - CIS) 

 ดังนั้นรัสเซียจึงตองเปลี่ยนบทบาทและทาทีตอวิกฤตการณคร้ังนี้ โดยรัสเซียไดเคลื่อน

กองกาํลังทหารของตนเขาสูประเทสแอลเบเนียซึ่งเปนสวนหนึ่งของการเคลื่อนพลเขาสูแอลเบเนีย

ของเนโตทั้งๆ ที่รัสเซียไมเคยคาดการณมากอนวาตนจะตองมีปฏิบัติการเชนนี้รวมกับเนโต (ซึ่งการ

เคลื่อนกําลังพลเขาไปในแอลเบเนียในครั้งนี้ถือเปนครั้งแรกในรอบ 37 ป หลังจากแอลเบเนียยุติ

ความสัมพันธกับ (อดีต) สหภาพโซเวียตและปดฐานทัพของ (อดีต) สหภาพโซเวียต 2 แหงในแอล-

เบเนีย)45 แตหากในที่สุดแลวการปฏิบัติการทางทหารจะตองเกิดขึ้นจริงจากจุดนี้ รัสเซียก็จะ

พยายามใชอิทธิพลตอการปฏิบัติการตางๆ ในอนาคตและแนใจไดวาการปฏิบัติการใดๆ ทางทหาร

แมจะเกิดขึ้นจริง ก็จะเปนไปเพื่อจุดประสงคในการรักษาสันติภาพเทานั้น จะมิใชการปฏิบัติการไป

เพื่อตอตานเซอรเบียและยูโกสลาเวียโดยตรงอยางแนนอน 
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 บทบาทของรัสเซียในครั้งนี้ทําใหสามารถพิจารณาไดวาเปนอีกครั้งที่รัสเซียเลือกความ

ปลอดภัยของตนเองเปนหลักและไมอาจตอตานกระแสโลก (ตะวันตก) ได ทําใหจุดยืนของรัสเซียที่

ดูเหมือนจะยืนอยูเคียงขางมิโลเชวิชและยูโกสลาเวียนั้นคลุมเคลือ 

 ในชวงปลายป ค.ศ. 1998 เหตุการณความรุนแรงภายในโคโซโวยังไมมีทีทาจะสงบลง

งายๆ แตอยางใด ดังนั้นสหประชาชาติจึงไดมีมติที่ 1199 เพื่อใหฝายยูโกสลาเวียและโคโซโว    

แอลเบเนียนเปดการเจรจากัน46 และทางฝายรัสเซียคือนายอิกอร อิวานอฟ ซึ่งดํารงตําแหนงรัฐ

มนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศแทนนายพริมาคอฟ เนื่องจากพริมาคอฟไดดํารงตําแหนง

นายกรัฐมนตรีตั้งแตเดือนกันยายน ป ค.ศ. 1998  แลวซึ่งอิวานอฟนั้นเห็นชอบดวยตอมติดังกลาว

ของสหประชาชาติ การที่อิวานอฟเห็นชอบตอมติดังกลาวอาจเปนเพราะมติที่ 1199 เพียงตองการ

ใหทั้ง 2 ฝายคือ ฝายยูโกสลาเวียกับฝายโคโซโวแอลเบเนียนเจรจากัน โดยมิไดกลาวถึงการ      

คว่ําบาตรยูโกสลาเวียแตอยางใด และไมไดหมายถึงการปฏิบัติการใดๆ ทางทหารตอยูโกสลาเวีย

ดวย 

 รัสเซียเชนเดียวกันกับฝร่ังเศสที่มีความเห็นตรงกันวา มีเพียงอํานาจจากสหประชา-

ชาติเทานั้นที่จะตัดสินใจในเรื่องการใชการปฏิบัติการทางทหารได ซึ่งฝรั่งเศสและรัสเซียเคยมี

ความเห็นสอดคลองกันเชนนี้มาแลว เมื่อคร้ังที่เนโตขมขูที่จะใชกําลังทางทหารเขาโจมตียูโกสลา-

เวีย และฝรั่งเศสปฏิเสธการปฏิบัติการทางทหารใดๆ ก็ตามที่ไมไดเกิดจากความเห็นชอบจาก      

สหประชาชาติ รวมทั้งรัสเซียสัญญาวา จะใชสิทธิของตนในการยับยั้งทุกมติที่จะมีการอนุญาตให

ใชกองกําลังทางทหารบุกเขายูโกสลาเวียเชนเดียวกัน47 
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 อิวานอฟพยายามยืนยันจุดยืนของรัสเซียตอวิกฤตการณโคโซโวเสมอวาปญหาในครั้ง

นี้ไมสามารถแกไขไดโดยการใชกําลังไมวาจะโดยสหประชาชาติหรือองคการใดๆ เพราะจะยิ่งทําให

เกิดผลที่เลวรายตามมา ซึ่งกระบวนการเจรจาจะตองชะงักลง และอาจนําไปสูความไมมั่นคงของ

ประเทศเพื่อนบานไมวาจะเปน มาเซโดเนีย (Macedonia), แอลเบเนีย  (Albania), และประเทศ

อ่ืนๆ จนอาจกลายเปนไพตอแตม ที่เรียกกันวา ทฤษฎีโดมิโน (Domino Theory) ที่ลมตอกันในคาบ

สมุทรบอลขานได48 ในขณะเดียวกันรัสเซีย และอิวานอฟก็ไดแตหวังวา มิโลเชวิชจะเปลี่ยนทาที

ของตนเพื่อหลีกเลี่ยงการเผชิญหนาที่แทจริงกับเนโต โดยอิวานอฟพรอมกับรัฐมนตรีกระทรวง

กลาโหมนายอิกอร เซอรจี เยฟ  และรองผู อํานวยการหนวยสืบราชการลับ  นายอเล็คไซย           

เชอรบาคอฟ  (Aleksei Shcherbakov) ไดเขาเจรจากับมิโลเชวิชอีกครั้ง โดยไดยื่นขอเสนอที่

ตองการใหมิโลเชวิชปฏิบัติตามอยางจริงจังคือตองการใหมิโลเชวิชประกาศหยุดยิงในโคโซโว, เปด

การเจรจากับผูนําโคโซโว แอลเบเนียน, สงทหารและกองกําลังทางดานความมั่นคงกลับฐาน และ

อ่ืนๆ อีกหลายประการ ซึ่งทีมการเจรจาจากรัสเซียนําโดยอิวานอฟนั้นไมเพียงแตจะใหการ

สนับสนุนตอมิโลเชวิชเทานั้น แตยังไดกลาวเตือนดวยวา เนโตอาจจะโจมตีทางทหารตอยูโกสลา

เวียจริงๆ49 

 พริมาคอฟทราบดีวาสหรัฐอเมริกกําลังเลนเกมสยุทธศาสตรการเมือง (geostrategic 

game)50 กับรัสเซียอยู เพื่อกดดันใหรัสเซียรีบดําเนินการตางๆ ตามที่สหรัฐอเมริกาตองการไมวาจะ

เปนการผลักดันใหเกิดการใหสัตยาบันแกสนธิสัญญาการลดและจํากัดอาวุธ (START II) ลดความ

รวมมือกับอิหรานในเรื่องพลังนิวเคลียร, ลดบทบาทที่เกี่ยวกับอิรัก, ควบคุมกิจกรรมในเรื่องการ

ตลาดทางการคาอาวุธกับจีน อินเดีย ซีเรีย และประเทศอื่นๆ และส่ิงสําคัญคือ ตองการใหรัสเซียมี

บทบาทที่ออนขอลงในวิกฤตการณโคโซโว ซึ่งสถานการณยังคงไมดีข้ึน นอกจากนั้นสหรัฐอเมริกา

ยังรูดีวา รัสเซียยังคงมีภาระในการชําระหนี้ตางประเทศ จํานวนถึง 6.2พันลานเหรียญสหรัฐฯ ใน

ราวเดือนพฤษภาคม ป ค.ศ. 199951  การที่รัสเซียอยูในสภาวะที่ตองพึ่งพิงประเทศตะวันตกดัง

กลาวนี้เอง ทําใหรัสเซียไมกลาดําเนินนโยบายเผชิญหนากับประเทศตะวันตก โดยเฉพาะสหรัฐ

อเมริกาในกรณีโคโซโว 



 81
 

 สําหรับทางฝายทหารของรัสเซียนั้นมีทาทีที่แข็งกราวอยางมากในการตอตานการใช
กําลังทางทหารของเนโตตอยูโกสลาเวีย อาทิเชน พันเอก เลียวนิด อิวานอฟ (Leonid Ivashov)    
ผูอํานวยการฝายบริหารกิจการระหวางประเทศของกระทรวงกลาโหมกลาววา หากเนโตปฏิบัติการ
ทางทหารในโคโซโว รัสเซียจะถือวาเปนพฤติกรรมที่กาวราวตอยูโกสลาเวียและการปฏิบัติการทาง
ทหารครั้งตอไปของเนโต เปาหมายอาจกลายเปนประเทศอื่นๆ ในยุโรป และอดีตประเทศสมาชิก   
สหภาพโซเวียต52 หรือนายเกนนาดี ซูยกานอฟ (Gennady Zyuganov) ผูนําพรรคคอมมิวนิสต
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย (Russian Federation Communist Party) กลาวไววา การโจมตียูโกสลาเวีย
ของเนโตหมายถึง การทําลายขอตกลงที่เนโตมีตอรัสเซีย รวมทั้งเปนการทําลายอิทธิพลและ
อํานาจของสหประชาชาติในการควบคุมและแกไขสถานการณระหวางประเทศ นอกจากนั้นขอตก 
ลงวาดวยการควบคุมอาวุธระหวางประเทศสมาชิกเนโต และรัสเซียก็ถือเปนโมฆะหากเนโตยังคง
เดินหนาเพื่อการปฏิบัติการทางทหารตอไป และรัสเซียจะตองตัดความสัมพันธกับเนโต ตลอดจน
จะดําเนินการสงกองกําลังทางทหารพรอมอาวุธเพื่อสนับสนุนยูโกสลาเวีย53 
 แมการประกาศกราวจากบางฝายจะรุนแรงและแข็งกราวในการที่จะตอบโตการ
ปฏิบัติการทางทหารใดๆ ของเนโตที่จะมีตอยูโกสลาเวีย แตการประกาศกราวดังกลาวมิไดรับความ
เห็นชอบจากฝายรัฐบาลรัสเซียแตอยางใด ซึ่งอิวานอฟไดใหความคิดเห็นในเรื่องนี้วา รัสเซียจะไมมี
วันที่จะตอบโตเนโตในทางทหาร หรือจะไมกระทําการใดๆ ที่จะทําใหโลกตองกลับไปสูสภาวะ
สงครามเย็นอีก และไมมีการยืนยันวาจะมีการสนับสนุนทางอาวุธใดๆ เชน  Russian S-30 
missile54 แกยูโกสลาเวีย ทําใหเห็นไดชัดเจนวา แมหลายฝายในรัสเซียจะประกาศตอตานการใช
กําลังตอยูโกสลาเวียหรือแมกระทั่ง การที่รัฐบาลจะพยายามแสดงจุดยืนตอสถานการณในวิกฤติ
การณโคโชโวอยางแนชัดเพียงใด แตในขณะเดียวกันรัสเซียก็ยังคงพยายามหลีกเลี่ยงการปฏิบัติ
การใดๆ ที่จะนํามาซึ่งการเผชิญหนาทางทหารกับเนโต 
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 ตนป ค.ศ. 1999 แมวาสถานการณการสูรบระหวางฝายโคโซโว แอลเบเนียนและฝาย

กองกําลังของรัฐบาลเซอรเบียจะมีความรุนแรงยิ่งขึ้น แตรัสเซียก็ยังคงเดินหนาเพื่อหาลูทางในการ

ระงับขอพิพาทในครั้งนี้ จนถึงการประชุมระดับระหวางประเทศที่ปราสาทรองบุยเยท ประเทศฝรั่ง

เศสรอบแรกระหวางวันที่ 6-23 กุมภาพันธ ซึ่งผลของการประชุมนั้นไมสามารถนํามาซึ่งทางออกให

แกสถานการณในครั้งนี้ได เนื่องจากแตละฝายที่เขาประชุม (ฝายกลุมติดตอ-ฝายเซอรเบีย-ฝาย

KLA) ตางไมพอใจกับขอเสนอของอีกฝาย โดยเฉพาะการที่เซอรเบียไมยินยอมใหโคโซโวเปนเอก

ราชโดยเด็ดขาดแตจุดประสงคหลักของโคโซโวก็คือการแยกตัวเปนเอกราชนั่นเอง และในวันที่ 15-

18 มีนาคม ปเดียวกัน การประชุมรองบุยเยทรอบท่ีสองจึงไดเกิดขึ้น และผลลัพธก็ไมตางจากการ

ประชุมคร้ังแรกมากนักเพราะมิโลเชวิชยังคงยืนยันแข็งแรงกราววา โคโซโวคือสวนหนึ่งของเซอร-

เบีย และยูโกสลาเวีย 

 ในที่สุดเมื่อนายริชารด โฮลบรูค (Richard Holbrooke) ผูแทนพิเศษของสหรัฐอเมริกา

ไดยื่นคําขาดตอมิโลเชวิชและการปฏิบัติการทางทหารอาจเกิดขึ้นจริง รัสเซียไดเรียกทูตและ       

ตัวแทนประจําเนโตกลับโดยใหเหตุผลวาเพื่อกลับมาหาหรือถึงปญหาตางๆ และพริมาคอฟยัง

กลาวดวยวารัสเซียอาจตองทบทวนความสัมพันธที่มีตอประเทศสมาชิกเนโต การเรียกทูตกลับใน

คร้ังนี้นอกจากจะเปนการแสดงจุดยืนของรัสเซียที่แสดงออกใหประจักษตอเนโตแลว ยังเปนการ

แสดงออกซึ่งสัญญาณที่ไมสูดีนักของความสัมพันธระหวาง 2 ฝาย แมวารัสเซียจะพยายามดําเนิน

การทุกอยางเพื่อปองกันไมใหเกิดการใชการปฏิบัติการทางทหารตอยูโกสลาเวีย แตในขณะเดียว

กัน  รัสเซียก็พยายามหลีกเลี่ยงการเผชิญหนากับฝายตะวันตก เนื่องจากรัสเซียไมตองการที่จะให

ระบบโลกถูกแบงออกเปน 2 ขั้วอํานาจอีกครั้ง นอกจากนั้นรัสเซียคงไมปฏิบัติการโตตอบทางการ

ทหารตอเนโต หากเนโตโจมตียูโกสลาเวียจริงๆ   เพราะรัสเซียกําลังเผชิญกับวิกฤตเศรษฐกิจ

อยางรุนแรง ตองกูเงินจากสถาบันการเงินระหวางประเทศที่เต็มไปดวยอิทธิพลของประเทศ        

อุตสาหกรรมตะวันตก รัสเซียถูกเงื่อนไขของสถาบันทางการเงินระหวางประเทศบีบรัดเขามาทุก

ขณะและนายกรัฐมนตรี นายเยฟเกนนี พริมาคอฟก็มีความจําเปนอยางยิ่งที่จะตองเดินทางไป

เจรจาเพื่อรับความชวยเหลือทางเศรษฐกิจจํานวนมหาศาลจากสถาบันทางการเงินระหวาง

ประเทศที่สหรัฐอเมริกา ในวันที่ 24 มีนาคม ป ค.ศ. 1999 

 การเดินทางไปเจรจาทางการเงินในครั้งนี้ของพริมาคอฟที่สหรัฐอเมริการนั้นถือเปน

ปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่จะเปนตัวตัดสินอนาคตทางเศรษฐกิจของรัสเซีย ซึ่งหากพริมาคอฟไม

ประสบความสําเร็จในการเจรจากับสถาบันการเงินระหวางประเทศ นั่นอาจหมายถึง ภาระหนี้สินที่

รัสเซียจะตองแบกรับจํานวนมหาศาล ซึ่งคิดเปน 70-80 เปอรเซ็นต ของงบประมาณที่จะตองถูก
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จายไปเพื่อชําระหนี้ตางประเทศตอปจนถึงป ค.ศ. 200355 แตหากพริมาคอฟเจรจาสําเร็จนั่นหมาย

ถึงเงินจํานวน 1.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ56 ที่รัสเซียจะไดรับ  

 เมื่ออนาคตของรัสเซียทางเศรษฐกิจในอีก 5 ป ขางหนาขึ้นอยูกับการที่พริมาคอฟจะ

ไปเจรจาในครั้งนี้อยางมาก ดังนั้น ทาทีของรัสเซียที่จะแสดงบทบาทใหวิกฤตการณโคโซโวในชวง

ตนป  ค .ศ . 1999 จึงตองเปนไปดวยความระมัดระวัง  ซึ่ งจะเห็นไดวา รัสเซียจะพยายาม

ประนีประนอมทั้ง 2 ฝาย โดยไมพยายามขัดแยงกับนโยบายของสหรัฐอเมริกาในคาบสมุทรบอล

ขาน และประนีประนอมเกลี้ยกลอมใหยูโกสลาเวียทําตามกระแสเรียกรองของประชาคมนานาชาติ

ในเวลาเดียวกัน เนื่องจากรัสเซียเองก็ยังมีความตองการที่จะปกปองยูโกสลาเวียจากการถูกโจมตี

จากฝายเนโตในอนาคตอันใกล เพื่อเปนการแสดงใหเห็นถึงศักยภาพของรัสเซียที่ยังคงมีความ

สามารถในการรักษาเขตอิทธิพลเดิมของ (อดีต) สหภาพโซเวียตไวได และในขณะเดียวกันหาก      

พริมาคอฟดําเนินการเจรจากับสถาบันทางการเงินระหวางประเทศในครั้งนี้ไดสําเร็จ ก็อาจสงผลดี

ตอสถานะของพริมาคอฟในระดับการเมืองภายในประเทศของเขาและตําแหนงนายกรัฐมนตรี

ของพริมาคอฟก็อาจแข็งแกรงยิ่งขึ้น เพราะในขณะนั้นพริมาคอฟมขีอขัดแยงกับฝายคอมมิวนิสต

ในเรื่อง “เศรษฐกิจพอเพียง” (self-sufficient economy)57 เนื่องจากพริมาคอฟไมตองการโดด

เดี่ยวเศรษฐกิจของประเทศออกจากระบบเศรษฐกิจโลก 

 กําหนดการเดินทางไปเยือนสหรัฐอเมริกาของพริมาคอฟคือวันที่ 24 มีนาคม ป ค.ศ. 
1999 และในระหวางที่พริมาคอฟกําลังเดินทางไปเยือนสหรัฐอเมริกา เนโตเปดศึกโจมตีทาง
อากาศตอยูโกสลาเวีย โดยที่สหรัฐอเมริกาไมใสใจใดๆ ทั้งสิ้นตอผลกระทบที่จะตามมารวมทั้ง
ความสัมพันธที่มีตอรัสเซียดวยพริมาคอฟจึงจําเปนตองบินกลับรัสเซียในทันทีที่รองประธานธิบดี
สหรัฐอเมริกา นายอัลเบิรท กอร (Albert Gore) แจงใหพริมาคอฟทราบทางโทรศัพทวาการโจมตี    
ยูโกสลาเวียเปนสิ่งที่มิอาจหลีกเลี่ยงไดอีกตอไป เนื่องจากหากพริมาคอฟเดินหนาตอไปที่จะเจรจา
กับสถาบันทางการเงินระหวางประเทศที่สหรัฐอเมริกา ก็จะเปนการเสียภาพลักษณ เกียรติภูม ิและ
ความนาเชื่อถือของรัสเซีย และยังเปนการแสดงใหเห็นดวยวาพริมาคอฟมีปฏิกิริยาตอสหรัฐ-
อเมริกาที่มองขามบทบาทและสถานภาพของรัสเซียในระบบความสัมพันธระหวางประเทศไปแลว
อยางสิ้นเชิง 
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 การตัดสินใจไมไปเยือนสหรัฐอเมริกาอาจเปนหนทางที่ดีที่สุดของพริมาคอฟเพื่อรักษา 

‘หนา’ และ ‘ภาพพจน’ ของรัสเซียและของพริมาคอฟเองไว ในเหตุการณเฉพาะหนาเชนนี้ อยาง

นอยที่สุดก็เปนการแสดงจุดยืนที่รัสเซียจะไมเคียงขางและเขาขางสหรัฐอเมริกากับเนโตในการใช

กําลังทหารเขารุกรานยูโกสลาเวียและตอตานการกระทําอันกาวราวดังกลาวดวย และรัสเซียจึง

คอยหาหนทางขอเจรจากับสถาบันทางการเงินระหวางประเทศอีกครั้งก็คงจะไมสายจนเกินไป 

 การตัดสินใจไมไปเจรจากับสถาบันทางการเงินระหวางประเทศของพริมาคอฟยอมนํา

มาซึ่งหลายกระแสที่วิพากษวิจารณการกระทําดังกลาว เชน หัวหนาพรรคยับโบลโก (Yabloko) 

นาย กริกอรี ยาฟลินสกี (Grigory Yavlinsky)58 ที่ไมเห็นดวยกับการกระทําเชนนี้ของ พริมาคอฟ   

ซึ่งเขาคิดวาพริมาคอฟควรเดินหนาตอไปเพื่อไปเจรจากับสหรัฐอเมริกาเรื่องการหาทางออกทาง

สันติวิธีเพื่อแกไขวิกฤตการณโคโซโวรวมทั้งเจรจาเรื่องเงินกูที่มีความจําเปนอยางมากตอรัสเซียใน

ขณะนี้  

 อยางไรก็ตามขั้นตอนการเจรจาระหวางรัสเซียและยูโกสลาเวีย ยังคงดําเนินตอไป

โดยพริมาคอฟไดขอเขาเจรจากับมิโลเชวิชเองในระหวางที่เนโตไดลงมือโจมตีทางอากาศตอยูโกส-

ลาเวียแลว แมวาการเยือนครั้งนี้มิโลเชวิชจะไมเห็นดวยกับขอเสนอของพริมาคอฟที่ตองการให     

มิโลเชวิชหยุดการโจมตี โคโซโวแอลเบเนียน เพื่อเนโตจะไดหยุดการโจมตีตอยูโกสลาเวยีแตมิโลเช-

วิชมีความตองการใหเนโตเปนฝายหยุดการโจมตีทางอากาศกอน 

 แมวาการเจรจาในครั้งนี้ของพริมาคอฟจะดูเหมือนลมเหลวอีกครั้ง แตอยางนอยที่สุด

ก็เปนการแสดงใหเห็นวามีเพียงแตรัสเซียเทานั้นที่มีอิทธิพลตอทั้งเนโตและยูโกสลาเวียเนื่องจาก 

รัสเซียสามารถผลักดันใหเกิดการเจรจาในครั้งนี้ขึ้นมาไดสําเร็จ ทั้งๆ ที่เนโตกําลังปฏิบัติการโจมตี

ทางอากาศตอยูโกสลาเวียอยู ในขณะเดียวกันการเจรจาครั้งนี้ยังทําใหเนโตตองหยุดภารกิจการ

โจมตีทางอากาศเปนเวลาหลายชั่วโมง และที่สําคัญที่สุดคือการแสดงใหประชาคมโลกไดประจักษ

อยางตอเนื่องวา รัสเซียมีเจตนาที่แนวแนในการปฏิเสธการกระทําอันรุนแรงของเนโตอยางสิ้นเชิง 

รวมทั้งรัสเซียยังมีความตองการใหเนโตตกลงในการสงกองกําลังรักษาสันติภาพเขาไปยังโคโซโวใน

นามขององคการความมั่นคงและความรวมมือในยุโรป (The Organization on Security and 

Cooperation in Europe ; OSCE) โดยรัสเซียจะเขาไปมีสวนรวมอยูดวย 
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 รัสเซียยังคงมีความพยายามตอไปในการเขารวมเจรจาอีกหลายครั้งโดยรัสเซียไดเขา

รวมประชุมระดับรัฐมนตรีตางประเทศของกลุมจี 8 (Group of 8 - G 8) ที่กรุงบอนน59 กลางป ค.ศ. 

1999 เพื่อหาขอตกลงรวมกับฝายตะวันตกในการหาขอยุติใหแกวิกฤติการณโคโซโว และกลุมจี 8 

ไดประกาศหลักการพื้นฐาน 7 ประการออกมา ซึ่งเปนหลักพื้นฐานที่เปนกรอบ เพียงเพื่อใหทุกฝาย

หยุดการกระทําที่รุนแรงภายในโคโซโวและผูอพยพลี้ภัยจะไดรับอนุญาตใหเดินทางกลับทองถิ่น

เดิมของตนโดยสวัสดิภาพ แตปญหาที่ยังเปนขอขัดแยงและหาขอยุติไมไดก็คือเนโตยังคงยืนยันที่

จะเปนผูนําในการนํากองกําลังรักษาสันติภาพเขาไปในโคโซโวแตสําหรับรัสเซียนั้นตองการให     

สหประชาชาติหรือองคการความมั่งคงและความรวมมือในยุโรปเปนผูมีบทบาทนําในการปฏิบัติ

ภารกิจดังกลาว นอกจากนั้นยังมีปญหาในเรื่องขอบเขตของการถอนกําลังทหารดวย  

 อยางไรก็ตาม นอกจากการประชุมกลุมจี 8 ที่กรุงบอนนแลว รัสเซียและกลุมประเทศ

ตะวันตกยังมีการประชุมหารือรวมกันในอีกหลายวาระตลอดชวงเวลาที่เนโตยังมีการปฏิบัติโจมตี

ทางอากาศตอยูโกสลาเวียอยางตอเนื่อง 

 ในที่ สุดนายวิคตอร เชอรโนเมียรดิน (Viktor Chernomyrdin) ในฐานะผูแทนการ
เจรจาพิเศษรัสเซียไดเขารวมเจรจากับมิโลเชวิชรวมกับรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงการตาง-
ประเทศสหรัฐอเมริกานายสโตรบ  ทัลบอทท (Strobe Talbotte) และประธานาธิบดีฟนแลนด นาย
มารทติ อทิซารี (Martti Ahtisaari) ซึ่งดํารงตําแหนงผูแทนของสหภาพยุโรปดวย โดยผูแทนทั้ง      
3 คนไดเสนอหลักการพื้นฐานตามขอตกลงจากที่ประชุมกลุมจี 8 ที่ผานมาซึ่งหมายความวาเมื่อ
เจรจาครั้งนี้ประสบความสําเร็จ ฝายเนโตก็จะบรรลุเปาหมายและไดทุกอยางตามที่ตนตองการ 
สวนฝายเสียเปรียบก็คงจะเปนยูโกสลาเวีย และรัสเซีย โดยเฉพาะรัสเซียนั้นยอมหมายถึงการละทิง้
อุดมการณที่ตนเองปกปองและพยายามยืนยันมาโดยตลอด  
 ดังนั้นภารกิจในการเจรจาครั้งนี้เปนการสะทอนใหเห็นวา รัสเซียไมสามารถดํารง

รักษาอิทธิพลใดๆ ของตนเหนือข้ันตอนการเจรจาในระดับระหวางประเทศได ไมใชเฉพาะในกิจการ

ภายในคาบสมุทรบอลขานเทานั้น (ที่รัสเซียเชื่อเสมอวาเปนเขตอิทธิพลเดิมของ (อดีต) สหภาพ-  

โซเวียต) แตยังหมายรวมถึงกิจการตางๆ ในแงภูมิรัฐศาสตรดวยและแมวาจะดูเหมือนเนโตจะกาว

พลาดในการปฏิบัติภารกิจในวิกฤตการณครั้งนี้ แตในวินาทีสุดทายก็ยังดูเหมือนวา เนโตยังคงมี

อิทธิพลในการเจรจา (รวมกับรัสเซีย) กับฝายยูโกสลาเวียเพื่อยุติความขัดแยง 
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 ทางดานผูนําฝายชาตินิยมในสภาดูมา นายชิรินอฟสกี แสดงความไมพอใจตอทาที

การเจรจาของ     เชอรโนเมียรดินวาเปนการ ‘ขายยูโกสลาเวีย’ (sold out Yugoslavia)60 นอกจาก

นั้นยังมีการวิพากษวิจารณดวยวา เชอรโนเมียรดินถูกสหรัฐอเมริกาและชาติตะวันตกใชเปน  

เครื่องมือในการเจราจาครั้งนี้   

 มีการสํารวจความคิดเห็นของประชาชนรัสเซียตอบทบาทของเชอรโนเมียรดินในการ

เจรจาครั้งนี้โดย 29 เปอรเซ็นต เห็นวาการเจราจาครั้งนี้โดยเชอรโนเมียรดินเปนขั้นตอนที่มี

ประโยชนในการนําไปสูสันติภาพในโคโซโว สวน 24 เปอรเซ็นต เห็นวา แมวาจะเปนการยากในการ

ประนีประนอมระหวางทุกฝายแตมีความเปนไปไดที่จะยุติเหตุการณนองเลือดในครั้งนี้ อีก         

14 เปอรเซนตเห็นวา การบีบบังคับใหยูโกสลาเวียยอมรับในขอตกลงอาจทําใหเกิดความขัดแยง

และการแบงแยกในโคโซโว สวนอีก 14 เปอรเซ็นต เห็นวาเปนแผนการกาวราวตอยูโกสลาเวียและ

เปนการแบงแยกโคโซโวออกจากยูโกสลาเวียดวย61 

 อยางไรก็ตามนายอิกอร อีวานอฟ รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศรัสเซียได

เปนตัวแทนเขารวมในการประชุมกลุมจี 8 อีกครั้ง พรอมกันนั้นอิวานอฟไดเสนอขอตกลงในเรื่อง     

ตารางเวลาการปฏิบัติภารกิจโดยเสนอใหมีการหยุดการโจมตีทางอากาศเปนอยางแรก และมติ

ตางๆ ของคณะมนตรีความมั่นคงแหงสหประชาชาติจะตองมีการปฏิบัติทันที นอกจากนั้นรัสเซีย 

จะเปนผูบังคับบัญชาหนวยปฏิบัติการสันติภาพของตนเขาสูโคโซโวดวยตนเอง มิใชอยูภายใตการ

บังคับบัญชาจากเนโต ซึ่งหลายฝายในรัสเซียตางชื่นชมกับผลงานของอิวานอฟในการเจรจาในครั้ง

นี้ รวมทั้งยังเปนการแกไขขอบกพรองจากการเจรจาของเชอรโนเมียรดิน กอนหนานี้ดวย ในขณะ

เดียวกันนั้นคณะมนตรีความมั่นคงไดมีมติออกมาเพื่อยุติความขัดแยงในโคโซโว โดยไดรับการยอม

รับจากกลุมจี 8  
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 จากบทบาทที่กลาวมาทั้งหมดของรัสเซียที่แสดงออกในวิกฤตการณโคโซโวในชวง     

ตั้งแตตนป ค.ศ. 1998 จนถึงกลางป ค.ศ. 1999 นั้น ทําใหสามารถพิจารณาไดถึงศักยภาพและ       

อิทธิพลของรัสเซียในการเจรจาระดับระหวางประเทศที่แทจริง รัสเซียนั้นไดพยายามแสดงจุดยืน

ของตนเองมาตั้งแตตนในการใหการสนับสนุนตอการที่ฝายรัฐบาลยูโกสลาเวีย และเซอรเบียทํา

การตอสูกับฝายกบฎ KLA ที่ตองการแบงแยกดินเดน ในขณะเดียวกันรัสเซียยังมีความพยายามใน

การแสดงทาทีตอตานการกระทํารุนแรงใดๆ ที่อาจเกิดขึ้นกับยูโกสลาเวียโดยฝายตะวันตก แตแลว

รัสเซียกลับกลายเปนผูที่ไดแตยืนมองดูเหตุการณการโจมตีทางอากาศอยางรุนแรงที่เนโตกระทํา

ตอยูโกสลาเวีย ทําใหวิกฤตการณในครั้งนี้เปนตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนถึงความเสื่อมถอยของอิทธิ

พลของรัสเซีย บทบาทของรัสเซียถูกมองขามไมวาจะเปนความเห็นที่วาการที่ปฏิบัติการทาง

อากาศของเนโตนั้นควรจะผานมติเห็นชอบจากสหประชาชาติ หรือการที่องคการทางดานความมั่น

คงรวมกันแหงยุโรปควรเขามามีบทบาทในการนําสันติภาพกลับสูโคโซโวซึ่งรัสเซียพยายามผลักดัน

มาตลอด หรือแมกระทั่งขอตกลงรวมกันตางๆ ที่รัสเซียมีตอเนโต โดยเฉพาะขอตกลงรวมกัน

ระหว า ง เน โตและรัส เซี ย  ในป  ค .ศ . 1997 (The Founding Act on Mutual Relations, Co-

operation and Security between the Russian Federation and the  North Atlantic Treaty 

Organization) ที่ไดระบุถึงการเคารพหลักการเกี่ยวกับอํานาจอธิปไตย, เอกราช และบูรณภาพทาง

อาณ า เขต ขอ งรั ฐ  และก ารระ งับ ข อพิ พ าท โด ยสั น ติ วิ ธี  (respecting the sovereignty, 

independence and territorial integrity of States and settling disputes peacefully)62 ก็ ถู ก

มองขามไปในที่สุด (โปรดดูผนวกที่ 10 หนา 182-192) 

 อยางไรก็ตามกอนที่เราจะวิเคราะหถึงสาเหตุของความเสื่อมอํานาจของรัสเซียในการ

แสดงบทบาทของตนในระดับระหวางประเทศ โดยเฉพาะในกรณีวิกฤตการณโคโซโวนั้น เราคงจะ

ตองพิจารณาถึงบทบาทขององคการสหประชาชาติที่หลายฝายเชื่อวาเปนองคการที่มีความเหมาะ

สมและชอบธรรมที่สุดในการที่จะเปนผูที่เขาไปแกไขวิกฤตกิารณในครั้งนี้ควบคูไปกับการพิจารณา

บทบาทของฝายตะวันตกและฝายรัสเซียดวยเชนเดียวกัน   
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3.4 ความลมเหลวของรัสเซียในการผลักดันใหสหประชาชาติเขามีบทบาทนําในวิกฤตการณโคโซโว 
 

 จากวิกฤตการณในบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนาที่ผานมาในชวงตนทศวรรษที่ 1990 ทําให

สามารถพิจารณาไดถึงบทบาทที่ชัดเจนของสหประชาชาติที่แสดงออกถึงความพยายามที่จะระงับ

ขอพิพาทและนําสันติภาพกลับมาสูบอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา นอกจากนั้นเมื่อพิจารณาบทบาทใน

คร้ังนี้ของสหประชาชาติควบคูไปกับบทบาทของเนโตที่แสดงออกในวิกฤตการณคร้ังเดียวกันก็จะ

ยิ่งทําใหเห็นชัดเจนวา สหประชาชาติและโนเตสามารถปฏิบัติภารกิจตางๆ เคียงขางกันได โดย

มีสหประชาชาติเปนผูนําและมีเนโตเปนกองกําลังหลักในการสนับสนุนใหมาตรการตางๆ ของ    

สหประชาชาติสามารถดําเนินไปไดอยางลุลวงและประสบความสําเร็จ 

ในวิกฤตการณโคโซโวในชวงป ค.ศ.1998 ถึงกลางป ค.ศ.1999 นั้น จะเห็นวาบทบาท

ขององคการระหวางประเทศที่เดนชัดที่สุดคือเนโต ทั้งๆ ที่บทบาทในการเขาระงับกรณีพิพาทเชนนี้

ควรจะเปนสหประชาชาติ ดังนั้นหากติดตามเหตุการณตั้งแตวิกฤตการณ เร่ิมรุนแรงขึ้นใน

ปค.ศ.1998 จะเห็นไดวา สหประชาชาติกลับไมสามารถแสดงบทบาทไดอยางเต็มที่ โดยสังเกตุ

จากมาตรการตางๆที่สหประชาชาติมีมติเห็นชอบใหบังคับใชในวิกฤตการณโคโซโวลวนเปนหลัก

การทั่วๆไปที่พยายามเรียกรองใหทุกฝายหันมาใหความสําคัญดานความชวยเหลือทางมนุษยธรรม

แกพลเมืองชาวโคโซโวรวมทั้งการใหองคการดานมนุษยธรรมตางๆ เขาไปบรรเทาทุกขแกพลเมือง 

แตสหประชาชาติมิไดมีบทบาทที่จะเขายับยั้งหรือแทรกแซงโดยตรงแตอยางใด 

 นอกจากนั้นแลวมาตรการสวนใหญของสหประชาชาติมักจะมีพื้นฐานมาจากมตติางๆ 

ของที่ประชุมกลุมติดตอ ซึ่ง 5 ใน 6 ประเทศสมาชิกคือ ประเทศที่มีบทบาทนําอยูในเนโตทั้งสิน้ เชน 

มติที่ 1160 (Resolution 1160) ของคณะมนตรีความมั่นคง63 ปลายเดือนมีนาคมป ค.ศ.1998 ได

กลาวถึงการยอมรับแถลงการณของที่ประชุมกลุมติดตอ ณ วันที่ 9 และ 29 มีนาคม ป ค.ศ.199864 

ซึ่งเนื้อหาสวนใหญในแถลงการณจะกลาวประณามการกระทําของมิโลเชวิชที่มีตอโคโซโว รวมทั้ง

มาตรการตางๆ ที่จะนํามาลงโทษมิโลเชวิชและยูโกสลาเวีย  
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 นอกจากนั้นยังกลาวถึงการ ปดกั้นทางอาวุธตอยูโกสลาเวีย และเรียกรองใหมิโลเชวิช

ปฏิบัติตามขอเรียกรองตางๆ จากกลุมติดตอดวย และในเนื้อหาของมติที่ 1160 ดังกลาวก็กลาวถึง

ประเด็นตางๆ ที่คลายกัน โดยตองการใหยูโกสลาเวียปฏิบัติตามแถลงการณของกลุมติดตอดวย 

  อยางไรก็ตามทั้งแถลงการณของกลุมติดตอและมติที่ 1160 ของคณะมนตรีความ    

มั่นคงแหงสหประชาชาติยังมีความเห็นพองตองการวา การแกปญหาในครั้งนี้จะตองอยูในกรอบ

ของอํานาจอธิปไตยแหงยูโกสลาเวียและสอดคลองกับมาตรฐานขององคการความมั่นคงและ

ความรวมมือในยุโรป (OSCE) รวมทั้งความตกลงเฮลซิงกิป ค.ศ.1975 (Helsinki 1975) และกฎ

บัตรแหงองคการสหประชาชาติดวย 

 ในขณะเดียวกันการแกปญหาดังกลาวตองคํานึงถึงสิทธิของชาวโคโซโว แอลเบเนียน  

ซึ่งควรจะไดรับการพิจารณาในเรื่องขอบเขตการปกครองตนเอง (autonomy) หรือการบริหาร     

ตนเอง (self-administration)65 ดวย 

 ราวปลายป ค.ศ.1998 สหประชาชาติโดยคณะมนตรีความมั่นคงไดอนุมัติมติที่ 

119966 โดยยังคงอางถึงแถลงการณของกลุมติดตอที่มีการประชุมเมื่อวันที่ 12 มิถุนายน และ 8 

กรกฎาคม ป ค.ศ.199867 ซึ่งยังกลาวประณามการกระทําของยูโกสลาเวีย และตองการใหยูโกส-  

ลาเวียหยุดการกระทํารุนแรงตางๆ รวมทั้งใหยูโกสลาเวียรวมมือกับสํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัย

แหงสหประชาชาติ (The United Nations High Commissioner for Refugees ; UNHCR) และ

คณะกรรมการกาชาดสากล (The International Committee of the Red Cross ; ICRC) ในการ

สงผู ล้ีภัยกลับโคโซโวดวย รวมทั้งเรียกรองใหทั้ง 2 ฝายเจรจาหาทางออกรวมกัน และหาก            

ยูโกสลาเวียไมปฏิบัติตามอยางรวดเร็ว ยูโกสลาเวียอาจไดรับการลงโทษซึ่งจะเปนการลงโทษที่ได

รับอํานาจจากคณะมนตรีความมั่นคงแหงสหประชาชาติ สําหรับมติที่ 1199 นี้ ยังคงเรียกรองใหยู

โกสลาเวียปฏิบัติตามคําแถลงการณตางๆ ของกลุมติดตอ และมีการเสนอลูทางการแกไขปญหา

ตางๆ แบบสันติวิธี  
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เชน การจัดสงเจาหนาที่เขาไปตรวจสอบสภาวการณตางๆ ในโคโซโวหรือการใหความชวยเหลือ

ทางมนุษยธรรมจาก ICRC และ UNHCR เปนตน ในขณะเดียวกันนั้นเนโตไดพยายามทําการขมขู

วาจะโจมตีทางอากาศตอยูโกสลาเวีย หากยูโกสลาเวียไมถอนกองกําลังออกจากโคโซโว และไมสง

ผูอพยพกลับทองถิ่นเดิม แตแลวการโจมตีทางอากาศก็ตองถูกสั่งระงบัเมื่อมิโลเชวิชยอมทําตามขอ

เสนอดังกลาว 

 และในปลายเดือนตุลาคมปเดียวกันนั้น สหประชาชาติจึงไดมีมติที่ 120368 ที่นําไปสู

ภารกิจการตรวจสอบในโคโซโวภายใตการอํานวยการขององคการทางความมั่นคงและความ       

รวมมือในยุโรป และเนนหนักไปที่การคํานึงถึงความปลอดภัยของคณะทํางานของสํานักงาน

ขาหลวงใหญผูล้ีภัยแหงสหประชาชาติ และสมาชิกของกลุมที่มีภารกิจตรวจสอบในโคโซโวเปน

สําคัญ นอกจากนั้นแลวหลักการอื่นๆ ของมติที่ 1203 ก็ยังคงเหมือนมติกอนๆ ที่ผานมาคือ เรียก

รองใหยูโกสลาเวียปฏิบัติตามมาตรการตางๆ จากองคการสหประชาชาติและใหยูโกสลาเวียรวมทัง้

ฝายโคโซโวและแอลเบเนียนรวมมือยางดีกับภารกิจตางๆ ขององคการทางดานความมั่นคงรวมกัน

แหงยุโรปดวย 

 เมื่อเหตุการณในโคโซโวกลับรุนแรงขึ้นอีกครั้งในตนปค.ศ.1999 กลุมติดตอไดแสดง

บทบาทอีกครั้งในการเขาแกไขวิกฤตการณ โดยการจัดประชุมข้ึนหลายครั้ง (ดังที่ไดกลาวไวแลวใน

สวนของบทบาทของเนโตและรัสเซียในวิกฤตการณโคโซโว) ซึ่งไมประสบความสําเร็จเทาใดนัก 

เนื่องจากฝายยูโกสลาเวียไมยอมรับในขอตกลงตางๆ ที่กลุมติดตอเสนอ และนํามาซึ่งการโจมตี

ทางอากาศตอยูโกสลาเวียในตนปค.ศ.1999 ในที่สุด 

การโจมตีทางอากาศของเนโตตอยูโกสลาเวียนั้นถือเปนการขามผานบทบาทของ     

สหประชาชาติและไมฟงความเห็นของรัสเซียที่พยายามใหใชสันติวิธีในกรอบของสหประชาชาติ  

 ในที่สุดหลังจากการโจมตีทางอากาศจากฝายเนโตและการเจรจาจากหลายฝายที่

ดําเนินไปในชวงเวลาเดียวกัน การเจรจาครั้งสําคัญระหวางนายวิคตอร เชอรโนเมียรดิน,  

นายสโตรบ  ทัลบอทท และนายมารทติ  อทิซารี ก็ประสบความสําเร็จ โดยทั้ง 3 ไดเสนอขอ  ตกลง

ที่ไดจากที่ประชุมกลุมจี 8 เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม ป ค.ศ.1999 ณ กรุงปเตอรสเบิรก69 และในเดือน 
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มิถุนายนปเดียวกัน สหประชาชาติไดอนุมัติมติที่ 124470 ซึ่งหลักการตางๆ ลวนมีพื้นฐานมาจากขอ

ตกลงของกลุมจี 8 ณ กรุงปเตอรสเบิรก และกลาวถึงไวอยางชัดเจนในภาคผนวกที่ 1 (Annex 1)71  

(โปรดดูผนวกที่ 11-14 หนา 193-217)   

 จากมาตรการตางๆ ของสหประชาชาติในการเขาแกปญหาความขัดแยงในวิกฤต-

การณโคโซโวนั้นสะทอนใหเราเห็นวา สหประชาชาติไมสามารถแสดงบทบาทใดๆ ไดอยางชัดเจน 

หรือสามารถกลาวไดวา สหประชาชาติไมสามารถมีบทบาทหลักในการแกไขขอพิพาทในครั้งนี้ได 

โดยตองปลอยใหกลุมพันธมิตรตะวันตกหรือเนโตเขาไปปฏิบัติภารกิจไดเองโดยไมตองคํานึงถึง

สมาชิกที่เหลือที่ไมใชประเทศสมาชิกของเนโตแตอยางใด 

ดังนั้นเมื่อพิจารณาถึงบทบาทของสหประชาชาติในสวนนี้แลว ทําใหเราเห็นภาพอยาง

ชัดเจนวา รัสเซียไมสามารถผลักดันใหสหประชาชาติแสดงบทบาทนําในวิกฤตการณโคโซโว และ

รัสเซียไมสามารถโนมนาวใหชาติตะวันตกทําตามความตองการของตนได เนโตและบรรดาชาติ

พันธมิตรตะวันตกกลับแสดงบทบาทนําไดอยางเต็มที่  

การพิจารณาบทบาทขององคการสหประชาชาติในสวนนี้มีจุดประสงคเพื่อทําใหเรา

เห็นถึงบทบาทของรัสเซีย รวมทั้งบทบาทขององคการสหประชาชาติที่มีนอยมากเมื่อเปรียบเทียบ

กับเนโต รวมทั้งเปนการปูพื้นฐานไปสูการพิจารณากรอบความคิดของ พอล เคนเนดี้ วิกฤตการณ

โคโซโวแสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึงการเสื่อมอํานาจของประเทศมหาอํานาจ จะเห็นวาเมื่อรัสเซีย

เผชิญกับภาวะความถดถอยหรือความเสื่อมทางเศรษฐกิจ ผลที่เกิดขึ้นคือการขาดอํานาจการ    

ตอรองในเวทีการเมืองระหวางประเทศ 
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บทที่ 4 
บทวิเคราะห 

 
การทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลในการบํารุงและขยายกองทัพของสหภาพ-    

โซเวียตมิไดกระทําเฉพาะแตภายในประเทศของสหภาพโซเวียตเทานั้น แตยังรวมถึงความ

พยายามในการแผอํานาจและอิทธิพลไปยังดินแดนตางๆ ทั่วโลก เพื่อแขงขันความเปนมหาอํานาจ

กับสหรัฐอเมริกา การทุมเททางการทหารดังกลาวยังคงดําเนินไปอยางไมหยุดยั้งตลอดชวง

สงครามเย็น ในขณะเดียวกันกับที่จุดออนและขอเสียของระบบเศรษฐกิจแบบรวมศูนยที่สหภาพ-

โซเวียตไดพยายามใชในการบริหารประเทศมาโดยตลอดเริ่มสงผลกระทบตอระบบเศรษฐกิจของ

ประเทศชัดเจนมากขึ้น เปนผลใหสหภาพโซเวียตตองถึงกับการลมสลาย และรัสเซียภายหลังจาก

การลมสลายของ (อดีต) สหภาพโซเวียตนั้นมีความจําเปนที่จะตองแบกรับภาระความลมเหลวทาง

เศรษฐกิจเหลานั้นจนดูเหมือนวา รัสเซียยังไมสามารถกาวขามผานวิกฤตการณทางเศรษฐกิจเหลา

นี้ไปไดในปจจุบัน ไมวารัสเซียจะพยายามปฏิรูปทั้งระบบการเมือง เศรษฐกิจ และสังคมของตน

เพียงใด 

พอล  เคนเนดี้ (Paul Kennedy) ไดเสนอแนวความคิดที่สามารถอธิบายเหตุการณ   

ดังกลาวขางตนไดอยางชัดเจนที่สุด พอล เคนเนดี้ ไดพยายามเชื่อมโยงความสัมพันธระหวาง

ปจจัยทางเศรษฐกิจและการทหารกับบทบาทของ 5 มหาอํานาจในชวง 5 ศตวรรษที่ผานมาวาเปน      

สัมพันธภาพที่มีความเกี่ยวของเชื่อมโยงกันมาโดยตลอด และยังสงผลตอระบบการเมืองระหวาง

ประเทศดวย นอกจากนั้นความสัมพันธระหวางปจจัยทางเศรษฐกิจและการทหารดังกลาว ยัง

สามารถอธิบายไดถึงการขึ้นมีบทบาทและการเสื่อมอํานาจของประเทศมหาอํานาจไดอยางชัดเจน

ในขณะเดียวกัน1 

พอล  เคนเนดี้ ไดอธิบายความสัมพันธระหวางปจจัยทางเศรษฐกิจและการทหารไววา 

ประเทศมหาอํานาจใดๆ ก็ตามที่ทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลรวมทั้งทรัพยากรตางๆ ไมวาจะ

เปนบุคลากร, เทคโนโลยี ฯลฯ ไปในการบํารุงและพัฒนากองทัพ ประเทศมหาอํานาจนั้นๆ จะตอง

ประสบกับภาวะถดถอยไปจนถึงความลมสลายทางเศรษฐกิจในที่สุด ซึ่งในที่นี้จะกลาวถึง 2 ตัว

อยางประเทศมหาอํานาจที่สําคัญของโลกอันเปนกรณีที่ พอล  เคนเนดี้ไดอธิบายไว ซึ่งไดแก  

สหภาพโซเวียต และ สหรัฐอเมริกา 
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อยางไรก็ตาม ผลงานของโจเซฟ เอส ไนย  (Joseph S. Nye, Jr.)  ในหนังสือ Bound 

to Lead: The Changing Nature of American Power ป  ค .ศ . 1990 จะไดกลาวถึงความเปน

มหาอํานาจของสหรัฐอเมริกาที่ยังคงอยู แมวาสหรัฐอเมริกาจะเคยผานชวงแหงการทุมเทงบ

ประมาณของประเทศไปในทางทหารเปนจํานวนมากเชนเดียวกับสหภาพโซเวียตตลอดชวง     

สงครามเย็น เนื่องจากสหรัฐอมริกายังคงครอบครองทั้ง 'hard power' และ 'soft power' ในการที่

จะนําไปใชในการจัดการกับปญหาตางๆ ซึ่งจะทาํใหสหรัฐอเมริกาสามารถดํารงบทบาทของความ

เปนผูนําระดับโลกไวได 2  

ซึ่งเปรียบเสมือนการสะทอนวา แนวความคิดของ พอล  เคนเนดี้ (ในหนังสือเร่ือง The 

Rise and Fall of the Great Powers) ที่อธิบายถึงความเชื่อมโยงระหวางปจจัยทางการทหารและ

ปจจัยทางเศรษฐกิจนั้น ไมสามารถนํามาอธิบายถึงสถานภาพของสหรัฐอเมริกาในเวทีการเมือง

ระหวางประเทศได ซึ่งในวิทยานิพนธฉบับนี้ไดประยุกตแนวความคิดดังกลาวของ พอล เคนเนดี้ ใน

การพิสูจนสมมติฐานที่วา  รัสเซียไมสามารถผลักดันใหวิกฤตการณโคโซโวใหเปนไปในทศิทางทีต่น

ตองการได เนื่องมาจากขีดความสามารถทางเศรษฐกิจของรัสเซียที่ลดนอยลง นับต้ังแตการลม

สลายของสังคมนิยม ถึงแมวา แนวความคิดของโจเซฟ เอส ไนย จะเปนการโตแยงแนวความคิด

ของ พอล เคนเนดี้ วาไมสามารถนํามาใชในการอธิบายถึงความเสื่อมถอยของสหรัฐอเมริกาไดนั้น

อาจมาจากเหตุผลหลายประการ ซึ่งคลายกับการเปรียบเทียบความเปนมหาอํานาจระหวาง 

สหราชอาณาจักรในอดีตที่ยังรุงเรืองกับสหรัฐอเมริกาวามีปจจัยหลายประการที่ทําใหประเทศดัง

กลาวพบกับความเสื่อมถอยที่แตกตางกัน3  
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ซึ่งทําใหแนวความคิดดังกลาวของ พอล เคนเนดี้ สามารถนํามาอธิบายถึงความเสื่อมถอยของ    

รัสเซียไดเชน ปจจัยทางดานระบบเศรษฐกิจที่ฝงรากมาตั้งแตอดีตของทั้ง 2 ประเทศที่มีความแตก

ตางกัน โดยเฉพาะแนวนโยบายทางการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตที่มี    

ประสิทธิภาพพอเพียงในชวงแรกเริ่มเทานั้น แตกลับสงผลกระทบที่รุนแรง และเรื้อรังมาจนถึงสมัย

ของรัสเซีย  

สําหรับชวงเวลาแหงการแขงขันแสนยานุภาพทางกองทัพตลอดชวงสงครามเย็นนั้น 

สหภาพโซเวียตตองแบกรับภาระเปน อัตราสวนที่ มากที่ สุดในบรรดาประเทศสมาชิก                

กลุมสนธิสัญญาวอรซอ ซึ่งตรงขามกับภาระทางการทหารของเนโตซึ่งไมไดตกอยูกับสหรัฐอเมริกา

มากนัก (ดูรายละเอียดไดจากตารางที่ 4.6) และปจจัยที่สําคัญอีกประการคือ ความลมเหลวและ

ความพายแพทางอุดมการณสังคมนิยมคอมมิวนิสตของสหภาพโซเวียต ที่ทําใหสหภาพโซเวียตไม

สามารถคงความเปนผูนําของโลกไดอยางถาวร หลังจากการลมสลายของสหภาพโซเวียตปลายป 

ค.ศ. 1991 ซึ่งนํามาซึ่งความลมสลายของคายคอมมิวนิสตในเวลาตอมา  

ปจจัยที่สําคัญที่สุดคือ การสิ้นสุดของสงครามเย็นนํามาซึ่งชัยชนะของคายเสรนียิมทีม่ี

สหรัฐอเมริกาเปนผูนํา และชัยชนะในครั้งนี้หมายถึงการที่สหรัฐอเมริกาสามารถชี้นําและกําหนด

ทิศทางของโลกได ดังที่สามารถเห็นไดจากองคการระหวางประเทศหรือองคการทางความรวมมือ

ตางๆ ที่มีสหรัฐอเมริกาเปนผูนํา ทําใหดุลอํานาจหลังการสิ้นสุดของสงครามเย็นเปลีย่นไปพรอมกบั

การคอยๆ ลดบทบาทลงของรัสเซีย จึงเห็นไดวาทั้ง 2 ประเทศมีประสบการณที่แตกตางกันในการ

บริหารกิจการภายในและตางประเทศ 

ในเรื่องของมุมมองทางดานอํานาจนั้น พอล เคนเนดี้ ใหความสําคัญกับอํานาจทาง

ทหารหรือ 'hard power' เปนปจจัยสําคัญในการอธิบายถึงสถานภาพความเปนมหาอํานาจของ

ประเทศหนึ่ง ในขณะที่โจเซฟ เอส ไนย ไดพิจารณาใหความสําคัญกับ ‘soft power’ เทาๆ กับ 

‘hard power’ ซึ่งแมวาโจเซฟ เอส ไนย จะพยายามเสนอวา สหรัฐอเมริกาครอบครอง ‘soft power’ 

ที่สําคัญไวหลายประการ เชน การปรับบทบาทของตนเองเพื่อคงความเปนมหาอํานาจไว โดยหัน

มาควบคุมสภาพแวดลอมทางการเมืองเพื่อใหประเทศอื่นๆ ทําตามที่ตนตองการ โดยไมจาํเปนตอง

ใชแตเฉพาะทรัพยากรที่มีอยูเดิมในประเทศอีกตอไป  
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รวมทั้งการสรางความพึ่งพาทางดานความมั่นคง การเงิน และการคาที่เปนอีกปจจัยที่สําคัญใน

การที่จะคงความเปนมหาอํานาจไวของสหรัฐอเมริกา4 และในที่สุดสหรัฐอเมริกาก็จะสามารถคง

สถานภาพความเปนมหาอํานาจดังกลาวไวได โดยจากการเปนผูนํากลุมตางๆ ในระบบระหวาง

ประเทศ ไมวาจะเปนทางดานการเงิน, การคาระหวางประเทศ, การตอตานการกอการราย, การ

ควบคุมอาวุธ, สภาพแวดลอม และการจัดการในเรื่องภูมิรัฐศาสตร เปนตน5 

แมวา โจเซฟ เอส ไนย จะเห็นวาสหรัฐอเมริกายังคงมี 'soft power' ในการชวยให

สหรัฐอเมริกายังคงรักษาสถานภาพความเปนมหาอํานาจ และเปนที่ยอมรับแกประชาคมโลกไวได 

แตดวยความเปนจริงที่ปรากฏอยูในสถานการณโลกปจจุบัน โดยการเขาไปแทรกแซงในกิจการ

ภายในของประเทศตางๆ เพื่อผลประโยชนแหงชาติของตนเองนั้น อาจกลายเปนตัวกรอนทําลาย

ความชอบธรรมของสหรัฐอเมริกาในการเปนผูนําในดานตางๆ ของระบบโลกไดในอนาคต เชน 

กรณีศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้ที่เปนกรณีตัวอยางที่ชัดเจนของการเขาแทรกแซงกิจการภายใน

ของรัฐหนึ่งโดยการมีบทบาทของเนโตภายใตการนําของสหรัฐอเมริกา 

ดังนัน แมแนวความคิดของ พอล เคนเนดี้อาจไมสามารถนํามาอธิบายถึงสถานภาพ

ความเปนมหาอํานาจของสหรัฐอเมริกาในเวทีโลกไดอยางชัดเจนนัก แตสําหรับความเสื่อมถอย

ของสหภาพโซเวียตแลวแนวความคิดของ พอล  เคนเนดี้ สามารถนํามาประยุกตและใชอธิบายได

อยางเหมาะสมที่สุด 

 กรณีของสหภาพโซเวียตซึ่งไดทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลไปในการขยายกอง

ทัพเพื่อแขงขันกับสหรัฐอเมริกาในชวงสงครามเย็น ประกอบกับระบบเศรษฐกิจที่ลาหลังและไร  

ประสิทธิผลใดๆ ในการพัฒนาประเทศ นับต้ังแตสมัยสตาลิน จนสงผลกระทบทําใหระบบ

เศรษฐกิจของรัสเซียตองลมสลายในปจจุบัน และเมื่อเศรษฐกิจของรัสเซียประสบกับความลมเหลว

ไปแลวนั้นไดสงผลใหรัสเซียขาดศักยภาพในการแสดงบทบาทในระบบการเมืองระหวางประเทศ

ดวย วิทยานิพนธฉบับนี้ไดใชกรณีศึกษาจากบทบาทของรัสเซียในวิกฤตการณโคโซโวชวงกลาง

ปค.ศ. 1998 - กลางป ค.ศ. 1999 วาในขณะที่รัสเซียกําลังเผชิญหนากับวิกฤตการณทางเศรษฐกิจ

อยางหนัก รัสเซียจึงไมสามารถแสดงบทบาทไดอยางเต็มที่ในวิกฤตการณโคโซโว 
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โดยผู เขียนใชกรอบความคิดของ พอล เคนเนดี้ ซึ่งกลาววา ความลมเหลวทาง

เศรษฐกิจยอมเปนผลจากการที่ประเทศมหาอํานาจใดๆ ที่ไดทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลไป

กับการพัฒนาทางทหาร และชี้ใหเห็นตอไปวาความลมเหลวทางเศรษฐกิจของประเทศมหาอํานาจ

นั้น อันเปนผลจากการทุมเทงบประมาณไปกับการพัฒนาและเสริมพลังกองทัพ ยอมกลายเปน      

ขอจํากัดที่สําคัญที่ทําใหประเทศมหาอํานาจนั้นๆ ไมสามารถแสดงบทบาทไดอยางเต็มที่ในระบบ

การเมืองระหวางประnเทศ ดังจะกลาวในรายละเอียดตอไป 

พอล เคนเนดี้ ไดกลาวถึงสหภาพโซเวียตและสหรัฐอเมริกาไววา ทั้ง 2 ประเทศ

มหาอํานาจไดทุมเทในการบํารุงและพัฒนากองทัพของตนมาโดยตลอด โดยเฉพาะในชวงสงคราม

โลกครั้งที่ 2 และยังทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลในชวงสงครามเย็น เพื่อชัยชนะในการแขง

ขันทางอุดมการณและการทหาร โดยพิจารณาไดจากตารางที่ 4.1 ซึ่งบงบอกถึงจํานวนการครอบ

ครองรถถังของทั้งสหภาพโซเวียตและสหรัฐอเมริกาในชวงปลายสงครามโลกครั้งที่ 2 คือ ในราวป 

ค.ศ. 1944 
ตารางที่ 4.1 

จํานวนการครอบครองรถถังในป ค.ศ. 1944 

ประเทศ จํานวน 
 เยอรมัน    17,800 

 รัสเซีย 29,000 

 อังกฤษ 5,000 

 สหรัฐอเมริกา 17,500  

 

ที่มา  : Paul Kennedy, “Stability and Change in a Bipolar World, 1943-1980” in The 

Rise and Fall of The Great Powers, (New York: Vintage Books, 1987) p.353 

 

 รวมทั้งตารางที่ 4.2 ที่แสดงใหเห็นถึงการครอบครองเครื่องบินทั้งของสหภาพโซเวียต

และสหรัฐอเมริการะหวางป ค.ศ. 1939-1945 ซึ่งทําใหสามารถเห็นถึงตัวเลขโดยรวมทั้งหมดของ

จํานวนการครอบครองเครื่องบินของฝายพันธมิตรสูงกวาจํานวนการครอบครองของฝายอักษะใน

ชวงเวลาดังกลาว 
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ตารางที่ 4.2 

จํานวนเครื่องบินรบของประเทศมหาอํานาจ ชวงป ค.ศ. 1945 

ประเทศ ป 
 1939 1940 1941 1942 1943 1944 1945 

สหรัฐอเมริกา 5,856 12,804 26,277 47,836 85,898 96,318 49,761

สหภาพโซเวียต 10,382 10,565 15,735 25,436 34,900 40,300 20,900

อังกฤษ 250 1,100 2,600 4,575 4,700 4,575 2,075

(รวม) 
ฝายสัมพันธมิตร 

24,178 39,518 64,706 101,519 151,761 167,654 84,806

เยอรมนี 8,295 10,247 11,776 15,409 24,807 39,807 7,540

ญี่ปุน 4,467 4,768 5,088 8,861 16,693 28,180 11,066

อิตาลี 1,800 1,800 2,400 3,400 1,600 - -

รวม (ฝายอักษะ) 14,562 16,815 19,264 26,670 43,100 67,987 18,606

ที่มา :  Ibid., p.354. 

และตารางที่ 4.3 ซึ่งทําใหภาพการทุมเททางการทหารของทั้ง 2 ประเทศสมบูรณนั้น

คือ ตารางที่ 4.3 ไดบอกถึงจํานวนเงินมหาศาลที่ทั้ง 2 ประเทศไดทุมเทลงไปในการผลิตอาวุธใน

ชวงป ค.ศ. 1940 - 1943 โดยสามารถดึงตัวเลขโดยรวมของการลงทุนทางการทหารของฝายพันธ-

มิตรใหสูงขึ้นมากกวาฝายอักษะหลายเทา จะเห็นไดวาสหรัฐอเมริกาใชเงินลงทุนถึง 37.5 พันลาน

เหรียญสหรัฐฯ ในป ค.ศ. 1943 และสหภาพโซเวียตใชเงินถึง 13.9 พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในป

เดียวกัน 
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ตารางที่ 4.3 

กําลังอาวุธของประเทศมหาอํานาจชวงป ค.ศ. 1940-1943 

(พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในป ค.ศ. 1944) 

 

ประเทศ ป 
   1940 1941  1943 

อังกฤษ              3.5 6.5 11.1 

สหภาพโซเวียต (5.0) 8.5 13.9 

สหรัฐอเมริกา (1.5) 4.5 37.5 

รวม (ฝายสัมพันธมิตร) 3.5 19.5 (62.5) 
เยอรมนี 6.0 6.0  13.8 

ญี่ปุน (1.0) 2.0 4.5 

อิตาลี 0.75 1.0 - 

รวม (ฝายอักษะ) 6.75 9.0 18.3 
ที่มา :  Ibid,. p.355. 

 

เมื่อสงครามโลกครั้งที่สองส้ินสุดลง สหรัฐอเมริกากลับกลายเปนประเทศที่รํ่ารวยขึ้น

เพราะสหรัฐอเมริกาเพิ่งเขารวมสงคราม จึงไมประสบปญหามาก รวมทั้งอุตสาหกรรมทางทหารก็

เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหอุตสาหกรรมดานอื่นๆ ไดรับความเจริญไปดวย สหรัฐอเมริกาจึงกลายเปน

ประเทศเดียวที่มีความเจริญและร่ํารวยมากขึ้นหลังสงครามโลกครั้งที่สอง นอกจากนั้นสหรัฐ-

อเมริกายังกลายเปนประเทศผูสงออกรายใหญของโลกอีกดวย ในขณะที่ประเทศอุตสาหกรรมใน    

ยุโรปและเอเชียตองหายนะเพราะสงคราม 
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การทุมเทงบประมาณทางทหารของสหรัฐอเมริกาชวงสงครามโลกครั้งที่สองกลับ

กลายเปนตัวกระตุนใหผลผลิตมวลรวมประชาชาติของสหรัฐอเมริกาเพิ่มข้ึน โดยในป ค.ศ. 1945

นั้น ผลผลิตมวลรวมประชาชาติของสหรัฐอเมริกาเพิ่มข้ึนเปน 135 พันลานเหรียญสหรัฐฯ จาก 

88.6 พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในป ค.ศ. 19396 นอกจากนั้น อัตราการขยายตัวทางอุตสาหกรรมชวง

ตนทศวรรษที่ 1940 ก็เพิ่มมากขึ้น โดยคิดเปน 15 เปอรเซ็นตตอป การขยายตัวดังกลาวเกิดจาก   

อุตสาหกรรมทางการทหารที่เขามามีสวนชวยผลักดัน จึงสงผลใหการผลิตสินคาประเภทอื่นๆ ที่มิ

ไดเปนไปเพื่อจุดประสงคทางการทหาร (nonwar goods) ไดรับการกระตุนใหเตบิโตไปดวย7 

หลังจากภาวะสงคราม สหรัฐอเมริกายังคงขยายแสนยานุภาพทางการทหาร เพราะ

สหรัฐอเมริกามีกองทัพเรือที่ยิ่งใหญและอาวุธที่ทันสมัยมาก นอกจากนั้นสหรัฐอเมริกายังเปน       

ผูริเร่ิมองคการดานการพัฒนาและการเงินตางๆ ซึ่งลวนมีบทบาทที่สําคัญตอระบบโลกในเวลาตอ

มา ไมวาจะเปนกองทุนการเงนิระหวางประเทศ (IMF) ธนาคารระหวางประเทศเพื่อการฟนฟูและ

พัฒนา (IBRD) รวมทั้งขอตกลงรวมกันวาดวยภาษีและการคา (GATT) หลายประเทศในโลกจึง

ตองทําตามขอเรียกรองตางๆ จากสหรัฐอเมริกา เพื่อหวังที่จะฟนฟูประเทศของตนหลังสงครามโลก

คร้ังที่สอง คงมีแตสหภาพโซเวียตที่ไมทําตามมติหรือขอเรียกรองตางๆ ของสหรัฐอเมริกา เพราะใน

ขณะนั้นสหภาพโซเวียตกําลังทําการแผขยายเรื่องการปกครองแบบสังคมนิยมคอมมิวนิสตอยู 

 จากการเคลื่อนไหวของสหภาพโซเวียตในแงของอุดมการณคอมมิวนิสตทําใหสหรัฐ-

อเมริกาเกิดความเกรงกลัวในอิทธิพลของสหภาพโซเวียตหลังสงครามโลกครั้งที่สองและไดผลักดัน

ใหเกิด ‘แผนการมารแชล’ (Marshall Plan)8 ซึ่งนําไปสูเงินชวยเหลือจํานวนมหาศาลจากสหรัฐ-

อเมริกาเพื่อฟนฟูยุโรปตะวันตก ในขณะเดียวกันก็ไดผลักดันใหเกิดองคการระหวางประเทศอีก

หลายองคการ เพื่อตอตานการขยายอิทธิพลของคอมมิวนิสตของสหภาพโซเวียต ซึ่งกําลังเริ่มแผ

ขยายและครอบงําสวนตางๆ ของโลก ไมวาจะเปน ขอตกลงแหงเมืองริโอ (The Rio Pact) รวมถึง

สหรัฐอเมริกาและแคนาดา, สนธิสัญญาแอนซัส (The ANZUS treaty) เพื่อดูแลแถบตะวันตกเฉียง

ใตของแปซิฟก, สนธิสัญญาทวิภาคีอีกหลายฉบับก็เกิดขึ้นระหวางตนทศวรรษที่ 1950 ไมวาจะเปน

ระหวางสหรัฐอเมริกากับญ่ีปุน, เกาหลีใต, ไตหวัน และฟลิปปนส และองคการสนธิสัญญาแหง     

เอเชียตะวันออกเฉียงใต หรือองคการซีโต (the Southeast Asia Treaty Organization ; SEATO)  
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รวมทั้งองคการเซนโต (the Central Treaty Organization) เพื่อตอตานภัยคอมมิวนิสตในภูมิภาค

ตะวันออกกลาง9 องคการเหลานี้ เปนตัวอยางที่แสดงใหเห็นวาสหรัฐอเมริกา ตีวงสกัดกั้น 

(contain) ภัยตางๆ อันอาจเกิดขึ้นจากการขยายอิทธิพลและอุดมการณคอมมิวนิสตจากสหภาพโซ

เวียต ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดของ จอรจ เคนแนน (George Kennan) วาดวยนโยบายสกัด

กั้น (containment)10 

ในขณะเดียวกันนั้นสหภาพโซเวียตก็ไดเร่ิมขยายอิทธิพลไปยังยุโรปตะวันออกและ      
เอเชีย แตสหภาพโซเวียตมิไดประสบกับความร่ํารวยหลังภาวะสงครามเชนเดียวกับสหรัฐอเมริกา 
แตเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตบอบชํ้าอยางมากชวงสงครามโลกครั้งที่สอง รวมทั้งยังสูญเสีย      
ประชากรไปจํานวนมาก ในชวงป ค.ศ. 1941-194511 ทําใหชวงป ค.ศ. 1945 นั้น แมวาสหภาพ-    
โซเวียตในขณะนั้นจะมีศักยภาพทางการทหารที่สูงมาก แตเศรษฐกิจของสหภาพโซเวยีตกลบัอยูใน
สภาวะถดถอยลงเรื่อยๆ สวนหนึ่งนั้นมาจากระบบเศรษฐกิจภายในของสหภาพโซเวียต รวมทั้งการ
ที่สหภาพโซเวียตมิไดรับเงินชวยเหลือจากตางชาติ เชน สหรัฐอเมริกา เนื่องจากความขัดแยงทาง
ดานอุดมการณที่มีตอกัน สหภาพโซเวียตจึงตองหันกลับไปสูการพัฒนาทางเศรษฐกิจแบบดั้งเดิม
ของตนที่เคยใชในชวงป ค.ศ. 192812 คือ หันไปเนนหนักทางดานอุตสาหกรรมหนัก, ถานหิน,      
พลังงาน, ซีเมนต และเริ่มลดการใชจายทางทหารลงจากชวงสงคราม แมวาสหภาพโซเวียตจะ
พยายามลดคาใชจายและงบประมาณลงเพื่อพัฒนาเศรษฐกิจ แตกองทัพของสหภาพโซเวียตยงัคง
ใหญมาก เนื่องจากสหภาพโซเวียตอางวายังคงมีความเกรงกลัวภัย และตองคุมครองประเทศ
บริวารของตนอยูทั้งในยุโรปตะวันออกและเอเชีย กอง-ทัพจึงยังคงตองไดรับการพัฒนาตอไป       
ดังนั้นสงครามจึงเปนสิ่งที่หลีกเลี่ยงไมไดสําหรับสหรัฐ-อเมริกาและสหภาพโซเวียต หากเปรียบกับ
มหาอํานาจเดิมในยุโรป เชน อังกฤษ, ฝร่ังเศส, เยอรมนี หรืออิตาลี สหรัฐอเมริกากับสหภาพ-      
โซเวียตดูจะครองสัดสวนไดมากกวาในเกือบทุกดาน ตัวอยางเชน ในป ค.ศ. 1950 นั้นผลิตภัณฑ
มวลรวมแหงชาติของสหรัฐอเมริกาสูงถึง 381 พันลานเหรียญสหรัฐฯ และของสหภาพโซเวียตสูงถึง 
126 พันลานเหรียญสหรัฐฯ โดยดูรายละเอียดไดจากตารางที่ 4.4 
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ตารางที่ 4.4 

ผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาติและผลิตภัณฑมวลรวม (ตอคน) ของ 

ประเทศสหรัฐอเมริกาในป ค.ศ. 1950 

(พันลานเหรียญสหรัฐฯ ในป ค.ศ. 1954) 

ประเทศ ผลิตภัณฑมวลรวม ผลิตภัณฑมวลรวม (ตอคน) 
 สหรัฐอเมริกา 381 2,536 

 สหภาพโซเวียต 126 699 

 อังกฤษ 71 1,393 (1951) 

 ฝร่ังเศส 50 1,172 

 เยอรมนี (ตะวันตก) 48 1,001 

 ญี่ปุน 32 382 

 อิตาลี 29 626 (1951) 

 

ที่มา :  Ibid., p.369. 

 
นอกจากนั้นสหรัฐอเมริกายังใชจายในทางการทหารถึง 14.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ  ในป ค.ศ. 
1950 ในขณะที่สหภาพโซเวียตใชจายในทางการทหารไปถึง 15.5 พันลานเหรียญสหรัฐฯ13 และใน
สงครามเกาหลีก็เปนอีกเหตุการณหนึ่งที่ทําใหทั้ง 2 ประเทศตองทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาล
ไปกับการตอสูทําสงครามดานอุดมการณระหวางกัน โดยสหรัฐอเมริกาใชจายไปถึง 33.3 พันลาน
เหรียญสหรัฐฯ และสหภาพโซเวียตใชจายไปถึง 20.1 พันลานเหรียญสหรัฐฯ14 การแขงขันระหวาง 
2 คายอุดมการณเร่ิมเขมขนยิ่งขึ้นเมื่อเนโตเริ่มขยายกองกําลังเขาไปยังเยอรมนีตะวันตก ทําใหสห
ภาพโซเวียตตองพัฒนากองทัพที่ตรึงกําลังอยูที่เยอรมนีตะวันออก และเริ่มเขาครอบงําประเทศ
ตางๆ ในยุโรปตะวันออก ในขณะที่สหรัฐอเมริกาเกรงวาจะสูญเสียเอเชียใหกับ   สหภาพโซเวียตจึง
ตองเรงสนับสนุนกองทัพของญี่ปุนและเกาหลีใต15  จากตารางที่ 4.5 จะเปนการแสดงใหเห็นวา      
งบประมาณการใชจายทางการทหารของทั้ง 2 ประเทศมหาอํานาจมีจํานวนมากมายเพียงใด ใน
ชวงระหวางป ค.ศ. 1948-1970 
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ตารางที่ 4.5 

การใชจายทางการทหารของประเทศมหาอํานาจ ชวงป ค.ศ. 1948-1970 

(พันลานเหรียญสหรัฐฯ) 

ป สหรัฐอเมริกา สหภาพโซเวียต 
เยอรมนี 

(ตะวันออก)
ฝร่ังเศส อังกฤษ อิตาลี ญี่ปุน จีน 

1948 10.9 13.1 - 0.9 3.4 0.4 - - 

1949 13.5 13.4 - 1.2 3.1 0.5 - 2.0 

1950 14.5 15.5 - 1.4 2.3 0.5 - 2.5 

1951 33.33 20.1 - 2.1 3.2 0.7 - 3.0 

1952 47.8 21.9 - 3.0 4.3 0.8 - 2.7 

1953 49.6 25.5 - 3.4 4.5 0.7 0.3 2.5 

1954 42.7 28.0 - 3.6 4.4 0.8 0.4 2.5 

1955 40.5 29.5 1.7 2.9 4.3 0.8 0.4 2.5 

1956 41.7 26.7 1.7 3.6 5 0.9 0.4 5.5 

1957 44.5 27.6 2.1 3.6 4.3 0.9 0.4 6.2 

1958 45.5 30.2 1.2 3.6 4.4 1.0 0.4 5.8 

1959 46.6 34.4 2.6 3.6 4.4 1.0 0.4 6.6 

1960 45.3 36.9 2.9 3.8 4.6 1.1 0.4 6.7 

1961 47.8 43.6 3.1 4.1 4.7 1.2 0.4 7.9 

1962 52.3 49.9 4.3 4.5 5.0 1.3 0.5 9.3 

1963 52.2 54.7 4.9 4.6 5.2 1.6 0.4 10.6 

1964 51.2 48.7 4.9 4.9 5.5 1.7 0.6 12.8 

1965 51.8 62.3 5.0 5.1 5.8 1.9 0.8 13.7 

1966 67.5 69.7 5.0 5.4 6.0 2.1 0.9 15.9 

1967 75.4 80.9 5.3 5.8 6.3 2.2 1.0 16.3 

1968 80.7 85.4 4.8 5.8 5.6 2.2 1.1 17.8 

1969 81.4 89.8 5.3 5.7 5.4 2.2 1.3 20.2 

1970 77.8 72.0 6.1 5.9 5.8 2.4 4.3 23.7 

ที่มา  :  Ibid., p.384. 
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แมวาการแขงขันทางทหารและอุดมการณของทั้ง 2 คายจะยิ่งรุนแรงขึ้นโดยที่ทั้ง       

2 ประเทศก็เร่ิมแขงขันเพื่อเขาครอบงําประเทศตางๆ ในกลุมประเทศโลกที่สาม อยางไรก็ตามใน

ชวงของประธานธิบดีครุสชอฟแหงสหภาพโซเวียตนั้น ครุสชอฟไดพยายามดําเนินนโยบายที่จะทํา

ใหสัมพันธภาพระหวางสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียตดีข้ึน เพื่อใหบรรยากาศของการเมือง

ระหวางประเทศในขณะนั้นเปนไปในทางที่ดีขึ้นดวยเชนกัน โดยครุสชอฟตองการนํางบประมาณ

ทางการทหารไปทุมเทใหกับภาคเกษตรกรรมและการผลิตเพื่อการบริโภคแทน อยางไรก็ตาม  

สหรัฐอเมริกาก็ไมเคยวางใจวาสหภาพโซเวียตจะสามารถทําไดจริงตามนโยบายที่ไดประกาศไว 

และแลวสหภาพโซเวียตก็เขาไปมีบทบาทในกลุมประเทศโลกที่สามจริงในชวงเวลาตอมา 

ในเรื่องที่สหภาพโซเวียตเขาไปมีบทบาทในกลุมประเทศโลกที่สาม นั้นไดมีการอธิบาย

แลวในบทที่ 2 ของวิทยานิพนธฉบับนี้ ซึ่งจะสังเกตไดวาสหภาพโซเวียตไดทุมเทความชวยเหลือ

และการสนับสนุนทั้งทางเศรษฐกิจและการทหารใหแกประเทศเหลานี้อยางมากมาย 

อยางไรก็ตาม แมวาประเทศมหาอํานาจทั้ง 2 ตางเรงพัฒนาศักยภาพทางอาวุธและ

กองทัพตลอดจนพยายามแผอิทธิพลเขาครอบงําสวนตางๆ ของโลก แตทั้งสหรัฐอเมริกาและ      

สหภาพโซเวียตตางก็ตองประสบกับปญหาการถดถอยทางเศรษฐกิจที่กําลังเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง

เชนกัน โดยเฉพาะสหภาพโซเวียตที่ไดทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลไปในการเขาไปมีบทบาท

ในกลุมประเทศโลกที่สามทั้งประเทศบริวารตางๆ ของตนในยุโรปตะวันออกดวย รวมทั้งพื้นฐาน

ของการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจภายในของสหภาพโซเวียตเองก็ไมไดกอใหเกิดผลดีตอ

ประเทศโดยรวมในระยะยาวแตอยางใดดวย 

ทั้งๆ ที่สหภาพโซเวียตเคยเปนผูสงออกทางกสิกรรมรายใหญที่สุด 1 ใน 2 ของโลก แต

ชวงทศวรรษที่ 1970 สหภาพโซเวียตกลับตองนําเขาผลิตผลทางการเกษตรเปนจํานวนมาก นอก

จากปญหาที่เกิดจากภัยธรรมชาติแลว ยังมีสาเหตุหลักมาจากระบบเศรษฐกิจของประเทศที่เปน

แบบสังคมนิยมที่ปราศจากการแขงขันและแรงบันดาลใจในการผลิตเพื่อแขงขัน รัฐเองก็ใหเงินชวย

เหลือในการพยุงราคาสินคาตางๆ เพื่อสรางความพึงพอใจใหกับประชาชนโดยไมไดอยูบนพื้นฐาน

แหงความเปนจริง และยังรวมถึงการบริหารตางๆ ที่มาจากสวนกลาง แทนที่จะเกิดจากการมีสวน

รวมของคนในทองถิ่น สาธารณูปโภคตางๆ ก็ยังมีไมเพียงพอในการขนถายสินคาตางๆ ซึ่ง          

รัฐบาลสหภาพโซเวียตตลอดเวลาที่ผานมาก็ยังคงยืนยันที่จะใชระบบเศรษฐกิจแบบเดิม แมจะตอง

มีการนําเขาสินคาจากตางประเทศมากขึ้นเนื่องจากความลมเหลวของการประกอบการภายใน 

เมื่อถึงสมัยของประธานาธิบดีกอรบาชอฟ เขาจึงตองประสบปญหาและอุปสรรค

สําคัญ 2 ประการ ในการปฏิรูปประเทศ ไมวาจะเปนตัวบุคคลระดับสูงในฝายบริหาร ผูซึ่งไมยอม
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สูญเสียสิทธิพิเศษใดๆ ของตนหากกอรบาชอฟจะปฏิรูประบบตางๆ ภายในประเทศใหเปลี่ยน

แปลงไปจากเดิมที่เคยเปนอยู นอกจากนั้นปญหาหลักอีกประการคือ งบประมาณที่ถูกทุมเทไปกับ

การบํารุงและพัฒนากองทัพตอเนื่องยาวนานตลอดชวงสงครามเย็นนั้นไดเร่ิมสงผลที่ชัดเจนตอ

ระบบเศรษฐกิจแลว ซึ่งแมจะมีการพยายามลดงบประมาณทางทหารก็มิไดหมายความวา อัตรา

การเจริญเติบโตของประเทศจะเพิ่มข้ึนอยางรวดเร็วไดแตอยางใด สหภาพโซเวียตเองก็ยังคงตอง

แขงขันกับเนโตในเรื่องกองทัพและอาวุธอยู รวมทั้งความขัดแยงระหวางจีนกับสหภาพโซเวียตก็

เปนอีกปญหาหนึ่งที่สหภาพโซเวียตตองใหความสนใจและเรงพัฒนากองทัพเพื่อเปนการเตรียม

พรอม รวมไปถึงอาวุธนิวเคลียรที่มิใชเพียงสหรัฐอเมริกาเทานั้นที่เปนคูแขงตัวฉกาจของสหภาพโซ

เวียต แตจีนเองก็กําลังเรงการพัฒนาอยางไมหยุดยั้ง16 (สิ่งเหลานี้จึงบงบอกไดวา งบประมาณทาง

ทหารจะพุงสูงขึ้นกวาอัตราการเจริญเติบโตของประเทศในที่สุด) 

ภาระการใชจายของสหภาพโซเวียตทางทหารคอนขางสูง โดยจะเห็นไดวาภาระ

ของสหภาพโซเวียตดานการทหารจะมีอัตราที่สูงยิ่งขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับสหรัฐอเมริกาในแงของ

การเขามีสวนรวมในการแบกรับภาระทางการทหารของประเทศตางๆ ที่เปนสมาชิกขององคการ

ทางการทหารของทั้ง 2 คาย กลาวคือ ประเทศสมาชิกของเนโต (ซึ่งไมนับรวมถึงสหรัฐอเมริกา) ใช

จายทางการทหารรวมกันถึง 6 เทาของการแบกรับภาระทางทหารของประเทศสมาชิกวอรซอ      

(ซึ่งไมนับรวมถึงสหภาพโซเวียตเชนเดียวกัน)17 โดยพิจารณาไดจากตารางที่ 4.6 
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ตารางที่ 4.6 

กองกําลังทางทะเลของเนโต และวอรซอ 

วอรซอ เนโต  
ประเทศสมาชิก สหภาพโซเวียต รวม รวม สหรัฐอเมริกา ประเทศสมาชิก 

เรือดําน้ํานิวเคลียร - 105 105 97 58 12 

เรือดําน้ําดีเซล 6 168 174 137 5 132 

เรือผิวน้ํา 3 184 187 376 144 227 

เครื่องบิน 52 755 807 2533 2250 283 

ที่มา  :  Figures from Dibb, Soviet Union : The Incomplete Superpower, p.172 อ า ง ใ น 

Ibid., p.511. 

 

จะเห็นไดวาภาระทางการทหารของเนโตไมไดตกอยูกับสหรัฐอเมริกามากนัก เมื่อ

เทียบกับสัดสวนที่สหภาพโซเวียตตองแบกรับในองคการวอรซอ 

สําหรับสหรัฐอเมริกาเองก็ตองแบกรับภาระจํานวนมหาศาลทางการทหารและมาก

มายเชนเดียวกัน เนื่องจากสหรัฐอเมริกาไดพยายามขยายความเขมแข็งทางทหารของตนออกไป

ทั่วโลก ซึ่งอาจเกินกวาศักยภาพของตนที่มีอยูจะรับไหว สหรัฐอเมริกาไมตองเผชิญกับปญหาความ

มั่นคงภายในมากนัก แตปญหาสวนใหญคือ ปญหาการดูแลผลประโยชนของตนในดินแดนอื่นๆ 

ทั่วโลก ซึ่งคงเปนการยากที่สหรัฐอเมริกาจะเขาไปดูแลและปกปองผลประโยชนของตนไดในทุกที่ 

เพราะนอกจากจะทําไมไดแลวยังเปนการเสี่ยงตอความขัดแยงที่อาจเกิดตามมาเมื่อสหรัฐอเมริกา

เขาไปเกี่ยวของหรือแทรกแซงกิจการภายในประเทศหรือดินแดนตางๆ มากเกินไป 

สหรัฐอเมริกาก็ไมแตกตางอะไรไปจากสหภาพโซเวียต และประเทศมหาอํานาจใน

อดีตอันเปนไปตามที่ พอล  เคนเนดี้ ไดอธิบายไววา เมื่อใดก็ตามที่ประเทศใดประเทศหนึ่งทุมเท

ทางการทหารมากเกินไปในชวงเวลาหนึ่ง ประเทศนั้นๆก็จะตองเผชิญตอปญหาการถดถอยทาง

เศรษฐกิจอยางไมสามารถที่จะหลีกเลี่ยงได ดังนั้นอิทธิพลทางการทหารของสหรัฐอเมริกาที่กําลัง

แผไปทั่วโลกก็ติดตามมาดวยการทาทายของการเสื่อมถอยทางเศรษฐกิจที่กําลังเกิดขึ้นกับสหรัฐ-

อเมริกา 



 106

 

ตารางที่ 4.7 ไดแสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึงการเปนหนี้ของสหรัฐอเมริกาในชวงป 

ค.ศ. 1980 - 1985 และยังมีแนวโนมดวยวา หนี้ของสหรัฐอเมริกาจะเพิ่มข้ึนถึง 13 ลานลานเหรยีญ

สหรัฐฯ ในป ค.ศ. 2000 (หรือ 14 เทาจากป ค.ศ. 1980)18 และหากสหรัฐอเมริการวมทั้งสหภาพ- 

โซเวียตยังทุมเทตอไปในการพัฒนากองทัพในขณะที่เยอรมนีและญี่ปุนลงทุนและทุมเทใหกับการ

ผลิตเพื่อประชาชนภายในประเทศ ในที่สุดทั้งสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียตก็จะมีสัดสวนใน

การครอบครองตลาดการคาที่ลดถอยลง และอัตราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจภายในประเทศก็

จะตกต่ําลงดวย 

 
ตารางที่ 4.7 

การขาดดุล, ภาระหนี้ และดอกเบี้ยของสหรัฐอเมริกาชวงป ค.ศ. 1980-1985 

(พันลานเหรียญสหรัฐฯ) 
ป การขาดดุล ภาระหนี้ ดอกเบี้ย 

1980 59.6 914.3 52.5 

1983 195.4 1,381.9 89.8 

1985 202.8 1,82301 129.0 

ที่มา  : President’s Private Sector Survey on Cost Control, report, as reprinted in “Of 

Debt. Deficits, and the Death of a Republic” (Figgie International advertisement), 

New York Times, April 20, 1986. p.F9. This advertisement misprints the 1985 

total of interest as $ 179 billion; it is in fact $ 129 billion อางใน Ibid., p.527. 

 

เปนการยากสําหรับสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียตที่จะแกไขปญหาดังกลาว เนื่อง

จากทั้ง 2 ประเทศตางเปนมหาอํานาจระดับโลกที่ไดแผขยายอํานาจและอิทธิพลทางทหารของตน

ออกไปทั่วโลก ดังนั้นการที่จะรักษาผลประโยชนตางๆ ไวได ความจําเปนในการบํารุงและพัฒนา

กองทัพก็คงตองดําเนินตอไป นอกจากนั้นมหาอํานาจทั้ง 2 ประเทศยังคงตองแขงขันกันเองในการ

สะสมอาวุธและอํานาจดวย ทั้งสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียตจึงออนเพลียอยางมากจากการ

แขงขันทางทหารที่มีตอกันโดยเฉพาะตลอดชวงสงครามเย็น ดังนั้นสิ่งที่จะตองติดตามกันตอไปก็

คือ ระหวางสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต ใครจะเปนผูที่เสื่อมถอยเร็วกวากันในอนาคตอันใกล 

นี่คือคําถามที่ พอล เคนเนดี้ ไดตั้งไวในป ค.ศ. 1987 โดยเขามีความมั่นใจวาแนวความคิด-ของเขา

จะสามารถใชอธิบายและประยุกตไดกับทุกประเทศที่มีความพยายามในการทุมเทและสรางศักย
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ภาพทางทหาร จนตองเดินทางไปสูยุคของการถดถอยทางเศรษฐกิจในที่สุด ดังเชนที่กําลังเกิดขึ้น

แกประเทศที่เปนกรณีศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้คือ รัสเซีย นั่นเอง 

ระบบเศรษฐกิจที่ถูกควบคุมโดยตรงจากระบบราชการและสวนกลางของสหภาพ-     

โซเวียตเปนระบบเศรษฐกิจที่ถูกถายทอดมาตลอดตั้งแตสมัยสตาลิน (ดังที่กลาวไวโดยละเอียด

แลวในชวงแรกของบทที่ 2 ในวิทยานิพนธฉบับนี้) ดังนั้นผูบริหารประเทศในสมัยตอๆ มาจึงตอง

ประสบกับปญหาในการปรับปรุงและบริหารประเทศ ซึ่งแมวาครุสชอฟจะไดพยายามริเร่ิมการปรับ

ปรุงระบบเศรษฐกิจโดยลดความเครงครัดตามรูปแบบของสตาลินลงในชวงกลางทศวรรษที่ 1950 

และพยายามผลักดันใหประชาชนเกิดแรงกระตุนในการประกอบการหรือดําเนินธุรกิจ ในขณะ

เดียวกันก็ไดพัฒนาการบริหารไมใหเกิดความลาหลังเชนในอดีต รวมทั้งพยายามที่จะเปลี่ยนแปลง

ระบบตางๆ ภายในพรรคคอมมิวนิสตดวย แตครุสชอฟก็ตองประสบกับปญหามากมาย โดยเฉพาะ

โครงสรางของพรรคคอมมิวนิสตที่ถูกปลูกฝงมายาวนานภายใตระบบสตาลิน 

อยางไรก็ตามการที่จะปรับปรุงระบบเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตนั้นไมเพียงแตจะ

ประสบกับอุปสรรคนานาประการภายในประเทศ แตหมายรวมถึงปญหาและอุปสรรคจากปจจัย

ระหวางประเทศดวย นั่นคือระบบโลกหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ซึ่งโลกไดถูกแบงออกเปน 2 คาย 

จากการแขงขันทางดานอุดมการณและการทหารของสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต ทําให    

สหภาพโซเวียตตองทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลที่ควรจะนํามาพัฒนาประเทศไปในการบาํรุง 

พัฒนา และขยายแสนยานุภาพของกองทัพออกไปทั่วโลก ทั้งเพื่อคุมครองประเทศบริวารและ

ประชาชนของตนเอง รวมทั้งเพื่อปกปองผลประโยชนของตนในสวนตางๆ ของโลกดวย ทําใหระบบ

เศรษฐกิจที่ไรประสิทธิภาพอยูแลวยิ่งเลวรายลงไปอีก 

พอล เคนเนดี้ ไดอธิบายไวแลวาประเทศใดก็ตามที่ทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาล

ไปในการพัฒนาการทหาร ประเทศนั้นๆ จะตองประสบกับภาวะทางเศรษฐกิจที่ถดถอย ในขณะ

เดียวกันแนวความคิดดังกลาวยังสามารถอธิบายใหชัดเจนยิ่งขึ้นไดวาหากประเทศที่มีระบบ

เศรษฐกิจที่ไรประสิทธิภาพยังคงทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลไปในการพัฒนากองทัพ ระบบ

เศรษฐกิจที่เลวรายอยูแตเดิมแลวก็จะทวีความเลวรายและรุนแรงยิ่งขึ้นไปอีก 

ดังเชนในกรณีของสหภาพโซเวียตซึ่งมีระบบเศรษฐกิจที่ไรประสิทธิภาพในการที่จะ

เพิ่มผลผลิตและสรางคุณภาพชีวิตที่ดีใหประชาชนอยูแตเดิมแลว ยังกลับทุมเทงบประมาณสวน

ใหญของประเทศไปกับการพัฒนากองทัพเพื่อการแขงขันทางดานอุดมการณและอาวุธกับสหรัฐ-

อเมริกา ดังนั้นตั้งแตชวงสงครามเย็นภาวะเศรษฐกิจภายในประเทศก็ตองพบกับความถดถอยลง

ไปอีก  
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อยางเชนที่กลาวไวโดยละเอียดในบทที่ 2 แลววา ถึงแมครุสชอฟจะพยายามลดความ

ตึงเครียดในความสัมพันธระหวาง 2 ประเทศมหาอํานาจลง แตในขณะเดียวกันครุสชอฟกลับแผ

ขยายอิทธิพลเขาครอบครองประเทศตางๆ ในกลุมประเทศโลกที่สามที่เพิ่งไดรับการปลดปลอยจาก

การเปนประเทศอาณานิคมตะวันตก โดยใหความชวยเหลือแกประเทศเหลานี้ทั้งทางการเมือง 

เศรษฐกิจและการทหาร เนื่องจากการเขาครอบงําประทศที่ขาดซึ่งเสถียรภาพทางการเมือง เชน

กลุมประทศในโลกที่สามเหลานี้จะกลายเปนเครื่องมือสําคัญในการชวยใหสหภาพโซเวียตสามารถ

เลื่อนขั้นจากการเปนเพียงมหาอํานาจในภูมิภาคไปสูการเปนมหาอํานาจของโลกได และยังหมาย

รวมถึงผลประโยชนทางเศรษฐกิจที่จะตามมาจากการเขาครอบงําประเทศเหลานี้ รวมทั้งยังถือเปน

การสกัดกั้นการแผขยายอํานาจจากฝายตะวันตกดวย สหภาพโซเวียตจึงทุมเทงบประมาณมาก

มายไปในการใหความชวยเหลือแกประเทศในกลุมโลกที่สามดังที่ไดอธิบายไวแลวในบทที่ 2 ใน

ผนวกที่ 1, 3 และกราฟที่ 2.2.1 ถึงการใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจแกประเทศตางๆ ในกลุม

ประทศโลกที่สามของสหภาพโซเวียต นอกจากนี้ในผนวกที่ 2 ยังแสดงใหเห็นถึงการชวยเหลือทาง

การทหารของสหภาพโซเวียตตอประเทศเหลานี้ดวย 

การดําเนินการใหความชวยเหลือดานตางๆ แกกลุมประเทศโลกที่สามนั้นทําให       

สหภาพโซเวียตตองแบกรับภาระคาใชจายที่เพิ่มมากขึ้น การใหความชวยเหลือทางเศรษฐกิจ     

ดังกลาวตอกลุมประเทศโลกที่สาม ประมาณ 22,355 ลานเหรียญสหรัฐฯ ในชวง ป ค.ศ. 1954 - 

1981 ซึ่งสามารถพิจารณาไดจากผนวกที่ 1 และแมจะมีการคาอาวุธระหวางกัน แตมูลคาการคา

อาวุธนั้นไมสามารถเปรียบเทียบไดกับคาใชจายตางๆ ที่สหภาพโซเวียตตองแบกรับมากขึ้น และใน

ที่สุดก็สงผลกระทบตอระบบเศรษฐกิจโดยรวมของสหภาพโซเวียต โดยสังเกตไดในผนวกที่ 4 ที่

แสดงอัตราการขยายตัวทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตที่ลดลง รวมทั้งในผนวกที่ 5 ที่ไดชี้ใหเห็น

ถึงความสามารถในการผลิตทางเศรษฐกิจของสหภาพโซเวียตวาลดลงเพียงใด 

เมื่อถึงยุคแหงการเปลี่ยนแปลงที่สําคัญที่สุดของสหภาพโซเวียต  ในยุคของ

ประธานาธิบดีกอรบาชอฟนั้น กอรบาชอฟตองพบกับอุปสรรคนานาประการอันสืบเนื่องมาจากการ

สะสมของปญหาทางเศรษฐกิจ การเมืองและสังคมในอดีต แมวากอรบาชอฟจะพยายามทําการ

เปลี่ยนแปลงทั้ง กลาสนอสต, เปเรสทรอยกา และการทําใหเปนประชาธิปไตย แตดูเหมือนวา

สภาพเศรษฐกิจ การเมือง และสังคมที่บอบชํ้ามานานยังไมสามารถฟนฟูขึ้นใหมได รวมทั้งความ

ขัดแยงตางๆ ที่เกิดขึ้นในฝายบริหารกลายเปนอุปสรรคประการสําคัญในการปฏิรูปในครั้งนี้ เนื่อง

จากบุคคลเหลานี้จะทําการตอตานการเปลี่ยนแปลงใดๆ ก็ตามที่อาจจะนํามาซึ่งผลกระทบตอผล

ประโยชนที่พวกเขาเคยไดรับ (โปรดอานคําอธิบายในบทที่ 2)  
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อยางไรก็ตามความพยายามของกอรบาชอฟในการปฏิรูปและเปลี่ยนแปลงประเทศ

ดังกลาวไดสงผลกระทบอยางมากตอสหภาพโซเวียตในเวลาตอมาคือ เมื่อสังคมเปดกวางประชา-

ชนในดินแดนตางๆ ไมเพียงแตในรัสเซียเทานั้นเริ่มมีอิสระในการแสดงความคิดเห็น กลุมประชาชน

เหลานี้จึงฉวยโอกาสประกาศความเปนอิสระในที่สุด 

ปญหาและอุปสรรคตางๆ ที่สืบทอดมาจากอดีตจนถึงสมัยของกอรบาชอฟโดยเฉพาะ

สภาวะทางเศรษฐกิจที่กําลังถดถอย เนื่องจากความพยายามในการขยายแสนยานุภาพของกอง-

ทัพแหงสหภาพโซเวียตไปยังดินแดนตางๆยิ่งเปนอุปสรรคสําคัญสําหรับกอรบาชอฟในการปฏิรูป

ประเทศและยังรวมถึงอุปสรรคอื่นๆ อีก จนในที่สุดความรุนแรงของปญหาและอุปสรรคตางๆ จึงทํา

ใหสหภาพโซเวียตตองถึงกับการลมสลายลงในป ค.ศ. 1991 

ดังนั้นรัสเซียหลังการลมสลายของ (อดีต) สหภาพโซเวียตตองแบกรับปญหาและ

อุปสรรคในการบริหารประเทศจากยุคกอนอยางหลีกเลี่ยงไมได แมวาประธานาธิบดี บอริส      

เยลตซิน และนาย อังเดร โคซีเรฟจะพยายามบริหารระบบเศรษฐกิจ การเมืองและสังคมของตน

โดยใชแนวความคิดแบบตะวันตกเพื่อที่จะไดรับความชวยเหลือจากกลุมประเทศตะวันตกมากยิ่ง

ขึ้นและนําความชวยเหลือเหลานั้นมาฟนฟูเศรษฐกิจภายในประเทศ แตความพยายามดังกลาวก็

ไมสามารถแกปญหาระบบเศรษฐกิจที่ตกต่ําอยางตอเนื่องและเรื้อรังไดในระยะเวลาอันสั้น  

โดยสรุป สามารถกลาวไดวาการที่รัสเซียประสบกับปญหาที่สืบเนื่องมาจาก 1) การ

ทุมเทงบประมาณของประเทศไปในทางการทหารมากมายและยาวนานเกินไปตลอดชวงสงคราม

เย็น ประกอบกับ 2) ปญหาความลาหลังในการดําเนินการทางเศรษฐกิจจากอดีตที่มีผลสงมายัง

ยุคปจจุบัน ปญหาทั้ง 2 ประการดังกลาวนั้นลวนมีความสัมพันธกันมาโดยตลอดในทุกสมัยดัง

กลาวไวแลวขางตน และในประเทศเชนรัสเซีย (รวมทั้ง (อดีต) สหภาพโซเวียต) ซึ่งมีระบบ

เศรษฐกิจที่ไรประสิทธิภาพอยูแลว ยังคงพยายามที่จะขยายแสนยานุภาพของกองทัพ ดังนั้นผล

ลัพธที่เกิดขึ้นก็คือความลมเหลวของระบบเศรษฐกิจรัสเซียเชนที่กําลังเกิดขึ้นในปจจุบัน 

แนวความคิดของ พอล  เคนเนดี้ จึงสามารถใชอธิบายสถานการณความตกต่ําทาง

เศรษฐกิจของรัสเซียที่กําลังเกิดขึ้นไดอยางชัดเจนที่สุดวาสาเหตุประการสําคัญนั้นมาจากการ     

ทุมเทงบประมาณจํานวนมหาศาลตลอดจนทรัพยากรตางๆ ไปกับการทหารที่มิใชเพื่อการพัฒนา

เศรษฐกิจดังที่กลาวมาแลวขางตน 
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อยางไรก็ตามในบทวิเคราะหของวิทยานิพนธฉบับนี้จะอธิบายเพิ่มเติมโดยประยุกต

แนวความคิดของ พอล  เคนเนดี้ เพื่ออธิบายตอไปวา เมื่อเศรษฐกิจตกต่ําหรืออยูในภาวะที่เลวราย

แลว (ดวยสาเหตุจากการทุมเทงบประมาณมหาศาลไปในการขยายแสนยานุภาพทางการทหาร) 

ยอมสงผลใหประเทศนั้นๆมีบทบาทที่ลดลงในระบบการเมืองระหวางประเทศ ดังเชนกรณีศึกษา

บทบาทของรัสเซียในวิกฤตการณโคโซโวชวงป ค.ศ. 1998 - กลางป ค.ศ. 1999 ที่วิทยานิพนธฉบับ

นี้ไดทําการศึกษาไว 

เหตุการณความไมสงบในโคโซโวในชวงป ค.ศ. 1998 ถึงกลางป ค.ศ. 1999 สามารถ

พิสูจนใหเห็นชัดเจนวา รัสเซียกับนโยบายตางประเทศที่แข็งกราวและชัดเจนที่ตองการดูแลและ 

ปกปองเขตอิทธิพลของ (อดีต) สหภาพโซเวียตนั้นไมมีประสิทธิภาพ 

พริมาคอฟไดพยายามแสดงออกอยางชัดเจนมาตลอดในการตอตานการกระทํา          

รุนแรงใดๆ ก็ตามที่เนโตและฝายตะวันตกจะปฏิบัติตอยูโกสลาเวีย ซึ่งแมวาฝายตะวันตกรวมทั้ง

สหรัฐอเมริกาจะกลาวประณามและขมขูที่จะลงโทษการกระทําของยูโกสลาเวียและเซอรเบียเพียง

ใด พริมาคอฟและรัสเซียก็จะยังคงสนับสนุนยูโกสลาเวียและเซอรเบีย โดยอาศัยความไดเปรียบ

ทางดานกฎหมายระหวางประเทศที่ยูโกสลาเวียและเซอรเบียมีอํานาจอธิปไตยเหนือโคโซโว        

อันเปนที่ยอมรับของสหประชาชาติ รวมทั้งกลุมประเทศสมาชิกเนโต และไดกลาวประณามการ

กระทําของกลุมกอการราย KLA ผูซึ่งพยายามจะประกาศเอกราชออกจากยูโกสลาเวียเชนเดียวกัน 

ตลอดเวลาที่เหตุการณในโคโซโวทวีความรุนแรงขึ้น รัสเซียไดพยายามแสดงบทบาท

โดยมีสวนรวมในการเจรจาหาขอยุติในความขัดแยงครั้งนี้โดยตลอด ซึ่งรัสเซียไดเรียกรองใหใชการ

จูงใจฝายยูโกสลาเวียเพื่อนําไปสูขั้นตอนการเจรจา และรัสเซียพยายามชี้ใหเห็นวาวิกฤตการณ     

โคโซโวนั้นเปนกิจการภายในของยูโกสลาเวีย และหากจะตองมีการแทรกแซงเพื่อยุติความขัดแยง

ดังกลาวก็ควรจะเปนองคการสหประชาชาติเทานั้นที่มีความชอบธรรมและเหมาะสมที่สุดในการที่

จะแสดงบทบาทนี้ เนื่องจากพริมาคอฟไมตองการใหการแทรกแซงจากภายนอก (ในที่นี้คือสหรัฐ-

อเมริกาและเนโต) กลายเปน “เหตุการณตัวอยาง” ตอเหตุการณอ่ืนๆ ที่อาจเกิดขึ้นอีกในอนาคต 

ในขณะเดียวกันรัสเซียเองก็พยายามหาทางเจรจากับประธานาธิบดีมิโลเชวิชเพื่อ

พยายามหาทางยุติความรุนแรงที่เกิดขึ้นภายในโคโซโว เนื่องจากรัสเซียเกรงวาหากเหตุการณทวี

ความรุนแรงยิ่งขึ้น มิโลเชวิชและยูโกสลาเวียอาจตองเผชิญหนากับประชาคมโลก ซึ่งหากยูโกสลา-

เวียถูกคว่ําบาตรทางเศรษฐกิจ ซึ่งเปนมาตรการลงโทษเบื้องตนนั้น รัสเซียก็อาจไดรับผลกระทบ

ทางเศรษฐกิจดวย แตหากยูโกสลาเวียตองเผชิญหนากับมาตรการที่เด็ดขาดทางทหารจากเนโต-
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แลว นั่นอาจหมายถึงการที่รัสเซียตองเสียศักดิ์ศรีในเวทีโลกที่รัสเซียไมสามารถปกปองและรักษา

เขตอิทธิพลของตนใหปลอดจากภัยคุกคามจากตะวันตกได 

แตดวยเงื่อนไขของความถดถอยทางเศรษฐกิจของรัสเซียที่ตอเนื่องมาตั้งแตรัสเซียยัง

คงเปนสวนหนึ่งของ (อดีต) สหภาพโซเวียตและมีแนวโนมวาภาวะทางเศรษฐกิจของรัสเซียนั้นดูจะ

ยิ่งทวีความรุนแรงยิ่งขึ้น ทําใหรัสเซียตองติดตอขอรับความชวยเหลือทางการเงินจากสถาบันทาง

การเงินระหวางประเทศซึ่งมีสหรัฐอเมริกาเปนผูนํา โดยเฉพาะในชวงป ค.ศ. 1999 กอนที่เนโตจะ

ปฏิบัติการโจมตีทางทหารตอยูโกสลาเวีย  

ดังนั้นทาทีของรัสเซียที่แสดงออกในวิกฤตการณโคโซโวในชวงตนป ค.ศ. 1999 นั้นจึง

ตองดําเนินไปดวยความระมัดระวังและประนีประนอมมากที่สุด โดยมิใหเกิดความขัดแยงใดๆ กับ

ฝายตะวันตกและสหรัฐอเมริกา 

จึงเห็นไดวา แมรัสเซียจะพยายามปกปองยูโกสลาเวียใหรอดพนจากการปฏิบัติการ

ทางทหารจากเนโตเพื่อแสดงใหประชาชนภายในประเทศและประชาคมโลกประจักษถึงศกัยภาพ

และอํานาจที่รัสเซียยังคงมีอยูเหนือเขตอิทธิพลของตนเพียงใด แตภาวะทางเศรษฐกิจที่เลวรายได

สรางขอจํากัดตอรัสเซียในการแสดงบทบาทในกรณีโคโซโวซึ่งรัสเซียกลาวอางมาโดยตลอดวาเปน

เขตอิทธิพลของตน โดยบทบาทที่จํากัดของรัสเซียสามารถเห็นไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นหากเปรียบ

เทียบกับบทบาทของเนโตที่แสดงออกอยางชัดเจนในวิกฤตการณคร้ังนี้  

จากการวิเคราะหที่กลาวมาทั้งหมดจึงเปนการพิสูจนสมมติฐานที่ตั้งไวในวิทยานิพนธ

ฉบับนี้ คือ รัสเซียไมสามารถผลักดันใหวิกฤตการณโคโซโวใหเปนไปในทิศทางที่ตนตองการได 

เนื่องมาจากขีดความสามารถทางเศรษฐกิจของรัสเซียที่ลดนอยลงนับต้ังแตกอนการลมสลายของ

สังคมนิยม โดยพิจารณาไดจากบทบาทของรัสเซียที่ไมสามารถแสดงบทบาทไดอยางเต็มที่ใน

วิกฤตการณโคโซโว ชวงป ค.ศ. 1998 - กลางป ค.ศ. 1999 เนื่องมาจากปญหาทางเศรษฐกิจภาย

ในประเทศที่ทําใหรัสเซียตองหันไปรับความชวยเหลือจากตะวันตกและสหรัฐอเมริกา ทําใหในที่สุด

รัสเซียจึงมีบทบาทนอยกวาที่ควรในการแสดงปฏิกิริยาของการโจมตีทางทหารของเนโตตอยูโกสลา

เวีย 
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บทสรุป 
ความตึงเครียดของสงครามเย็นทําใหสหภาพโซเวียตตองสะสมอาวุธ และพัฒนา   

กองทัพเพื่อแขงขันกับสหรัฐอเมริกา ประกอบกับนโยบายตางประเทศชวงประธานาธิบดีครุสชอฟ 

ที่พยายามขยายอํานาจของสหภาพโซเวียตจากที่เปนเพียงมหาอํานาจในภูมิภาคใหกลายเปน

มหาอํานาจของโลก โดยการสรางอิทธิพลเหนือกลุมประเทศโลกที่สาม 

สหภาพโซเวียตตองทุมเทงบประมาณในการชวยเหลือดานตางๆ แกกลุมประเทศโลก

ที่สาม ไมวาจะในทางเศรษฐกิจหรือในทางการทหารเพื่อแลกกับผลประโยชนทางดานทรัพยากร, 

ฐานการผลิต รวมทั้งการเปนสัญลักษณทางอํานาจใหกับสหภาพโซเวียตเพื่อแขงขันความยิ่งใหญ

กับคายเสรีนิยมนําโดยสหรัฐอเมริกา การทุมเทดังกลาวนอกจากจะไมไดสงผลดีอยางถาวรให

แกสหภาพโซเวียตแลว ยังกลายเปนภาระทางเศรษฐกิจที่สหภาพโซเวียตตองแบกรับมาตลอดชวง

สงครามเย็น และสืบทอดมาเปนปญหาเรื้อรังตอการปฏิรูปประเทศในยุคหลังการสิ้นสุดลงของ

สงครามเย็น (โปรดดูรายละเอียดเรื่องการทุมเททางการทหารของสหภาพโซเวียตตอกลุมประเทศ

โลกที่สามในผนวก 4-7 หนา 129-133) 

ไมเพียงแตการทุมเททางการทหารเทานั้นที่ฉุดร้ังการปฏิรูปประเทศของสหภาพ-        

โซเวียตตลอดจนรัสเซียหลังการลมสลายของสหภาพโซเวียต แตระบบเศรษฐกิจที่ดําเนินมาตั้งแต

สมัยสตาลินชวงปลายทศวรรษที่ 1920 ซึ่งเปนระบบเศรษฐกิจที่เปนโครงสรางหลักของประเทศ 

เปนอีกปจจัยสําคัญที่ทําใหการปฏิรูปประเทศในแตละสมัยดําเนินไปดวยความยากลําบาก 

เนื่องจากสหภาพโซเวียตดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจภายใตระบบการสั่งการและ

วางแผนจากสวนกลาง (Central Planning) มาตลอดนับต้ังแตสมัยสตาลิน ซึ่งทําใหการผลิตตางๆ 

เปนการผลิตที่เปนไปตามคําสั่งของฝายบริหาร โดยไมคํานึงถึงความตองการของตลาด และละเลย

การประเมินถึงตนทุนและทรัพยากรที่ถูกใชไปในการผลิต ทําใหสหภาพโซเวียตไมสามารถใช

ประโยชนจากทรัพยากรที่ตนมีอยางประหยัด หรือทําใหเกิดประโยชนสูงสุดได และการสั่งการจาก

สวนกลางทําใหประชาชนภายในประเทศขาดแรงกระตุนในการทาํงาน และขาดการแขงขันในการ

ผลิต รวมทั้งยังเปนระบบเศรษฐกิจที่ใหความสําคัญอยางมากกับอุตสาหกรรมหนัก และอุตสาห-

กรรมทหาร ซึ่งหากเปรียบเทียบระบบเศรษฐกิจแบบสั่งการจากสวนกลาง และระบบเศรษฐกิจแบบ

ตลาดแลวจะทําใหเห็นชัดเจนวา ระบบเศรษฐกิจแบบตลาด (Market economy) เปนระบบ

เศรษฐกิจที่เปนความจริงมากกวาระบบเศรษฐกิจที่สหภาพโซเวียตใชในการบริหารประเทศมา

ตลอดหลายทศวรรษ (โปรดดูรายละเอยีดจากบทที่ 2 แผนภาพที่ 2.1.1 ขอ ก และ ข หนา 20-21) 
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แมวาประธานาธิบดีครุสชอฟจะพยายามตอตานระบบการบริหารประเทศแบบ         

สตาลิน (De-Stalinism) แตอุปสรรคตางๆ ยังคงมีมากมาย ไมวาจะเปนปญหาการขาดเทคโนโลยี

และเคร่ืองจักรที่ทันสมัย, ชองวางของความเจริญระหวางตัวเมืองและชนบท, กระแสตอตานจาก

กลุมหัวเกา รวมทั้งโครงสรางการบริหารประเทศที่ถูกปลูกฝงภายใตพรรคคอมมิวนิสตมายาวนาน 

ประกอบกับบรรยากาศในระบบความสัมพันธระหวางประเทศที่กําลังตึงเครียดในเรื่องการแขงขัน

ทางอุดมการณ ทําใหเกิดการแขงขันการสะสมอาวุธของสองขั้วมหาอํานาจ 

ความพยายามของผูบริหารประเทศในแตละสมัยตองประสบกับปญหาเรื้อรังทาง

เศรษฐกิจจนทําใหยากในการที่จะปฏิรูปประเทศ ปญหาดังกลาวพิจารณาไดดังนี้ 

1) บรรยากาศระหวางประเทศชวงสงครามเย็นที่ทําใหสหภาพโซเวียตตองทุมเท    

งบประมาณไปในการพัฒนา และบํารุงกองทัพเพื่อแขงขันกับสหรัฐอเมริกา และชาติตะวันตก 

2) นโยบายตางประเทศที่ทําใหสหภาพโซเวียตตองทุมเทงบประมาณไปใน          

การปกปองผลประโยชนยังดินแดนที่ไกลออกไป 

3) โครงสรางของระบบเศรษฐกิจที่ฝงรากลึกมานับต้ังแตสมัยสตาลินอันเปนระบบ

เศรษฐกิจที่ถูกควบคุม และสั่งการจากสวนกลาง 

4) การผลิตที่ปราศจากความสมดุลกับความตองการของตลาด 

5) การผลิตที่ไมรูตนทุนที่แทจริง ทําใหใชทรัพยากร และตนทุนอยางไมรูคา 

6) ประชาชนไมคุนเคยกับการทํางานที่ตองตัดสินใจดวยตนเอง เนื่องจากเคยชินกับ

การรับคําสั่งจากสวนกลาง และขาดแรงกระตุนในการทํางาน 

7) กลุมคนหัวเกาที่ตอตานการเปลี่ยนแปลงใดๆ อันจะมากระทบกับผลประโยชน

ของตน 

เมื่อสหภาพโซเวียตลมสลายลงชวงตนทศวรรษที่ 1990 รัสเซียจึงตองแบกรับภาระ

ทางเศรษฐกิจดังกลาว ซึ่งประธานาธิบดีเยลตซิน และคณะผูบริหารของเขาใชนโยบายที่เอนเอียง

ไปทางตะวันตก เพื่อรับความชวยเหลือในดานตางๆ จากตะวันตก และตองการการยอมรับจาก

นานาประเทศ จนกระทั่งเกิดการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองภายในรัสเซีย หลังจากการเลือกตั้งทั่ว

ไปในป ค.ศ.1993 สงผลใหเกิดการเปล่ียนแปลงแนวทางของการกําหนดและดําเนินนโยบายตาง

ประเทศ เนื่องจากการขึ้นมามีอํานาจในคณะบริหารของฝายคอมมิวนิสตและชาตินิยม โดยที่ฝาย

คอมมิวนิสตและชาตินิยมตองการใหรัสเซียเปลี่ยนนโยบายตางประเทศจากที่เคยพึ่งพาตะวันตก

มากเกินไป เปนการใหความสําคัญกับอัตลักษณของชาติ (national identity) รวมทั้งใหความ

สําคัญกับเขตอิทธิพล (sphere of influence) และบริเวณดินแดนสาธารณรัฐที่เคยเปนอดีต-
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สมาชิก (อดีต) สหภาพโซเวียต เพราะนอกจากรัสเซียจะไดผลประโยชนจากกลุมดินแดนเหลานั้น

แลว ยังทําใหรัสเซียสามารถสรางความภาคภูมิใจใหกับประชาชนภายในประเทศ รวมทั้งเปนการ

ฟนฟูความยิ่งใหญของรัสเซียใหกลับคืนมาทัดเทียมกับสหรัฐอเมริกาและตะวันตกอีกครั้ง 

การเปลี่ยนแปลงนโยบายตางประเทศดังกลาวของรัสเซีย ไดเร่ิมแสดงใหเหน็ขดัเจนตัง้

แตสมัยที่พริมาคอฟดํารงตําแหนงรัฐมนตรีตางประเทศของรัสเซีย ผูซึ่งมีแนวความคิดที่ตองการจะ

ฟนฟูความเปนมหาอํานาจของรัสเซียในเวทีการเมืองระหวางประเทศใหกลับมายิง่ใหญอีกครัง้หนึง่ 

พริมาคอฟเห็นความสําคัญของลักษณะทางภูมิรัฐศาสตร (geopolitics) ที่รัสเซียไมไดเปนเพียง

ประเทศที่มีดินแดนอยูในยุโรปเทานั้น แตยังเชื่อมโยงกับตอนเหนือของเอเชีย, ยุโรปตะวันออก และ

ตะวันออกกลางอีกดวย ดังนั้นรัสเซียจึงควรแสวงหาผลประโยชนจากลักษณะทางภูมิรัฐศาสตรที่

เอื้ออํานวยนี้ดวย 

อยางไรก็ตาม แมวาแนวนโยบายของรัสเซียจะมีความแข็งกราว และออกหางจาก

สหรัฐอเมริกาและตะวันตกมากขึ้น แตก็ไมไดหมายความวารัสเซียจะประสบความสําเร็จในการ

ปฏิรูปประเทศ และฟนฟูใหรัสเซียไดกลับมายิ่งใหญอีกครั้งไดดังที่ตองการ เนื่องจากรัสเซียยังมีขีด

จํากัดในเรื่องการปฏิรูประบบเศรษฐกิจภายในประเทศ ที่เปนผลมาจากการทุมเททางการทหาร

และระบบเศรษฐกิจที่ลาหลัง ทําใหบทบาทของรัสเซียในเวทีโลกยังไมสามารถแสดงออกไดชัดเจน

เทาที่ควร ดังที่ปรากฏในวิกฤตการณโคโซโวชวงป ค.ศ. 1998 ถึงกลางป ค.ศ. 1999 ที่รัสเซียตอง

เผชิญกับการโจมตีทางอากาศของฝายพันธมิตรตะวันตกในเขตแดนที่รัสเซียอางวาเปนเขตอิทธิพล

เดิมของ (อดีต) สหภาพโซเวียต และยังเปนมิตรประเทศของรัสเซียอีกดวย โดยที่รัสเซียไมสามารถ

ใชสิทธิหรืออํานาจใดๆ ยับยั้งการปฏบิัติการครั้งนี้ไดเลย 

ส่ิงที่ รัสเซียทําไดมีเพียงการแสดงบทบาทในการเปนผูเจรจา (mediator) ระหวาง       

2 ฝาย คือ พันธมิตรตะวันตกและยูโกสลาเวีย-เซอรเบีย เทานั้น แตการดําเนินการเจรจาในแตละ

คร้ังก็ตองพบกับความยากลําบาก และใชเวลายาวนานมากกวาที่การเจรจาจะประสบความสําเร็จ

ในชวงกลางป ค.ศ. 1999 สาเหตุสําคัญที่ทําใหบทบาทของรัสเซียถูกมองขามจากฝายตะวันตกใน

คร้ังนี้ก็คือ ความจําเปนที่รัสเซียยังคงตองการความชวยเหลือทางการเงินจากสหรัฐอเมริกาและ

ฝายตะวันตก ซึ่งกลายมาเปนขอจํากัดที่รัสเซียตองเผชิญอยางหลีกเลี่ยงไมได แมจะยืนยันในแนว

นโยบายที่แข็งกราวตอทาทีของตนที่มีตอชาติตะวันตกเพียงใดก็ตาม 

ดังนั้นจึงเห็นไดชัดเจนวา แมวารัสเซียจะพยายามยืนยันที่จะฟนฟูความยิง่ใหญเพือ่ให

รัสเซียกลับมามีบทบาทที่เดนชัดอีกครั้งในเวทีการเมืองโดยปราศจากการพึงพิงตอโลกตะวนัตก แต

ดวยเงื่อนไขทางเศรษฐกิจของรัสเซียที่เร้ือรังมาแตอดีต อันมีสาเหตุมาจากการทุมเทงบประมาณไป
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ในการขยายอํานาจไปสูประเทศโลกที่สาม การสะสมอาวุธ และการทุมเทในการพัฒนาและบํารุง

กองทัพเพื่อแขงขันกับสหรัฐอเมริกาในชวงสงครามเย็น รวมทั้งระบบเศรษฐกิจที่ลาหลังอันเปน

โครงสรางหลักของประเทศ ทําใหรัสเซียในยุคหลังการสิ้นสุดลงของสงครามเย็นตองลดบทบาท

ของตนในเวทีการเมืองโลกลงอยางหลีกเลี่ยงไมไดในที่สุด   
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ผนวก 1 
สหภาพโซเวียตและยุโรปตะวันออก : การขยายความชวยเหลือทางเศรษฐกิจตอประเทศดอยพัฒนา โดย

พิจารณาเปนรายประเทศ (ลานเหรียญสหรัฐ) 
 1954-1981 1980 1981 

 สหภาพ
โซเวียต 

ยุโรป
ตะวัน
ออก 

สหภาพ
โซเวียต 

ยุโรป
ตะวัน
ออก 

สหภาพ
โซเวียต 

ยุโรป
ตะวัน
ออก 

รวม 22,355 11,885 2,070 1,330 445 665 

แอฟริกาเหนือ 3,250 980 315   

 แอลจีเรีย 1,045 525 315   

 มอริตาเนีย 10 10   

 โมรอคโค 2,100 215   

 ตูนีเซีย 95 230   

ซับ-ซาฮาราน แอฟริกา  2,870 1,990 310 280 125 115 

 แองโกลา 30 100   

 เบนิน 10 NA 5  

 บุรุนดี  NEGL   

 คาเมรูน 10   

 เคป เวอรเด 5 5  NA 

 สาธารณรัฐแอฟริกากลาง 5   

 แชด 5   

 คองโก 45 60   

 กีนี (ศูนยสูตร) NEGL   

 เอธิโอเปย 400 355 10 5 

 กาบง  NEGL   

 แกมเบีย NEGL   

 กานา 95 145   

 กีนี 215 110 5   

 กีนี-บิสโซ 10 5   

 ชายฝงไอโวรี่  NA   

 เคนยา 50   

 ลิเบอรเรีย NEGL   

 มาดากัสการ 70 35 50 35   

 1954-1981 1980 1981 
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 สหภาพ 

โซเวียต 

ยุโรป 

ตะวันออก 

สหภาพ 

โซเวียต 

ยุโรป 

ตะวันออก
สหภาพ 

โซเวียต 

ยุโรป 

ตะวันออก
 มาลี 100 25 5 

 มอรเทียส  5  

 โมแซมบิค 175 100 NA 

 ไนเจอร NEGL  

 ไนจีเรีย 5 220  20

 รวันดา NEGL  

 เซาโทเม NA NA  

 ซีนีกอล 10 35  

 เซียรรา เลออน 30  

 โซมาเลีย 165 10  

 ซูดาน 65 270 30  

 ทานซาเนีย 40 75  

 อูกานดา 25 25  

 โวลตาตอนบน  
 (บูกีนา ฟาสโซ) 

5  

 แซมเบีย 20 165  

 อื่นๆ  1,275 250 255 185 100 90

เอเซียตะวันออก 260 665 40  

 พมา 15 215 40  

 อินโดนีเซีย 215 365  

 กัมพูชา 25 15  

 ลาว 5 5  

 ฟลิปปนส 65  

อเมริกาใต 1,420 2,135 250 195 170 50

 อารเจนตินา 225 300  

 โบลิเวีย 100 75 15  

 บราซิล 145 780 150 55 10

 ชิลี 240 145  

 โคลอมเบีย 215 80  

 คอสตา ริกา 15 10  

 เอกวาดอร NEGL 20  

 1954-1981 1980 1981 

 สหภาพ ยุโรป สหภาพ ยุโรป สหภาพ ยุโรป 
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โซเวียต ตะวันออก โซเวียต ตะวันออก โซเวียต ตะวันออก

 เกรเนดา NEGL NA NA  

 กียานา NA 95  

 จาไมกา 30 285  

 เม็กซิโก NA 45  

 นิคารากัว 80 70 NA 30 80 40

 ปานามา 5  

 เปรู 275 215 250  

 อุรุกวัย 60 30  

 เวเนซูเอลา NA 10  

 อื่นๆ 35 25 35 

 

ที่มา  :  U.S. Department of State, Soviet and East European Aid to the Third World, 1981 (February 1983). 

อางใน Carol R. Savietz and Sylvia Woodby, “Tools of Soviet Involvement” in Soviet-Third World Relations 

(Colorado: Westview Press Inc, 1985) pp.144-145. 
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ผนวก 2 

ประเทศผูรับความชวยเหลือทางทหารจากสหภาพโซเวียตในกลุมประเทศโลกที่สาม  

ชวงป ค.ศ. 1955-1980 (ลานเหรียญสหรัฐ) 

 

ประเทศผูรับรายหลัก จํานวน ประเทศผูรับอ่ืนๆ จํานวน 
อิรัก มากกวา 7,000 โมแซมบิค มากกวา 300

ซีเรีย มากกวา 7,000 ทานซาเนีย มากกวา 300

ลิเบีย มากกวา 7,000 ไนจีเรีย มากกวา 100

แอลจีเรีย มากกวา 4,000 แซมเบีย มากกวา 100

อินเดีย มากกวา 4,000 อูกานดา มากกวา 100

อียิปต มากกวา 4,000 กีนี มากกวา 100

เอธิโอเปย มากกวา 2,000 มาลี มากกวา 100

อาฟกานิสถาน มากกวา 1,000 ซูดาน มากกวา 100

อินโดนีเซีย มากกวา 1,000 โมรอคโค มากกวา 70

อิหราน มากกวา 500 ปากีสถาน มากกวา 70

เยเมนเหนือ มากกวา 500 มาดากัสการ มากกวา 70

แองโกลา มากกวา 500 บังคลาเทศ มากกวา 70

เปรู มากกวา 500 คองโก มากกวา 70

โซมาเลีย มากกวา 400 คูเวต มากกวา 25

เยเมนใต มากกวา 400 เคบเวอรเด มากกวา 25

  ไซปรัส มากกวา 25

  เบนิน มากกวา 25

  กีนี - บัสโซ มากกวา 15

  กานา มากกวา 15

  กีนี (ศูนยสูตร) มากกวา 15

  เลบานอน มากกวา 15

  กัมพูชา 10 หรือนอยกวา

  ศรีลังกา 10 หรือนอยกวา

  สาธารณรัฐแอฟริกากลาง 10 หรือนอยกวา

 

 

  



 127
ประเทศผูรับรายหลัก จํานวน ประเทศผูรับอ่ืนๆ จํานวน 

  บุรุนดี 5 หรือนอยกวา

  มอริตาเนีย 5 หรือนอยกวา

  พมา 5 หรือนอยกวา

  แชด 5 หรือนอยกวา

  เซียรรา เลออน 5 หรือนอยกวา

  เนปาล 5 หรือนอยกวา

  มัลดีฟ 5 หรือนอยกวา

ที่มา :  U.S. Department of State, Bureau of Intelligence and Research, Communist States and Developing 

Countries: Aid and Trade in 1970, RECS-15 (Washington, D.C., September 22, 1971), p.18; U.S. 

Department of State, Bureau of Intelligence and Research, Communist States and Developing Countries: 

Aid and Trade in 1971, RECS-3 (Washington, D.C., July 10, 1972), p. 18; U.S. Department of State, Bureau 

of Intelligence and Research, Communist States and Developing Countries: Aid and Trade in 1972, RECS-

10 (Washington, D.C. June 15, 1973), appendix table 10; U.S. Department of State, Bureau of Intelligence 

and Research, Communist States and Developing Countries: Aid and Trade in 1974, Report no. 298 

(Washington, D.C., January 27, 1976), appendix table 8; U.S. Arms Control and Disarmament Agency, 

World Military Expenditures and Arms Transfers 1967-1976 (Washington, D.C., July 1978), pp. 157-160; 

U.S. Arms Control and Disarmament Agency, World Military Expenditures and Arms Transfers 1968-1977 

(Washington, D.C. October 1979), pp. 155-158; U.S. Arms Control and Disarmament Agency, World Military 

Expenditures and Arms Transfers 1969-1978 (Washington, D.C., December 1980), pp. 159-162; Roger F. 

Pajak, “The Effectiveness of Soviet Arms Aid Diplomacy in the Third World, “in The Soviet Union in the Third 

World: Successes and Failures, ed. Robert H. Donaldson (Boulder, Colo.: Westview Press, 1981), pp. 404-

408; and Stockholm International Peace Research Institute, The Arms Trade with the Third World (New 

York: Humanities press, 1971). อางใน Ibid., p. 74. 
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ผนวก 3 

ประเทศผูรับความชวยเหลือทางเศรษฐกิจจากสหภาพโซเวียตรายหลักในกลุมประเทศโลกที่สาม ชวงป 

ค.ศ.1955-1980 (ลานเหรียญสหรัฐ) 

 

ประเทศผูรับ จากสหภาพโซเวียต จากประเทศยุโรปตะวันออก จํานวนรวม 
ตุรกี 3,330 395 3,725

อินเดีย 2,280 455 2,735

อียิปต 1,440 890 2,330

โมรอคโค 2,100 170 2,270

อิหราน 1,165 685 1,850

ซีเรีย 770 955 1,725

อาฟกานิสถาน 1,290 135 1,425

อัลจีเรีย 715 525 1,240

อิรัค 705 495 1,200

ปากีสถาน 920 215 1,135

จํานวนรวม 14,715 4,920 19,635

ที่มา  :  Central Intelligence Agency, Communist Aid Activities in Non-Communist Less 

Developed Countries, 1979 and 1954-79, ER 80-10318 U (Washington, D.C., October 1980), 

pp. 18-20 อางใน Ibid., p. 76. 
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ผนวก 4 
การสงอาวุธของสหภาพโซเวียตไปยังกลุมประเทศโลกที่สาม ป ค.ศ.1982-1986  

(แยกเปนรายประเทศ) 
 

ประเทศผูรับ 

มูลคาการสะสมการสง

อาวุธของสหภาพโซเวียต

(ลานเหรียญสหรัฐ) 

มูลคาการสะสมการสง

อาวุธจากผูคาทั้งหมด 

(ลานเหรียญสหรัฐ) 

สัดสวนการสงอาวุธ

ทั้งหมดของสหภาพ

โซเวียตไปยังประเทศ

ผูรับ (เปอรเซ็นต) 
ประเทศกําลังพัฒนาทั้งหมด 78740 180675 44 

ทวีปแอฟริกา 9330 17400 54 

แองโกลา 4900 5345 92 

เบนิน 40 55 73 

บุรุนดี 40 55 73 

เคป เวอรเด 10 10 100 

คองโก 220 230 96 

เอธิโอเปย 3800 3930 97 

กีนี 200 215 93 

กีนี-บิสโซ 70 70 100 

มาดากัสการ 120 130 92 

มาลี 130 135 96 

โมแซมบิค 1300 1340 97 

ไนจีเรีย 90 1705 5 

เซาว โทเม แอนด พรินซิพ 10 10 100 

ทานซาเนีย 170 230 74 

ซิมบับเว 10 250 3 

เอเซียตะวันออก 9670 19625 49 

จีน 310 705 44 

กัมพูชา 825 835 99 

เกาหลีเหนือ 850 1410 60 

ลาว 525 545 96 
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ประเทศผูรับ 

มูลคาการสะสมการสง
อาวุธของสหภาพโซเวียต 

(ลานเหรียญสหรัฐ) 

มูลคาการสะสมการสง
อาวุธจากผูคาทั้งหมด 
(ลานเหรียญสหรัฐ) 

สัดสวนการสงอาวุธทั้ง
หมดของสหภาพโซเวียต
ไปยังประเทศผูรับ 

(เปอรเซ็นต) 
มองโกเลีย 360 360 100 

เวียดนาม 6800 6935 98 

อเมริกาใต 8120 17160 47 

คิวบา 6400 7830 82 

กายนา 10 20 50 

นิคารากัว 1400 1600 88 

เปรู 310 880 35 

ตะวันออกกลาง และ แอฟริกา
เหนือ 

37540 103600 36 

แอลจีเรีย 3100 3730 83 

อียิปต 80 7640 1 

อิหราน 240 8450 3 

อิรัก 15300 31740 48 

จอรแดน 1100 3355 33 

คูเวต 220 1120 20 

ลิเบีย 4800 10160 47 

ซีเรีย 9600 10830 89 

เยเมนใต 1800 1840 98 

เยเมนเหนือ 1300 1485 88 

เอเซียใต 9350 14370 65 

อาฟกานิสถาน 2500 2580 97 

บังคลาเทศ 50 240 21 

อินเดีย 6800 9275 73 

ที่มา  :  Mark M. Kramer, “Soviet Arms Transfers and Military Aid to the Third World” in Gorbachev’s Third 

Word Dilemmas, Kurt M. Campbell and S Neil MacFarlane, eds. (New York : Routledge, 1989) pp.73-74. 
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ผนวก 5 

การจัดสงทหารของสหภาพโซเวียตไปยังกลุมประเทศโลกที่สาม 
 ป ค.ศ.1977-1986  
(พิจารณาเปนทวีป) 

(คิดเปนพันลานเหรียญสหรัฐฯ ที่กําหนดตามคาเงินในป ค.ศ.1989) 
 

ภูมิภาค ป ค.ศ.1977-81 ป ค.ศ.1982-86 ป ค.ศ.1977-86 
แอฟริกา 18.5 18.9 37.4 

เอเซียตะวันออก 8.8 9.6 18.4 

อเมริกาใต 5.0 8.2 13.2 

ตะวันออกกลาง 21.7 29.5 51.2 

เอเซียใต 5.0 9.3 14.3 

รวม 61.0 78.5 139.5 

 

ที่มา  :  US Arms Control and Disarmament Agency, World Military Expenditures and Arms Transfers, 1987, 

ACDA Publication 128, March 1988 : 131-3. อางใน Ibid., p.75. 
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ผนวก 6 

การจัดสงทางทหารของสหภาพโซเวียตไปยังกลุมประเทศโลกที่สาม  
ป ค.ศ.1974-1985  

(พิจารณาเปนรายประเทศ)  
(คิดเปนพันลานเหรียญสหรัฐฯ ที่กําหนดตามคาเงินใน ป ค.ศ.1989) 

 
ประเทศผูรับ ป ค.ศ.1977-81 ป ค.ศ.1982-86 ป ค.ศ.1977-86 

ซีเรีย 7.7 11.4 19.1 

อิรัก 10.3 9.1 19.4 

ลิเบีย 9.2 6.4 15.6 

เวียดนาม 3.6 5.4 9.0 

อินเดีย 3.4 5.3 8.7 

แอลจีเรีย 2.7 4.0 6.7 

คิวบา 2.2 4.3 6.5 

เอธิโอเปย 2.6 2.9 5.5 

แองโกลา 1.2 3.1 4.3 

อื่นๆ อีก 62 ประเทศ 13.1 12.7 25.8 

รวม 56.0 64.6 120.6 

 

ที่มา  :  The US Central Intelligence Agency in US Congress, Joint Economic Committee, Subcommittee on 

Economic Resources, Competitiveness and Security Economics Allocation of Resources in the Soviet Union 

and China-1985 : Hearing, Part II, 99th, Cong., 2nd Session, 19 Mach 1986 : 113 อางใน Ibid., p.75. 



 133
ผนวก 7 

การจัดสงอาวุธของสหภาพโซเวียตไปยังประเทศที่ไมใชคอมมิวนิสต  
(non-communist) ในกลุมประเทศโลกที่สาม ป ค.ศ.1955-1986  

(คิดเปนพันลานเหรียญสหรัฐฯ ที่กําหนดตามคาเงินในป ค.ศ.1989) 
 

ป ค.ศ. จํานวนขอตกลง มูลคาการสงอาวุธ 
1955-74 18910 13520 

1975 3185 2035 

1976 6140 3110 

1982 n.a. 12500 

1983 n.a. 13500 

1984 n.a. 14200 

1958 n.a. 10600 

1986 n.a. 12200 

 

ที่มา  :  US Department of State, Bureau of Intelligence and Research, Warsaw Pact Economic Aid Programs 

in Non-Communist LDCs : Holding Their Own in 1986, Allocution No. 9345, revised August 1988 : 16, and 

US Department of State, Bureau of Intelligence and Research, Warsaw Pact Economic Aid to Non-

Communist LDCs, 1984, Publication No.9345, revised May 1986 : 19 อางใน Ibid., p.76.   
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ผนวก 8 

Interim Agreement  
for Peace and Self-Government in Kosovo 

 

The Parties to the present Agreement, 

Convinced of the need for a peaceful and political solution in Kosovo as a prerequisite for 

stability and democracy, 

Determined to establish a peaceful environment in Kosovo, 

Reaffirming their commitment to the Purposes and Principles of the United Nations, as well as to 

OSCE principles, including the Helsinki Final Act and the Charter of Paris for a new Europe, 

Recalling the commitment of the international community to the sovereignty and territorial 

integrity of the Federal Republic of Yugoslavia, 

Recalling the basic elements/principles adopted by the Contact Group at its ministerial meeting 

in London on January 29, 1999, 

Recognizing the need for democratic self-government in Kosovo, including full participation of 

the members of all national communities in political decision-making, 

Desiring to ensure the protection of the human rights of all persons in Kosovo, as well as the 

rights of the members of all national communities, 

Recognizing the ongoing contribution of the OSCE to peace and stability in Kosovo, 

Noting that the present Agreement has been concluded under the auspices of the members of 

the Contact Group and the European Union and undertaking with respect to these members and 

the European Union to abide by this Agreement, 

Aware that full respect for the present Agreement will be central for the development of relations 

with European institutions, 

Have agreed as follows: 
Framework 
Article I: Principles 

1. All citizens in Kosovo shall enjoy, without discrimination, the equal rights and freedoms set 

forth in this Agreement. 

2. National communities and their members shall have additional rights specified in Chapter 1. 

Kosovo, Federal, and Republic authorities shall not interfere with the exercise of these additional 

rights. The national communities shall be legally equal as specified herein, and shall not use 
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their additional rights to endanger the rights of other national communities or the rights of 

citizens, the sovereignty and territorial integrity of the Federal Republic of Yugoslavia, or the 

functioning of representative democratic government in Kosovo. 

3. All authorities in Kosovo shall fully respect human rights, democracy, and the equality of 

citizens and national communities. 

4. Citizens in Kosovo shall have the right to democratic self-government through legislative, 

executive, judicial, and other institutions established in accordance with this Agreement. They 

shall have the opportunity to be represented in all institutions in Kosovo. The right to democratic 

self-government shall include the right to participate in free and fair elections. 

5. Every person in Kosovo may have access to international institutions for the protection of their 

rights in accordance with the procedures of such institutions. 

6. The Parties accept that they will act only within their powers and responsibilities in Kosovo as 

specified by this Agreement. Acts outside those powers and responsibilities shall be null and 

void. Kosovo shall have all rights and powers set forth herein, including in particular as specified 

in the Constitution at Chapter 1. This Agreement shall prevail over any other legal provisions of 

the Parties and shall be directly applicable. The Parties shall harmonize their governing 

practices and documents with this Agreement. 

7. The Parties agree to cooperate fully with all international organizations working in Kosovo on 

the implementation of this Agreement. 

Article II: Confidence-Building Measures 

End of Use of Force 

1. Use of force in Kosovo shall cease immediately. In accordance with this Agreement, alleged 

violations of the cease-fire shall be reported to international observers and shall not be used to 

justify use of force in response. 

2. The status of police and security forces in Kosovo, including withdrawal of forces, shall be 

governed by the terms of this Agreement. Paramilitary and irregular forces in Kosovo are 

incompatible with the terms of this Agreement. 

Return 

3. The Parties recognize that all persons have the right to return to their homes. Appropriate 

authorities shall take all measures necessary to facilitate the safe return of persons, including 

issuing necessary documents. All persons shall have the right to reoccupy their real property, 
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assert their occupancy rights in state-owned property, and recover their other property and 

personal possessions. The Parties shall take all measures necessary to readmit returning 

persons to Kosovo. 

4. The Parties shall cooperate fully with all efforts by the United Nations High Commissioner for 

Refugees (UNHCR) and other international and non-governmental organizations concerning 

the repatriation and return of persons, including those organizations, monitoring of the 

treatment of persons following their return. 

Access for International Assistance 

5. There shall be no impediments to the normal flow of goods into Kosovo, including materials for 

the reconstruction of homes and structures. The Federal Republic of Yugoslavia shall not require 

visas, customs, or licensing for persons or things for the Implementation Mission (IM), the 

UNHCR, and other international organizations, as well as for nongovernmental organizations 

working in Kosovo as determined by the Chief of the Implementation Mission (CIM). 

6. All staff, whether national or international, working with international or non-governmental 

organizations including with the Yugoslav Red Cross, shall be allowed unrestricted access to the 

Kosovo population for purposes of international assistance. All persons in Kosovo shall similarly 

have safe, unhindered, and direct access to the staff of such organizations. 

Other Issues 

7. Federal organs shall not take any decisions that have a differential, disproportionate, injurious, 

or discriminatory effect on Kosovo. Such decisions, if any, shall be void with regard to Kosovo. 

8. Martial law shall not be declared in Kosovo. 

9. The Parties shall immediately comply with all requests for support from the Implementation 

Mission (IM). The IM shall have its own broadcast frequencies for radio and television 

programming in Kosovo. The Federal Republic of Yugoslavia shall provide all necessary facilities, 

including frequencies for radio communications, to all humanitarian organizations responsible for 

delivering aid in Kosovo. 

Detention of Combatants and Justice Issues 

10. All abducted persons or other persons held without charge shall be released. The Parties 

shall also release and transfer in accordance with this Agreement all persons held in 

connection with the conflict. The Parties shall cooperate fully with the International Committee 

of the Red Cross (ICRC) to facilitate its work in accordance with its mandate, including 
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ensuring full access to all such persons, irrespective of their status, wherever they might 

be held, for visits in accordance with the ICRC's standard operating procedures. 

11. The Parties shall provide information, through tracing mechanisms of the ICRC, to families 

of all persons who are unaccounted for. The Parties shall cooperate fully with the ICRC and the 

International Commission on Missing Persons in their efforts to determine the identity, 

whereabouts, and fate of those unaccounted for. 

12. Each Party: 

(a) shall not prosecute anyone for crimes related to the conflict in Kosovo, 

except for persons accused of having committed serious violations of 

international humanitarian law. In order to facilitate transparency, the Parties 

shall grant access to foreign experts (including forensics experts) along with 

state investigators; 

(b) shall grant a general amnesty for all persons already convicted of 

committing politically motivated crimes related to the conflict in Kosovo. This 

amnesty shall not apply to those properly convicted of committing serious 

violations of international humanitarian law at a fair and open trial conducted 

pursuant to international standards. 

13. All Parties shall comply with their obligation to cooperate in the investigation and 

prosecution of serious violations of international humanitarian law. 

(a) As required by United Nations Security Council resolution 827 (1993) and 

subsequent resolutions, the Parties shall fully cooperate with the international 

Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia in its investigations and 

prosecutions, including complying with its requests for assistance and its 

orders. 

(b)The Parties shall also allow complete, unimpeded, and unfettered access to 

international experts including forensics experts and investigators to 

investigate allegations of serious violations of international humanitarian law. 

Independent Media 

14. Recognizing the importance of free and independent media for the development of 

a democratic political climate necessary for the reconstruction and development of 
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Kosovo, the Parties shall ensure the widest possible press freedoms in Kosovo in all 

media, public and private, including print, television, radio, and Internet. 
Chapter I 
Constitution 
Affirming their belief in a peaceful society, justice, tolerance, and reconciliation, 

Resolved to ensure respect for human rights and the equality of all citizens and national 

communities 

Recognizing that the preservation and promotion of the national, cultural, and linguistic identity of 

each national community in Kosovo are necessary for the harmonious development of a peaceful 

society, 

Desiring through this interim Constitution to establish institutions of democratic self-

government in Kosovo grounded in respect for the territorial integrity and sovereignty of the 

Federal Republic of Yugoslavia and from this Agreement, from which the authorities of 

governance set forth herein originate, 

Recognizing that the institutions of Kosovo should fairly represent the national communities in 

Kosovo and foster the exercise of their rights and those of their members, 

Recalling and endorsing the principles/basic elements adopted by the Contact Group at its 

ministerial meeting in London on January 29, 1999, 

Article I: Principles of Democratic 

Self-Government in Kosovo 

1. Kosovo shall govern itself democratically through the legislative, executive, judicial, and 

other organs and institutions specified herein. Organs and institutions of Kosovo shall exercise 

their authorities consistent with the terms of this Agreement. 

2. All authorities in Kosovo shall fully respect human rights, democracy, and the equality of 

citizens and national communities. 

3. The Federal Republic of Yugoslavia has competence in Kosovo over the following areas, 

except as specified elsewhere in this Agreement: (a) territorial integrity, (b) maintaining a 

common market within the Federal Republic of Yugoslavia, which power shall be exercised in 

a manner that does not discriminate against Kosovo, (c) monetary policy, (d) defense, (e) 

foreign policy, (f) customs services, (g) federal taxation, (h) federal elections, and (i) other 

areas specified in this Agreement. 
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4. The Republic of Serbia shall have competence in Kosovo as specified in this 

Agreement, including in relation to Republic elections. 

5. Citizens in Kosovo may continue to participate in areas in which the Federal Republic of 

Yugoslavia and the Republic of Serbia have competence through their representation in 

relevant institutions, without prejudice to the exercise of competence by Kosovo authorities set 

forth in this Agreement. 

6. With respect to Kosovo: 

(a) There shall be no changes to the borders of Kosovo; (b) Deployment and use of 

police and security forces shall be governed by Chapters 2 and 7 of this Agreement; 

and (c) Kosovo shall have authority to conduct foreign relations within its areas of 

responsibility equivalent to the power provided to Republics under Article 7 of the 

Constitution of the Federal Republic of Yugoslavia. 

7. There shall be no interference with the right of citizens and national communities in Kosovo 

to call upon appropriate institutions of the Republic of Serbia for the following purposes: 

(a) assistance in designing school curricula and standards; (b) participation in social 

benefits programs, such as care for war veterans, pensioners, and disabled persons; 

and (c) other voluntarily received services, provided that these services are not related 

to police and security matters governed by Chapters 2 and 7 of this Agreement, and 

that any Republic personnel serving in Kosovo pursuant to this paragraph shall be 

unarmed service providers acting at the invitation of a national community in Kosovo. 

The Republic shall have the authority to levy taxes or charges on those citizens requesting 

services pursuant to this paragraph, as necessary to support the provision of such services. 

8. The basic territorial unit of local self-government in Kosovo shall be the commune. All 

responsibilities in Kosovo not expressly assigned elsewhere shall be the responsibility of the 

communes. 

9. To preserve and promote democratic self-government in Kosovo, all candidates for appointed, 

elective, or other public office, and all office holders, shall meet the following criteria: 

(a) No person who is serving a sentence imposed by the International Criminal 

Tribunal for the Former Yugoslavia, and no person who is under indictment by the 

Tribunal and who has failed to comply with an order to appear before the Tribunal, 

may stand as a candidate or hold any office; and (b) All candidates and office 
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holders shall renounce violence as a mechanism for achieving political goals; past 

political or resistance activities shall not be a bar to holding office in Kosovo. 

Article II: The Assembly 

General 

1. Kosovo shall have an Assembly, which shall be comprised of 120 Members. 

(a) Eighty Members shall be directly elected. (b) A further 40 Members shall be 

elected by the members of qualifying national communities. (i) Communities whose 

members constitute more than 0.5 per cent of the Kosovo population but less than 5 

per cent shall have ten of these seats, to be divided among them in accordance 

with their proportion of the overall population. (ii) Communities whose members 

constitute more than 5 per cent of the Kosovo population shall divide the remaining 

thirty seats equally. The Serb and Albanian national communities shall be presumed 

to meet the 5 per cent population threshold. 

Other Provisions 

2. Elections for all Members shall be conducted democratically, consistent with the provisions 

of Chapter 3 of this Agreement. Members shall be elected for a term of three years. 

3. Allocation of seats in the Assembly shall be based on data gathered in the census referred 

to in Chapter 5 of this Agreement. Prior to the completion of the census, for purposes of this 

Article declarations of national community membership made during voter registration shall be 

used to determine the percentage of the Kosovo population that each national community 

represents. 

4. Members of the Assembly shall be immune from all civil or criminal proceedings on the 

basis of words expressed or other acts performed in their capacity as Members of the 

Assembly. 

Powers of the Assembly 

5. The Assembly shall be responsible for enacting laws of Kosovo, including in political, 

security, economic, social, educational, scientific, and cultural areas as set out below and 

elsewhere in this Agreement. This Constitution and the laws of the Kosovo Assembly shall not 

be subject to change or modification by authorities of the Republics or the Federation. 

(a) The Assembly shall be responsible for: 



 141
(i) Financing activities of Kosovo institutions, including by levying taxes and 

duties on sources within Kosovo; (ii)Adopting budgets of the Administrative 

organs and other institutions of Kosovo, with the exception of communal and 

national community institutions unless otherwise specified herein; (iii) 

Adopting regulations concerning the organization and procedures of the 

Administrative Organs of Kosovo; (iv) Approving the list of Ministers of the 

Government, including the Prime Minister; (v) Coordinating educational 

arrangements in Kosovo, with respect for the authorities of national 

communities and Communes; (vi) Electing candidates for judicial office put 

forward by the President of Kosovo; (vii) Enacting laws ensuring free 

movement of goods, services, and persons in Kosovo consistent with this 

Agreement; (viii) Approving agreements concluded by the President within 

the areas of responsibility of Kosovo; (ix) Cooperating with the Federal 

Assembly, and with the Assemblies of the Republics, and conducting 

relations with foreign legislative bodies; (x) Establishing a framework for 

local self government; (xi) Enacting laws concerning inter-communal issues 

and relations between national communities, when necessary; (xii)Enacting 

laws regulating the work of medical institutions and hospitals; (xiii)Protecting 

the environment, where intercommunal issues are involved; (xiv) Adopting 

programs of economic, scientific, technological, demographic, regional, and 

social development, as well as urban planning; (xv) Adopting programs for 

the development of agriculture and of rural areas; (xvi)Regulating elections 

consistent with Chapters 3 and 5; (xvii)Regulating Kosovo-owned property; 

and(xviii)Regulating land registries. 

(b) The Assembly shall also have authority to enact laws in areas within the 

responsibility of the Communes if the matter cannot be effectively regulated by the 

Communes or if regulation by individual Communes might prejudice the rights of 

other Communes. In the absence of a law enacted by the Assembly under this 

subparagraph that preempts communal action, the Communes shall retain their 

authority. 

Procedure 
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6. Laws and other decisions of the Assembly shall be adopted by majority of Members 

present and voting. 

7. A majority of the Members of a single national community elected to the Assembly pursuant 

to paragraph 1 (b) may adopt a motion that a law or other decision adversely affects the vital 

interests of their national community. The challenged law or decision shall be suspended with 

regard to that national community until the dispute settlement procedure in paragraph 8 is 

completed. 

8. The following procedure shall be used in the event of a motion under paragraph 7: 

(a) The Members making the vital interest motion shall give reasons for their motion. 

The proposers of the legislation shall be given an opportunity to respond. 

(b) The Members making the motion shall appoint within one day a mediator of their 

choice to assist in reaching an agreement with those proposing the legislation. 

(c) If mediation does not produce an agreement within seven days, the matter may 

be submitted for a binding ruling. The decision shall be rendered by a panel 

comprising three Members of the Assembly: one Albanian and one Serb, each 

appointed by his or her national community delegation; and a third Member, who 

will be of a third nationality and will be selected within two days by consensus of the 

Presidency of the Assembly. 

(i) A vital interest motion shall be upheld if the legislation challenged 

adversely affects the community's fundamental constitutional rights, 

additional rights as set forth in Article VII, or the principle of fair treatment. (ii) 

If the motion is not upheld, the challenged legislation shall enter into force 

for that community. 

(d) Paragraph (c) shall not apply to the selection of Assembly officials. 

(e) The Assembly may exclude other decisions from this procedure by means of a 

law enacted by a majority that includes a majority of each national community 

elected pursuant to paragraph 1 (b). 

9. A majority of the Members shall constitute a quorum. The Assembly shall otherwise decide 

its own rules of procedure. 

Leadership 
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10. The Assembly shall elect from among its Members a Presidency, which shall consist of 

a President, two Vice-Presidents, and other leaders in accordance with the Assembly's rules of 

procedure. Each national community meeting the threshold specified in paragraph 1 (b) (ii) shall 

be represented in the leadership. The President of the Assembly shall not be from the same 

national community as the President of Kosovo. 

11. The President of the Assembly shall represent it, call its sessions to order, chair its meetings, 

coordinate the work of any committees it may establish, and perform other tasks prescribed by 

the rules of procedure of the Assembly. 

Article III: President of Kosovo 

1. There shall be a President of Kosovo, who shall be elected by the Assembly by vote of a 

majority of its Members. The President of Kosovo shall serve for a three-year term. No person 

may serve more than two terms as President of Kosovo. 

2. The President of Kosovo shall be responsible for: 

(i) Representing Kosovo, including before any international or Federal 

body or any body of the Republics; (ii) Proposing to the Assembly 

candidates for Prime Minister, the Constitutional Court, the Supreme 

Court, and other Kosovo judicial offices; (iii) Meeting regularly with the 

democratically elected representatives of the national communities; 

(iv) Conducting foreign relations and concluding agreements within 

this power consistent with the authorities of Kosovo institutions under 

this Agreement. Such agreements shall only enter into force upon 

approval by the Assembly; (v) Designating a representative to serve 

on the Joint Commission established by Article 1.2 of Chapter 5 of this 

Agreement; (vi) Meeting regularly with the Federal and Republic 

Presidents; and (vii) Other functions specified herein or by law. 

Article IV: Government and Administrative Organs 

1. Executive power shall be exercised by the Government. The Government shall be 

responsible for implementing the laws of Kosovo, and of other government authorities when 

such responsibilities are devolved by those authorities. The Government shall also have 

competence to propose laws to the Assembly. 
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(a) The Government shall consist of a Prime Minister and Ministers, including at 

least one person from each national community meeting the threshold specified in 

paragraph 1(b)(ii) of Article II. Ministers shall head the Administrative Organs of 

Kosovo. 

(b) The candidate for Prime Minister proposed by the President shall put forward a 

list of Ministers to the Assembly. The Prime Minister, together with the list of 

Ministers, shall be approved by a majority of those present and voting in the 

Assembly. In the event that the Prime Minister is not able to obtain a majority for the 

Government, the President shall propose a new candidate for Prime Minister within 

ten days. 

(c) The Government shall resign if a no confidence motion is adopted by a vote of a 

majority of the members of the Assembly. If the Prime Minister or the Government 

resigns, the President shall select a new candidate for Prime Minister who shall 

seek to form a Government. 

(d) The Prime Minister shall call meetings of the Government, represent it as 

appropriate, and coordinate its work. Decisions of the Government shall require a 

majority of Ministers present and voting. The Prime Minister shall cast the deciding 

vote in the event Ministers are equally divided. The Government shall otherwise 

decide its own rules of procedure. 

2. Administrative Organs shall be responsible for assisting the Government in carrying out its 

duties. 

(a) National communities shall be fairly represented at all levels in the Administrative 

Organs. 

(b) Any citizen in Kosovo claiming to have been directly and adversely affected by the 

decision of an executive or administrative body shall have the right to judicial review of 

the legality of that decision after exhausting all avenues for administrative review. The 

Assembly shall enact a law to regulate this review. 

3. There shall be a Chief Prosecutor who shall be responsible for prosecuting individuals who 

violate the criminal laws of Kosovo. He shall head an Office of the Prosecutor, which shall at all 

levels have staff representative of the population of Kosovo. 

Article V: Judiciary 
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General 

1. Kosovo shall have a Constitutional Court, a Supreme Court, District Courts, and Communal 

Courts. 

2. The Kosovo courts shall have jurisdiction over all matters arising under this Constitution or the 

laws of Kosovo except as specified in paragraph 3. The Kosovo courts shall also have jurisdiction 

over questions of federal law, subject to appeal to the Federal courts on these questions after all 

appeals available under the Kosovo system have been exhausted. 

3. Citizens in Kosovo may opt to have civil disputes to which they are party adjudicated by other 

courts in the Federal Republic of Yugoslavia, which shall apply the law applicable in Kosovo. 

4. The following rules will apply to criminal cases: 

(a) At the start of criminal proceedings, the defendant is entitled to have 

his or her trial transferred to another Kosovo court that he or she 

designates. 

(b) In criminal cases in which all defendants and victims are members 

of the same national community, all members of the judicial council will 

be from a national community of their choice if any party so requests. 

(c) A defendant in a criminal case tried in Kosovo courts is entitled to 

have at least one member of the judicial council hearing the case to be 

from his or her national community. Kosovo authorities will consider and 

allow judges of other courts in the Federal Republic of Yugoslavia to 

serve as Kosovo judges for these purposes. 

Constitutional Court 

5. The Constitutional Court shall consist of nine judges. There shall be at least one 

Constitutional Court judge from each national community meeting the threshold specified in 

paragraph 1(b)(ii) of Article II. Until such time as the Parties agree to discontinue this 

arrangement, 5 judges of the Constitutional Court shall be selected from a list drawn up by the 

President of the European Court of Human Rights. 

6. The Constitutional Court shall have authority to resolve disputes relating to the meaning of 

this Constitution. That authority shall include, but is not limited to, determining whether laws 

applicable in Kosovo, decisions or acts of the President, the Assembly, the Government, the 

Communes, and the national communities are compatible with this Constitution. 
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(a) Matters may be referred to the Constitutional Court by the President of Kosovo, 

the President or Vice-Presidents of the Assembly, the ombudsman, the communal 

assemblies and councils, and any national community acting according to its 

democratic procedures. 

(b) Any court which finds in the course of adjudicating a matter that the dispute 

depends on the answer to a question within the Constitutional Court's jurisdiction 

shall refer the issue to the Constitutional Court for a preliminary decision. 

7. Following the exhaustion of other legal remedies, the Constitutional Court shall at the request 

of any person claiming to be a victim have Jurisdiction over complaints that human rights and 

fundamental freedoms and the rights of members of national communities set forth in this 

Constitution have been violated by a public authority. 

8. The Constitutional Court shall have such other jurisdiction as may be specified elsewhere in 

this Agreement or by law. 

Supreme Court 

9. The Supreme Court shall consist of nine judges. There shall be at least one Supreme Court judge from 

each national community meeting the threshold specified in paragraph 1(b)(ii) of Article II. 

10. The Supreme Court shall hear appeals from the District Courts and the Communal Courts. Except 

as otherwise provided in this Constitution, the Supreme Court shall be the court of final appeal for all 

cases arising under law applicable in Kosovo. Its decisions shall be recognized and executed by all 

authorities in the Federal Republic of Yugoslavia. 

Functioning of the Courts 

11. The Assembly shall determine the number of District and Communal Court judges necessary to 

meet current needs. 

12. Judges of all courts in Kosovo shall be distinguished jurists of the highest moral character. They 

shall be broadly representative of the national communities of Kosovo. 

13. Removal of a Kosovo judge shall require the consensus of the judges of the Constitutional Court. A 

Constitutional Court judge whose removal is in question shall not participate in the decision on his 

case. 

14. The Constitutional Court shall adopt rules for itself and for other courts in Kosovo. The 

Constitutional and Supreme Courts shall each adopt decisions by majority vote of their members. 

15. Except as otherwise specified in their rules, all Kosovo courts shall hold public 

proceedings. They shall issue published opinions setting forth the reasons for their decisions.  



 147
Article VI: Human Rights and Fundamental Freedoms 

1. All authorities in Kosovo shall ensure internationally recognized human rights and fundamental 

freedoms. 

2. The rights and freedoms set forth in the European Convention for the Protection of Human Rights 

and Fundamental Freedoms and its Protocols shall apply directly in Kosovo. Other internationally 

recognized human rights instruments enacted into law by the Kosovo Assembly shall also apply. 

These rights and freedoms shall have priority over all other law. 

3. All courts, agencies, governmental institutions, and other public institutions of Kosovo or operating 

in relation to Kosovo shall conform to these human rights and fundamental freedoms. 

Article VII: National Communities 

1. National communities and their members shall have additional rights as set forth below in order to 

preserve and express their national, cultural, religious, and linguistic identities in accordance with 

international standards and the Helsinki Final Act. Such rights shall be exercised in conformity with 

human rights and fundamental freedoms. 

2. Each national community may elect, through democratic means and in a manner consistent with 

the principles of Chapter 3 of this Agreement, institutions to administer its affairs in Kosovo. 

3. The national communities shall be subject to the laws applicable in Kosovo, provided that any act 

or decision concerning national communities must be nondiscriminatory. The Assembly shall decide 

upon a procedure for resolving disputes between national communities. 

4. The additional rights of the national communities, acting through their democratically elected 

institutions, are to: 

(a) preserve and protect their national, cultural, religious, and linguistic identities, 

including by: 

(i) inscribing local names of towns and villages, of squares and 

streets, and of other topographic names in the language and 

alphabet of the national community in addition to signs in Albanian 

and Serbian, consistent with decisions about style made by the 

communal institutions; (ii) providing information in the language and 

alphabet of the national community; (iii) providing for education and 

establishing educational institutions, in particular for schooling in 

their own language and alphabet and in national culture and history, 

for which relevant authorities will provide financial assistance; 

curricula shall reflect a spirit of tolerance between national 
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communities and respect for the rights of members of all national communities in 

accordance with international standards; (iv) enjoying unhindered 

contacts with representatives of their respective national 

communities, within the Federal Republic of Yugoslavia and abroad; 

(v) using and displaying national symbols, including symbols of the 

Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Serbia; (vi) 

protecting national traditions on family law by, if the community 

decides, arranging rules in the field of inheritance; family and 

matrimonial relations; tutorship; and adoption; (vii) the preservation 

of sites of religious, historical, or cultural importance to the national 

community in cooperation with other authorities; (viii) implementing 

public health and social services on a non-discriminatory basis as to 

citizens and national communities; (ix) operating religious 

institutions in cooperation with religious authorities; and (x) 

participating in regional and international non-governmental 

organizations in accordance with procedures of these 

organizations; 

(b) be guaranteed access to, and representation in, public broadcast media, 

including provisions for separate programming in relevant languages under the 

direction of those nominated by the respective national community on a fair and 

equitable basis; and 

(c) finance their activities by collecting contributions the national communities may 

decide to levy on members of their own communities. 

5. Members of national communities shall also be individually guaranteed: 

(a) the right to enjoy unhindered contacts with members of their respective national 

communities elsewhere in the Federal Republic of Yugoslavia and abroad (b) equal 

access to employment in public services at all levels; (c) the right to use their 

languages and alphabets; (d) the right to use and display national community 

symbols; (e) the right to participate in democratic institutions that will determine the 

national community's exercise of the collective rights set forth in this Article; and (f) 

the right to establish cultural and religious associations, for which relevant authorities 

will provide financial assistance. 
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6. Each national community and, where appropriate, their members acting individually may 

exercise these additional rights through Federal institutions and institutions of the Republics, in 

accordance with the procedures of those institutions and without prejudice to the ability of Kosovo 

institutions to carry out their responsibilities. 

7. Every person shall have the right freely to choose to be treated or not to be treated as belonging to 

a national community, and no disadvantage shall result from that choice or from the exercise of the 

rights connected to that choice. 

Article VIII: Communes 

1. Kosovo shall have the existing communes. Changes may be made to communal boundaries by 

act of the Kosovo Assembly after consultation with the authorities of the communes concerned. 

2. Communes may develop relationships among themselves for their mutual benefit. 

3. Each commune shall have an Assembly, an Executive Council, and such administrative bodies as 

the commune may establish. 

(a) Each national community whose membership constitutes at least three percent of the 

population of the commune shall be represented on the Council in proportion to its share 

of the communal population or by one member, whichever is greater. 

(b) Prior to the completion of a census, disputes over communal population percentages 

for purposes of this paragraph shall be resolved by reference to declarations of national 

community membership in the voter registry. 

4. The communes shall have responsibility for: 

(a) law enforcement, as specified in Chapter 2 of this Agreement; (b) regulating and, 

when appropriate, providing child care; (c) providing education, consistent with the 

rights and duties of national communities, and in a spirit of tolerance between national 

communities and respect for the rights of the members of all national communities in 

accordance with international standards; (d) protecting the communal environment; (e) 

regulating commerce and privately-owned stores; (f) regulating hunting and fishing; (g) 

planning and carrying out public works of communal importance, including roads and 

water supplies, and participating in the planning and carrying out of Kosovo-wide 

public works projects in coordination with other communes and Kosovo authorities; (h) 

regulating land use, town planning, building regulations, and housing construction; (i) 

developing programs for tourism, the hotel industry, catering, and sport; (j) organizing 

fairs and local markets; (k) organizing public services of communal importance, 

including fire, emergency response, and police consistent with Chapter 2 of this 
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Agreement; and (l) financing the work of communal institutions, including raising 

revenues, taxes, and preparing budgets5. The communes shall also have responsibility 

for all other areas within Kosovo's authority not expressly assigned elsewhere herein, 

subject to the provisions of Article II.5(b) of this Constitution. 

6. Each commune shall conduct its business in public and shall maintain publicly available records 

of its deliberations and decisions. 

Article IX: Representation 

1. Citizens in Kosovo shall have the right to participate in the election of: 

(a) At least 10 deputies in the House of Citizens of the Federal Assembly; and 

(b) At least 20 deputies in the National Assembly of the Republic of Serbia. 

2. The modalities of elections for the deputies specified in paragraph 1 shall be determined by the 

Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Serbia respectively, under procedures to be 

agreed with the Chief of the Implementation Mission. 

3. The Assembly shall have the opportunity to present to the appropriate authorities a list of 

candidates from which shall be drawn: 

(a) At least one citizen in Kosovo to serve in the Federal Government, and at least one 

citizen in Kosovo to serve in the Government of the Republic of Serbia; and 

(b) At least one judge on the Federal Constitutional Court, one judge on the Federal 

Court, and three judges on the Supreme Court of Serbia. 

Article X: Amendment 

1. The Assembly may by a majority of two-thirds of its Members, which majority must include a 

majority of the Members elected from each national community pursuant to Article II.1(b)(ii), adopt 

amendments to this Constitution. 

2. There shall, however, be no amendments to Article 1.3-8 or to this Article, nor shall any 

amendment diminish the rights granted by Articles VI and VII. 

Article XI: Entry into Force 

This Constitution shall enter into force upon signature of this Agreement. 
Chapter 2 
Police and Civil Public Security 
Article I: General Principles 

1. All law enforcement agencies, organizations and personnel of the Parties, which for purposes of this 

Chapter will include customs and border police operating in Kosovo, shall act in compliance with this 

Agreement and shall observe internationally recognized standards of human rights and due process. 
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In exercising their functions, law enforcement personnel shall not discriminate on any ground, 

such as sex, race, color, language, religion, political or other opinion, national or social origin, 

association with a national community, property, birth or other status. 

2. The Parties invite the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) through its 

Implementation Mission (IM) to monitor and supervise implementation of this Chapter and related 

provisions of this Agreement. The Chief of the Implementation Mission (CIM) or his designee shall 

have the authority to issue binding directives to the Parties and subsidiary bodies on police and civil 

public security matters to obtain compliance by the Parties with the terms of this Chapter. The Parties 

agree to cooperate fully with the IM and to comply with its directives. Personnel assigned to police-

related duties within the IM shall be permitted to wear a uniform while serving in this part of the 

mission. 

3. In carrying out his responsibilities, the CIM will inform and consult KFOR as appropriate. 

4. The IM shall have the authority to: 

(a) Monitor, observe, and inspect law enforcement activities, personnel, and facilities, 

including border police and customs units, as well as associated judicial organizations, 

structures, and proceedings; (b) Advise law enforcement personnel and forces, including 

border police and customs units, and, when necessary to bring them into compliance with this 

Agreement, including this Chapter, issue appropriate binding directions in coordination with 

KFOR; (c) Participate in and guide the training of law enforcement personnel; (d) In 

coordination with KFOR, assess threats to public order; (e) Advise and provide guidance to 

governmental authorities on how to deal with threats to public order and on the organization of 

effective civilian law enforcement agencies; (f) Accompany the Parties' law enforcement 

personnel as they carry out their responsibilities, as the IM deems appropriate; (g) Dismiss or 

discipline public security personnel of the Parties for cause; and  (h) Request appropriate law 

enforcement support from the international community to enable IM to carry out the duties 

assigned in this Chapter.5. All Kosovo, Republic and Federal law enforcement and Federal 

military authorities shall be obligated, in their respective areas of authority, to ensure freedom 

of movement and safe passage for all persons, vehicles and goods. This obligation includes a 

duty to permit the unobstructed passage into Kosovo of police equipment which has been 

approved by the CIM and COMKFOR for use by Kosovo police, and of any other support 

provided under subparagraph 4(h) above. 
6. The Parties undertake to provide one another mutual assistance, when requested, in the surrender 

of those accused of committing criminal acts within a Party's jurisdiction, and in the investigation and 
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prosecution of offenses across the boundary of Kosovo with other parts of the FRY. The Parties 

shall develop agreed procedures and mechanisms for responding to these requests. The CIM or his 

designee shall resolve disputes on these matters. 

7. The IM shall aim to transfer law enforcement responsibilities described in Article II below to the law 

enforcement officials and organizations described in Article II at the earliest practical time consistent 

with civil public security. 

Article II: Communal Police 

1. As they build up, communal police units, organized and stationed at the communal and municipal 

levels, shall assume primary responsibility for law enforcement in Kosovo. The specific 

responsibilities of the communal police will include police patrols and crime prevention, criminal 

investigations, arrest and detention of criminal suspects, crowd control, and traffic control. 

2. Number and Composition. The total number of communal police established by this Agreement 

operating within Kosovo shall not exceed 3,000 active duty law enforcement officers. However, the 

CIM shall have the authority to increase or decrease this personnel ceiling if he determines such 

action is necessary to meet operational needs. Prior to taking any such action, the CIM shall consult 

with the Criminal Justice Administration and other officials as appropriate. The national communities 

in each commune shall be fairly represented in the communal police unit. 

3. Criminal Justice Administration. 

(a) A Criminal Justice Administration (CJA) shall be established. It shall be an 

Administrative Organ of Kosovo, reporting to an appropriate member of the 

Government of Kosovo as determined by the Government. The CJA shall provide 

general coordination of law enforcement operations in Kosovo. Specific functions of 

the CJA shall include general supervision over, and providing guidance to, 

communal police forces through their commanders, assisting in the coordination 

between separate communal police forces, and oversight of the operations of the 

police academy. In carrying out these responsibilities, the CJA may issue directives, 

which shall be binding on communal police commanders and personnel. In the 

exercise of its functions, the CJA shall be subject to any directions given by CIM. 

(b) Within twelve months of the establishment of the CJA, the CJA shall submit for 

review by the CIM a plan for the coordination and development of law enforcement 

bodies and personnel in Kosovo within its jurisdiction. This plan shall serve as the 

framework for law enforcement coordination and development in Kosovo and be 

subject to modification by the CIM. 
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(c) The IM will endeavor to develop the capacities of the CJA as quickly as possible. 

Prior to the point when the CJA is able to properly carry out the functions described 

in the preceding paragraph, as determined by the CIM, the IM shall carry out these 

functions. 

4.Communal Commanders. Subject to review by the CIM, each commune will appoint, and may 

remove for cause, by majority vote of the communal council, a communal police commander with 

responsibility for police operations within the commune. 

5. Service in Police. 

(a) Recruitment for public security personnel will be conducted primarily at the local level. 

Local and communal governments, upon consultation with communal Criminal Justice 

Commissions, will nominate officer candidates to attend the Kosovo Police Academy. 

Offers of employment will be made by communal police commanders, with the 

concurrence of the academy director, only after the candidate has successfully 

completed the academy basic recruit course. (b) Recruitment, selection and training of 

communal police officers shall be conducted under the direction of the IM during the 

period of its operation. (c) There shall be no bar to service in the communal police based 

on prior political activities. Members of the police shall not, however, be permitted while 

they hold this public office to participate in party political activities other than membership 

in such a party. (d) Continued service in the police is dependent upon behavior 

consistent with the terms of this Agreement, including this Chapter. The IM shall supervise 

regular reviews of officer performance, which shall be conducted in accordance with 

international due process norms. 

6. Uniforms and Equipment. 

(a) All communal police officers, with the exception of officers participating in crowd 

control functions, shall wear a standard uniform. Uniforms shall include a badge, 

picture identification, and name tag. (b) Communal police officers may be equipped 

with a sidearm, handcuffs, a baton, and a radio. (c) Subject to authorization or 

modification by the CIM, each commune may maintain, either at the communal 

headquarters or at municipal stations, no more than one long-barreled weapon not to 

exceed 7.62 mm. for every fifteen police officers assigned to the commune. Each such 

weapon must be approved by and registered with the IM and KFOR pursuant to 

procedures established by the CIM and COMKFOR. When not in use, all such weapons 

will be securely stored and each commune will keep a registry of these weapons. 
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(i) In the event of a serious law enforcement threat that would justify the use of these 

weapons, the communal police commander shall obtain IM approval before 

employing these weapons. (ii) The communal police commander may authorize the 

use of these weapons without prior approval of the IM for the sole purpose of self-

defense. In such cases, he must report the incident no later than one hour after it 

occurs to the IM and KFOR. (iii) If the CIM determines that a weapon has been used 

by a member of a communal police force in a manner contrary to this Chapter, he 

may take appropriate corrective measures; such measures may include reducing 

the number of such weapons that the communal police force is allowed to possess 

or dismissing or disciplining the law enforcement personnel involved. 

(d) Communal police officers engaged in crowd control functions will receive 

equipment appropriate to their task, including batons, helmets and shields, subject 

to IM approval. 

Article III: Interim Police Academy 

1. Under the supervision of the IM, the CJA shall establish an interim Police Academy that will offer 

mandatory and professional development training for all public security personnel, including border 

police. Until the interim police academy is established, IM will oversee a temporary training program 

for public security personnel including border police. 

2. All public security personnel shall be required to complete a course of police studies successfully 

before serving as communal police officers. 

3. The Academy shall be headed by a Director appointed and removed by the CJA in consultation 

with the Kosovo Criminal Justice Commission and the IM. The Director shall consult closely with the 

IM and comply fully with its recommendations and (guidance. 

4. All Republic and Federal police training facilities in Kosovo, including the academy at Vucitrn, will 

cease operations within 6 months of the entry into force of this Agreement. 

Article IV: Criminal Justice Commissions 

1. The parties shall establish a Kosovo Criminal Justice Commission and Communal Criminal Justice 

Commissions. The CIM or his designee shall chair meetings of these Commissions. They shall be 

forums for cooperation, coordination and the resolution of disputes concerning law enforcement and 

civil public security in Kosovo. 

2. The functions of the Commissions shall include the following: 

(a) Monitor, review, and make recommendations regarding the operation of law enforcement 

personnel and policies in Kosovo, including communal police units; (b) Review, and make 
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recommendations regarding the recruitment, selection and training of communal police 

officers and commanders; (c) Consider complaints regarding police practices filed by 

individuals or national communities, and provide information and recommendations to 

communal police commanders and the CIM for consideration in their reviews of officer 

performance; and (d) In the Kosovo Criminal Justice Commission only: In consultation with 

designated local, Republic and Federal police liaisons, monitor jurisdiction sharing in cases of 

overlapping criminal jurisdiction between Kosovo, Republic and Federal authorities. 

3. The membership of the Kosovo Criminal Justice Commission and each Communal Criminal 

Justice Commission shall be representative of the population and shall include: 

(a) In the Kosovo Criminal Justice Commission: 

(i) a representative of each commune; (ii) the head of the Kosovo CJA; (iii) a 

representative of each Republic and Federal law enforcement component operating in 

Kosovo (for example, Customs police and Border police); (iv) a representative of each 

national community; (v) a representative of the IM, during its period of operation in 

Kosovo; (vi) a representative of the Vi border guard, as appropriate; (vii) a 

representative of the MUP, as appropriate, while present in Kosovo; and (viii) A 

representative of KFOR, as appropriate. (b) In the Communal Criminal Justice 

Commissions: 

(i) the communal police commander; (ii) a representative of any Republic and 

Federal law enforcement component operating in the commune; (iii) a 

representative of each national community; (iv) a civilian representative of the 

communal government; (v) a representative of the IM, during its period of 

operation in Kosovo; (vi) a representative of the VJ border guard, who shall have 

observer status, as appropriate; and (vii) A representative of KFOR, as 

appropriate. 

4. Each Criminal Justice Commission shall meet at least monthly, or at the request of any 

Commission member. 

Article V: Police Operations in Kosovo 

1. The communal police established by this Agreement shall have exclusive law enforcement 

authority and jurisdiction and shall be the only police presence in Kosovo following the reduction and 

eventual withdrawal from Kosovo by the MUP, with the exception of border police as specified in 

Article VI and any support provided pursuant to Article I(3)(h). 
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(a) During the transition to communal police, the remaining MUP shall carry out only 

normal policing duties, and shall draw down, pursuant to the schedule described in 

Chapter 7.  (b) During the period of the phased draw down of the MUP, the MUP in 

Kosovo shall have authority to conduct only civil police functions and shall be under 

the supervision and control of the CIM. The IM may dismiss from service, or take 

other appropriate disciplinary action against, MUP personnel who obstruct 

implementation of this Agreement. 

2. Concurrent Law Enforcement in Kosovo. 

(a) Except as provided in Article V.1 and Article VI, Federal and Republic law 

enforcement officials may only act within Kosovo in cases of hot pursuit of a person 

suspected of committing a serious criminal offense. 

(i) Federal and Republic authorities shall as soon as practicable, but 

in no event later than one hour after their entry into Kosovo while 

engaged in a hot pursuit, notify the nearest Kosovo law enforcement 

officials that the pursuit has crossed into Kosovo. Once notification 

has been made, further pursuit and apprehension shall be 

coordinated with Kosovo law enforcement. Following apprehension, 

suspects shall be placed into the custody of the authorities 

originating the pursuit. If the suspect has not been apprehended 

within four hours, the original pursuing authorities shall cease their 

pursuit and immediately depart Kosovo unless invited to continue 

their pursuit by the CJA or the CIM. 

(ii) In the event the pursuit is of such short duration as to preclude notification, 

Kosovo law enforcement officials shall be notified that an apprehension has 

been made and shall be given access to the detainee prior to his removal from 

Kosovo. 

(iii) Personnel engaged in hot pursuit under the provisions of this Article may only 

be civilian police, may only carry weapons appropriate for normal civilian police 

duties (sidearms, and long-barreled weapons not to exceed 7.62mm), may only 

travel in officially marked police vehicles, and may not exceed a total of eight 

personnel at any one time. Travel in armored personnel carriers by police 

engaged in hot pursuit is strictly prohibited. 
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(iv) The same rules shall apply to hot pursuit of suspects by Kosovo law 

enforcement authorities to Federal territory outside of Kosovo. 

(b) All Parties shall provide the highest degree of mutual assistance in law 

enforcement matters in response to reasonable requests. 

Article VI: Security on International Borders 

1. The Government of the FRY will maintain official border crossings on its international borders 

(Albania and FYROM). 

2. Personnel from the organizations listed below may be present along Kosovo's international 

borders and at international border crossings, and may not act outside the scope of the authorities 

specified in this Chapter. 

(a) Republic of Serbia Border Police 

(i) The Border Police shall continue to exercise authority at Kosovo's international border 

crossings and in connection with the enforcement of Federal Republic of Yugoslavia 

immigration laws. The total number of border police shall be drawn down to 75 within 14 

days of entry into force of this Agreement. (ii) While maintaining the personnel threshold 

specified in subparagraph (i), the ranks of the existing Border Police units operating in 

Kosovo shall be supplemented by new recruits so that they are representative of the 

Kosovo population. (iii) All Border Police stationed in Kosovo must attend police training 

at the Kosovo police academy within 18 months of the entry into force of this Agreement. 

(b) Customs Officers 

(i) The FRY Customs Service will continue to exercise customs jurisdiction at 

Kosovo's official international border crossings and in such customs warehouses 

as may be necessary within Kosovo. The total number of customs personnel shall 

be drawn down to 50 within 14 days of the entry into force of this Agreement. (ii) 

Kosovar Albanian officers of the Customs Service shall be trained and 

compensated by the FRY. 

(c) The CIM shall conduct a periodic review of customs and border police requirements 

and shall have the authority to increase or decrease the personnel ceilings described in 

paragraphs (a)(i) and (b)(i) above to reflect operational needs and to adjust the 

composition of individual customs units. 

Article VII: Arrest and Detention 

1. Except pursuant to Article V, Article I(3)(h), and sections (a)-(b) of this paragraph, only officers 

of the communal police shall have authority to arrest and detain individuals in Kosovo. 
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(a) Border Police officers shall have authority within Kosovo to arrest and detain 

individuals who have violated criminal provisions of the immigration laws. (b) Officers of 

the Customs Service shall have authority within Kosovo to arrest and detain individuals for 

criminal violations of the customs laws. 

2. Immediately upon making an arrest, the arresting officer shall notify the nearest Communal 

Criminal Justice Commission of the detention and the location of the detainee. He subsequently 

shall transfer the detainee to the nearest appropriate jail in Kosovo at the earliest opportunity. 

3. Officers may use reasonable and necessary force proportionate to the circumstances to effect 

arrests and keep suspects in custody. 

4. Kosovo and its constituent communes shall establish jails and prisons to accommodate the 

detention of criminal suspects and the imprisonment of individuals convicted of violating the laws 

applicable in Kosovo. Prisons shall be operated consistent with international standards. Access shall 

be provided to international personnel, including representatives of the International Committee of 

the Red Cross. 

Article VIII: Administration of Justice 

1. Criminal Jurisdiction over Persons Arrested within Kosovo. 

(a) Except in accordance with Article V and subparagraph (b) of this paragraph, any 

person arrested within Kosovo shall be subject to the jurisdiction of the Kosovo 

courts. 

(b) Any person arrested within Kosovo, in accordance with the law and with this 

Agreement, by the Border Police or Customs Police shall be subject to the 

jurisdiction of the FRY courts. If there is no applicable court of the FRY to hear the 

case, the Kosovo courts shall have jurisdiction. 

2. Prosecution of Crimes 

(a) The CJA shall, in consultation with the CIM, appoint and have the authority to 

remove the Chief Prosecutor. 

(b) The IM shall have the authority to monitor, observe, inspect, and when 

necessary, direct the operations of the Office of the Prosecutor and any and all 

related staff. 

Article IX: Final Authority to Interpret 

The CIM is the final authority regarding interpretation of this Chapter and his determinations are 

binding on all Parties and persons. 
Chapter 3 
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Conduct and Supervision of Elections 
Article I: Conditions for Elections 

1. The Parties shall ensure that conditions exist for the organization of free and fair elections, which 

include but are not limited to: 

a. freedom of movement for all citizens;  

b) an open and free political environment; c) an environment conducive to the return 

of displaced persons; d) a safe and secure environment that ensures freedom of 

assembly, association, and expression; e) an electoral legal framework of rules and 

regulations complying with OSCE commitments, which will be implemented by a 

Central Election Commission, as set forth in Article III, which is representative of the 

population of Kosovo in terms of national communities and political parties; and f) 

free media, effectively accessible to registered political parties and candidates, and 

available to voters throughout Kosovo. 

2. The Parties request the OSCE to certify when elections will be effective under current conditions in 

Kosovo, and to provide assistance to the Parties to create conditions for free and fair elections. 

3. The Parties shall comply fully with Paragraphs 7 and 8 of the OSCE Copenhagen Document, 

which are attached to this Chapter. 

Article II: Role of the OSCE 

1. The Parties request the OSCE to adopt and put in place an elections program for Kosovo and 

supervise elections as set forth in this Agreement. 

2. The Parties request the OSCE to supervise, in a manner to be determined by the OSCE and in 

cooperation with other international organizations the OSCE deems necessary, the preparation and 

conduct of elections for: 

a) Members of the Kosovo Assembly; b) Members of Communal 

Assemblies; c) Other officials popularly elected in Kosovo under this 

Agreement and the laws and Constitution of Kosovo at the 

discretion of the OSCE. 

3. The Parties request the OSCE to establish a Central Election Commission in Kosovo ("the 

Commission"). 

4. Consistent with Article IV of Chapter 5, the first elections shall be held within nine months of the 

entry into force of this Agreement. The President of the Commission shall decide, in consultation with 

the Parties, the exact timing and order of elections for Kosovo political offices. 

Article III: Central Election Commission 
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1. The Commission shall adopt electoral Rules and Regulations on all matters necessary for the 

conduct of free and fair elections in Kosovo, including rules relating to: the eligibility and registration 

of candidates, parties, and voters, including displaced persons and refugees; ensuring a free and 

fair elections campaign; administrative and technical preparation for elections including the 

establishment, publication, and certification of election results; and the role of international and 

domestic election observers. 

2 The responsibilities of the Commission, as provided in the electoral Rules and Regulations, shall 

include: 

a) the preparation, conduct, and supervision of all aspects of the electoral process, 

including development and supervision of political party and voter registration, and 

creation of secure and transparent procedures for production and dissemination of 

ballots and sensitive election materials, vote counts, tabulations, and publication of 

elections results; b) ensuring compliance with the electoral Rules and Regulations 

established pursuant to this Agreement, including establishing auxiliary bodies for 

this purpose as necessary; c) ensuring that action is taken to remedy any violation of 

any provision of this Agreement, including imposing penalties such as removal from 

candidate or party lists, against any person, candidate, political party, or body that 

violates such provisions; and d) accrediting observers, including personnel from 

international organizations and foreign and domestic non-governmental 

organizations, and ensuring that the Parties grant the accredited observers 

unimpeded access and movement. 

3. The Commission shall consist of a person appointed by the Chairman-in-Office (CIO) of the OSCE, 

representatives of all national communities, and representatives of political parties in Kosovo 

selected by criteria to be determined by the Commission. The person appointed by the CIO shall act 

as the President of the Commission. The rules of procedure of the Commission shall provide that in 

the exceptional circumstance of an unresolved dispute within the Commission, the decision of the 

President shall be final and binding. 

4. The Commission shall enjoy the right to establish communication facilities, and to engage local 

and administrative staff. 
Chapter 4 
Economic Issues 
Article I 

1. The economy of Kosovo shall function in accordance with free market principles. 
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2. The authorities established to levy and collect taxes and other charges are set forth in this 

Agreement. Except as otherwise expressly provided, all authorities have the right to keep all 

revenues from their own taxes or other charges consistent with this Agreement. 

3. Certain revenue from Kosovo taxes and duties shall accrue to the Communes, taking into account 

the need for an equalization of revenues between the Communes based on objective criteria. The 

Assembly of Kosovo shall enact appropriate non-discriminatory legislation for this purpose. The 

Communes may also levy local taxes in accordance with this Agreement. 

4. The Federal Republic of Yugoslavia shall be responsible for the collection of all customs duties at 

international borders in Kosovo. There shall be no impediments to the free movement of persons, 

goods, services, and capital to and from Kosovo. 

5. Federal authorities shall ensure that Kosovo receives a proportionate and equitable share of 

benefits that may be derived from international agreements concluded by the Federal Republic and 

of Federal resources. 

6. Federal and other authorities shall within their respective powers and responsibilities ensure the 

free movement of persons, goods, services, and capital to Kosovo, including from international 

sources. They shall in particular allow access to Kosovo without discrimination for persons delivering 

such goods and services. 

7. If expressly required by an international donor or lender, international contracts for reconstruction 

projects shall be concluded by the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia, which shall 

establish appropriate mechanisms to make such funds available to Kosovo authorities. Unless 

precluded by the terms of contracts, all reconstruction projects that exclusively concern Kosovo shall 

be managed and implemented by the appropriate Kosovo authority. 

Article II 

1. The Parties agree to reallocate ownership and resources in accordance insofar as possible with 

the distribution of powers and responsibilities set forth in this Agreement, in the following areas: 

(a) government-owned assets (including educational institutions, hospitals, natural 

resources, and production facilities); (b) pension and social insurance contributions; 

(c) revenues to be distributed under Article 1.5; and (d) any other matters relating to 

economic relations between the Parties not covered by this Agreement. 

2. The Parties agree to the creation of a Claim Settlement Commission (CSC) to resolve all disputes 

between them on matters referred to in paragraph 1. 

(a) The CSC shall consist of three experts designated by Kosovo, three experts 

designated jointly by the Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Serbia, 
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and three independent experts designated by the CIM. (b) The decisions of the CSC, 

which shall be taken by majority vote, shall be final and binding. The Parties shall 

implement them without delay. 

3. Authorities receiving ownership of public facilities shall have the power to operate such facilities. 
Chapter 4 A 
Humanitarian Assistance, Reconstruction and Economic Development 
1. In parallel with the continuing full implementation of this Agreement, urgent attention must be 

focused on meeting the real humanitarian and economic needs of Kosovo in order to help create the 

conditions for reconstruction and lasting economic recovery. International assistance will be 

provided without discrimination between national communities. 

2. The Parties welcome the willingness of the European Commission working with the international 

community to co-ordinate international support for the parties' efforts. Specifically, the European 

Commission will organize an international donors' conference within one month of entry into force of 

this Agreement. 

3. The international community will provide immediate and unconditional humanitarian assistance, 

focusing primarily on refugees and internally displaced persons returning to their former homes. The 

Parties welcome and endorse the UNHCR's lead role in co-ordination of this effort, and endorse its 

intention, in close co-operation with the Implementation Mission, to plan an early, peaceful, orderly 

and phased return of refugees and displaced persons in conditions of safety and dignity. 

4 . The international community will provide the means for the rapid improvement of living conditions 

for the population of Kosovo through the reconstruction and rehabilitation of housing and local 

infrastructure (including water, energy, health and local education infrastructure) based on damage 

assessment surveys. 

5. Assistance will also be provided to support the establishment and development of the institutional 

and legislative framework laid down in this Agreement, including local governance and tax 

settlement, and to reinforce civil society, culture and education. Social welfare will also be 

addressed, with priority given to the protection of vulnerable social groups. 

6. It will also be vital to lay the foundations for sustained development, based on a revival of the local 

economy. This must take account of the need to address unemployment, and to stimulate the 

economy by a range of mechanisms. The European Commission will be giving urgent attention to 

this. 
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7. International assistance, with the exception of humanitarian aid, will be subject to full 

compliance with this Agreement as well as other conditionalities defined in advance by the donors 

and the absorptive capacity of Kosovo. 
Chapter 5 
Implementation I 
Article I: Institutions 

Implementation Mission 

1. The Parties invite the OSCE, in cooperation with the European Union, to constitute an 

Implementation Mission in Kosovo. All responsibilities and powers previously vested in the Kosovo 

Verification Mission and its Head by prior agreements shall be continued in the Implementation 

Mission and its Chief. 

Joint Commission 

2. A Joint Commission shall serve as the central mechanism for monitoring and coordinating the 

civilian implementation of this Agreement. It shall consist of the Chief of the Implementation Mission 

(CIM), one Federal and one Republic representative, one representative of each national community 

in Kosovo, the President of the Assembly, and a representative of the President of Kosovo. Meetings 

of the Joint Commission may be attended by other representatives of organizations specified in this 

Agreement or needed for its implementation. 

3. The CIM shall serve as the Chair of the Joint Commission. The Chair shall coordinate and organize 

the work of the Joint Commission and decide the time and place of its meetings. The Parties shall 

abide by and fully implement the decisions of the Joint Commission. The Joint Commission shall 

operate on the basis of consensus, but in the event consensus cannot be reached, the Chair's 

decision shall be final. 

4. The Chair shall have full and unimpeded access to all places, persons, and information (including 

documents and other records) within Kosovo that in his judgment are necessary to his 

responsibilities with regard to the civilian aspects of this Agreement. 

Joint Council and Local Councils 

5. The CIM may, as necessary, establish a Kosovo Joint Council and Local Councils, for informal 

dispute resolution and cooperation. The Kosovo Joint Council would consist of one member from 

each of the national communities in Kosovo. Local Councils would consist of representatives of each 

national community living in the locality where the Local Council is established. 

Article II: Responsibilities and Powers 

1. The CIM shall: 
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(a) supervise and direct the implementation of the civilian aspects of this Agreement 

pursuant to a schedule that he shall specify; (b) maintain close contact with the 

Parties to promote full compliance with those aspects of this Agreement; (c) 

facilitate, as he deems necessary, the resolution of difficulties arising in connection 

with such implementation; (d) participate in meetings of donor organizations, 

including on issues of rehabilitation and reconstruction, in particular by putting 

forward proposals and identifying priorities for their consideration as appropriate; (e) 

coordinate the activities of civilian organizations and agencies in Kosovo assisting in 

the implementation of the civilian aspects of this Agreement, respecting fully their 

specific organizational procedures; (f) report periodically to the bodies responsible 

for constituting the Mission on progress in the implementation of the civilian aspects 

of this Agreement; and (g) carry out the functions specified in this Agreement 

pertaining to police and security forces. 

2. The CIM shall also carry out other responsibilities set forth in this Agreement or as may be later 

agreed. 

Article III: Status of Implementation Mission 

1. Implementation Mission personnel shall be allowed unrestricted movement and access into and 

throughout Kosovo at any time. 

2. The Parties shall facilitate the operations of the Implementation Mission, including by the provision 

of assistance as requested with regard to transportation, subsistence, accommodation, 

communication, and other facilities. 

3. The Implementation Mission shall enjoy such legal capacity as may be necessary for the exercise 

of its functions under the laws and regulations of Kosovo, the Federal Republic of Yugoslavia, and 

the Republic of Serbia. Such legal capacity shall include the capacity to contract, and to acquire and 

dispose of real and personal property. 

4. Privileges and immunities are hereby accorded as follows to the Implementation Mission and 

associated personnel: 

(a) the Implementation Mission and its premises, archives, and other property shall 

enjoy the same privileges and immunities as a diplomatic mission under the Vienna 

Convention on Diplomatic Relations; (b) the CIM and professional members of his 

staff and their families shall enjoy the same privileges and immunities as are enjoyed 

by diplomatic agents and their families under the Vienna Convention on Diplomatic 

Relations; and (c) other members of the Implementation Mission staff and their 
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families shall enjoy the same privileges and immunities as are enjoyed by members of 

the administrative and technical staff and their families under the Vienna Convention 

on Diplomatic Relations. 

Article IV: Process of Implementation 

General 

1. The Parties acknowledge that complete implementation will require political acts and 

measures, and the election and establishment of institutions and bodies set forth in this 

Agreement. The Parties agree to proceed expeditiously with these tasks on a schedule set by 

the Joint Commission. The Parties shall provide active support, cooperation, and participation for 

the successful implementation of this Agreement. 

Elections and Census 

2. within nine months of the entry into force of this Agreement, there shall be elections in 

accordance with and pursuant to procedures specified in Chapter 3 of this Agreement for 

authorities established herein, according to a voter list prepared to international standards by the 

Central Election Commission. The Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) 

shall supervise those elections to ensure that they are free and fair. 

3. Under the supervision of the OSCE and with the participation of Kosovo authorities and 

experts nominated by and belonging to the national communities of Kosovo, Federal authorities 

shall conduct an objective and free census of the population in Kosovo under rules and 

regulations agreed with the OSCE in accordance with international standards. The census shall 

be carried out when the OSCE determines that conditions allow an objective and accurate 

enumeration. 

(a) The first census shall be limited to name, place of birth, place of usual residence 

and address, gender, age, citizenship, national community, and religion. (b) The 

authorities of the Parties shall provide each other and the OSCE with all records 

necessary to conduct the census, including data about places of residence, 

citizenship, voters' lists, and other information. 

Transitional Provisions 

4. All laws and regulations in effect in Kosovo when this Agreement enters into force shall remain in 

effect unless and until replaced by laws or regulations adopted by a competent body. All laws and 

regulations applicable in Kosovo that are incompatible with this Agreement shall be presumed to 

have been harmonized with this Agreement. In particular, martial law in Kosovo is hereby revoked. 
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5. Institutions currently in place in Kosovo shall remain until superseded by bodies created by or 

in accordance with this Agreement. The CIM may recommend to the appropriate authorities the 

removal and appointment of officials and the curtailment of operations of existing institutions in 

Kosovo if he deems it necessary for the effective implementation of this Agreement. If the action 

recommended is not taken in the time requested, the Joint Commission may decide to take the 

recommended action. 

6. Prior to the election of Kosovo officials pursuant to this Agreement, the CIM shall take the 

measures necessary to ensure the development and functioning of independent media in keeping 

with international standards, including allocation of radio and television frequencies. 

Article V: Authority to Interpret 

The CIM shall be the final authority in theater regarding interpretation of the civilian aspects of this 

Agreement, and the Parties agree to abide by his determinations as binding on all Parties and 

persons. 
Chapter 6 
The Ombudsman 
Article I: General 

1. There shall be an Ombudsman, who shall monitor the realization of the rights of members of 

national communities and the protection of human rights and fundamental freedoms in Kosovo. The 

Ombudsman shall have unimpeded access to any person or place and shall have the right to appear 

and intervene before any domestic, Federal, or (consistent with the rules of such bodies) 

international authority upon his or her request. No person, institution, or entity of the Parties may 

interfere with the functions of the Ombudsman. 

2. The Ombudsman shall be an eminent person of high moral standing who possesses a 

demonstrated commitment to human rights and the rights of members of national communities. He 

or she shall be nominated by the President of Kosovo and shall be elected by the Assembly from a 

list of candidates prepared by the President of the European Court of Human Rights for a non-

renewable three-year term. The Ombudsman shall not be a citizen of any State or entity that was a 

part of the former Yugoslavia, or of any neighboring State. Pending the election of the President and 

the Assembly, the CIM shall designate a person to serve as Ombudsman on an interim basis who 

shall be succeeded by a person selected pursuant to the procedure set forth in this paragraph. 

3. The Ombudsman shall be independently responsible for choosing his or her own staff. He or she 

shall have two Deputies. The Deputies shall each be drawn from different national communities. 
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(a) The salaries and expenses of the Ombudsman and his or her staff shall be determined 

and paid by the Kosovo Assembly. The salaries and expenses shall be fully adequate to 

implement the Ombudsman's mandate. (b) The Ombudsman and members of his or her staff 

shall not be held criminally or civilly liable for any acts carried out within the scope of their 

duties. 

Article II: Jurisdiction 

The Ombudsman shall consider: 

(a) alleged or apparent violations of human rights and fundamental freedoms in 

Kosovo, as provided in the Constitutions of the Federal Republic of Yugoslavia and 

the Republic of Serbia, and the European Convention for the Protection of Human 

Rights and Fundamental Freedoms and the Protocols thereto; and(b) alleged or 

apparent violations of the rights of members of national communities specified in this 

Agreement. 

2. All persons in Kosovo shall have the right to submit complaints to the Ombudsman. The Parties 

agree not to take any measures to punish persons who intend to submit or who have submitted such 

allegations, or in any other way to deter the exercise of this right. 

Article III: Powers and Duties 

1. The Ombudsman shall investigate alleged violations falling within the jurisdiction set forth in Article 

II.1. He or she may act either on his or her own initiative or in response to an allegation presented by 

any Party or person, non-governmental organization, or group of individuals claiming to be the victim 

of a violation or acting on behalf of alleged victims who are deceased or missing. The work of the 

Ombudsman shall be free of charge to the person concerned. 

2. The Ombudsman shall have complete, unimpeded, and immediate access to any person, place, 

or information upon his or her request. 

(a) The Ombudsman shall have access to and may examine all official documents, 

and he or she can require any person, including officials of Kosovo, to cooperate by 

providing relevant information, documents, and files. (b) The ombudsman may 

attend administrative hearings and meetings of other Kosovo institutions in order to 

gather information. (c) The Ombudsman may examine facilities and places where 

persons deprived of their liberty are detained, work, or are otherwise located. (d) 

The Ombudsman and staff shall maintain the confidentiality of all confidential 

information obtained by them, unless the ombudsman determines that such 

information is evidence of a violation of rights falling within his or her jurisdiction, in 
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which case that information may be revealed in public reports or appropriate legal 

proceedings. (e) The Parties undertake to ensure cooperation with the 

Ombudsman's investigations. Willful and knowing failure to comply shall be a 

criminal offense prosecutable in any jurisdiction of the Parties. Where an official 

impedes an investigation by refusing to provide necessary information, the 

ombudsman shall contact that official's superior or the public prosecutor for 

appropriate penal action to be taken in accordance with the law. 

3. The Ombudsman shall issue findings and conclusions in the form of a published report promptly 

after concluding an investigation. 

(a) A Party, institution, or official identified by the Ombudsman as a violator shall, 

within a period specified by the Ombudsman, explain in writing how it will comply 

with any prescriptions the Ombudsman may put forth for remedial measures. (b) In 

the event that a person or entity does not comply with the conclusions and 

recommendations of the Ombudsman, the report shall be forwarded for further 

action to the Joint Commission established by Chapter 5 of this Agreement, to the 

President of the appropriate Party, and to any other officials or institutions that the 

ombudsman deems proper. 
Chapter 7 
Implementation II 
Article I: General Obligations 

1. The Parties undertake to recreate, as quickly as possible, normal conditions of life in Kosovo and 

to cooperate fully with each other and with all international organizations, agencies, and non-

governmental organizations involved in the implementation of this Agreement. They welcome the 

willingness of the international community to send to the region a force to assist in the 

implementation of this Agreement. 

(a) The United Nations Security Council is invited to pass a resolution under Chapter 

VII of the Charter endorsing and adopting the arrangements set forth in this Chapter, 

including the establishment of a multinational military implementation force in 

Kosovo. The Parties invite NATO to constitute and lead a military force to help 

ensure compliance with the provisions of this Chapter. They also reaffirm the 

sovereignty and territorial integrity of the Federal Republic of Yugoslavia (FRY). (b) 

The Parties agree that NATO will establish and deploy a force (hereinafter "KFOR") 

which may be composed of ground, air, and maritime units from NATO and non-
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NATO nations, operating under the authority and subject to the direction and the political 

control of the North Atlantic Council (NAC) through the NATO chain of command. 

The Parties agree to facilitate the deployment and operations of this force and agree 

also to comply fully with all the obligations of this Chapter. (c) It is agreed that other 

States may assist in implementing this Chapter. The Parties agree that the modalities 

of those States' participation will be the subject of agreement between such 

participating States and NATO. 

2. The purposes of these obligations are as follows:  

(a) to establish a durable cessation of hostilities. Other than those Forces provided 

for in this Chapter, under no circumstances shall any armed Forces enter, reenter, or 

remain within Kosovo without the prior express consent of the KFOR Commander 

(COMKFOR). For the purposes of this Chapter, the term "Forces" includes all 

personnel and organizations with military capability, including regular army, armed 

civilian groups, paramilitary groups, air forces, national guards, border police, army 

reserves, military police, intelligence services, Ministry of Internal Affairs, Local, 

Special, Riot and Anti-Terrorist Police, and any other groups or individuals so 

designated by COMKFOR. The only exception to the provisions of this paragraph is 

for civilian police engaged in hot pursuit of a person suspected of committing a 

serious criminal offense, as provided for in Chapter 2; (b) to provide for the support 

and authorization of the KFOR and in particular to authorize the KFOR to take such 

actions as are required, including the use of necessary force, to ensure compliance 

with this Chapter and the protection of the KFOR, Implementation Mission (IM), and 

other international organizations, agencies, and nongovernmental organizations 

involved in the implementation of this Agreement, and to contribute to a secure 

environment; (c) to provide, at no cost, the use of all facilities and services required 

for the deployment, operations and support of the KFOR. 

3. The Parties understand and agree that the obligations undertaken in this Chapter shall apply 

equally to each Party. Each Party shall be held individually responsible for compliance with its 

obligations, and each agrees that delay or failure to comply by one Party shall not constitute cause 

for any other Party to fail to carry out its own obligations. All Parties shall be equally subject to such 

enforcement action by the KFOR as may be necessary to ensure implementation of this Chapter in 

Kosovo and the protection of the KFOR, IM, and other international organizations, agencies, and non 

governmental organizations involved in the implementation of this Agreement. 
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Article II: Cessation of Hostilities 

1. The Parties shall, immediately upon entry into force of this Agreement (EIF), refrain from 

committing any hostile or provocative acts of any type against each other or against any person in 

Kosovo. They shall not encourage or organize hostile or provocative demonstrations. 

2. In carrying out the obligations set forth in paragraph 1, the Parties undertake in particular to cease 

the firing of all weapons and explosive devices except as authorized by COMKFOR. They shall not 

place any mines, barriers, unauthorized checkpoints, observation posts (with the exception of 

COMKFOR-approved border observation posts and crossing points), or protective obstacles. Except 

as provided in Chapter 2, the Parties shall not engage in any military, security, or trainingrelated 

activities, including ground, air, or air defense operations, in or over Kosovo, without the prior 

express approval of COMKFOR. 

3. Except for Border Guard forces (as provided for in Article IV), no Party shall have Forces present 

within a 5 kilometer zone inward from the international border of the FRY that is also the border of 

Kosovo (hereinafter "the Border Zone"). The Border Zone will be marked on the ground by EIF + 14 

days by VJ Border Guard personnel in accordance with direction from IM. COMKFOR may 

determine small scale reconfigurations for operational reasons. 

4. (a) With the exception of civilian police performing normal police duties as determined by the CIM, 

no Party shall have Forces present within 5 kilometers of the Kosovo side of the boundary of Kosovo 

with other parts of the FRY.(b) The presence of any Forces within 5 kilometers of the other side of that 

boundary shall be notified to COMKFOR; if, in the judgment of COMKFOR, such presence threatens 

or would threaten implementation of this Chapter in Kosovo, he shall contact the authorities 

responsible for the Forces in question and may require those Forces to withdraw from or remain 

outside that area. 

5. No Party shall conduct any reprisals, counter-attacks, or any unilateral actions in response to 

violations of this Chapter by another Party. The Parties shall respond to alleged violations of this 

Chapter through the procedures provided in Article XI. 

Article III: Redeployment, Withdrawal and Demilitarization of Forces 

In order to disengage their Forces and to avoid any further conflict, the Parties shall immediately 

upon EIF begin to re-deploy, withdraw, or demilitarize their Forces in accordance with Articles IV, V, 

and VI. 
Article IV: VJ Forces 
1. VJ Army Units 



 171
(a) By K-Day + 5 days, all VJ Army units in Kosovo (with the exception of those Forces 

specified in paragraph 2 of this Article) shall have completed redeployment to the approved 

cantonment sites listed at Appendix A to this Chapter. The senior VJ commander in Kosovo 

shall confirm in writing to COMKFOR by K-Day + 5 days that the VJ is in compliance and 

provide the information required in Article VII below to take account of withdrawals or other 

changes made during the redeployment. This information shall be updated weekly. (b) By K-

Day + 30 days, the Chief of the VJ General Staff, through the senior VJ commander in 

Kosovo, shall provide for approval by COMKFOR a detailed plan for the phased withdrawal 

of VJ Forces from Kosovo to other locations in Serbia to ensure the following timelines are 

met: 

i) By K-Day + 90 days, VJ authorities must, to the satisfaction of COMKFOR, 

withdraw from Kosovo to other locations in Serbia 50% of men and materiel and all 

designated offensive assets. Such assets are taken to be: main battle tanks; all other 

armored vehicles mounting weapons greater than 12.7mm; and, all heavy weapons 

(vehicle mounted or not) of over 82mm. ii) By K-Day + 180 days, all VJ Army 

personnel and equipment (with the exception of those Forces specified in paragraph 

2 of this Article) shall be withdrawn from Kosovo to other locations in Serbia. 

2. VJ Border Guard Forces 

(a) VJ Border Guard forces shall be permitted but limited to a structure of 1500 

members at pre February 1998 Border Guard Battalion facilities located in 

Djakovica, Prizren, and Urosevac and subordinate facilities within the 5 kilometer 

Border Zone, or at a limited number of existing facilities in the immediate proximity of 

the Border Zone subject to the prior approval of COMKFOR, with that number to be 

reached by K-Day + 14 days. An additional number of VJ personnel -- totaling no 

more than 1000 C2 and logistics forces -- will be permitted to remain in the 

approved cantonment sites listed at Appendix A to fulfill brigade-level functions 

related only to border security. After an initial 90 day period from K-Day, COMKFOR 

may at any time review the deployments of VJ personnel and may require further 

adjustments to force levels, with the objective of reaching the minimum force 

structure required for legitimate border security, as the security situation and the 

conduct of the Parties warrant. (b) VJ elements in Kosovo shall be limited to 

weapons of 82mm and below. They shall possess neither armored vehicles (other 

than wheeled vehicles mounting weapons of 12.7mm or less) nor air defense 
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weapons. (c) VJ Border Guard units shall be permitted to patrol in Kosovo only within the 

Border Zone and solely for the purpose of defending the border against external 

attack and maintaining its integrity by preventing illicit border crossings. Geographic 

terrain considerations may require Border Guard maneuver inward of the Border 

Zone; any such maneuver shall be coordinated with and approved by COMKFOR. 

(d) With the exception of the Border Zone, VJ units may travel through Kosovo only 

to reach duty stations and garrisons in the Border Zone or approved cantonment 

sites. Such travel may only be along routes and in accordance with procedures that 

have been determined by COMKFOR after consultation with the CIM, VJ unit 

commanders, communal government authorities, and police commanders. These 

routes and procedures will be determined by K-Day + 14 days, subject to 

redetermination by COMKFOR at any time. VJ forces in Kosovo but outside the 

Border Zone shall be permitted to act only in self-defense in response to a hostile 

act pursuant to Rules of Engagement (ROE) which will be approved by COMKFOR 

in consultation with the CIM. When deployed in the Border Zone, they will act in 

accordance with ROE established under control of COMKFOR. (e) VJ Border Guard 

forces may conduct training activities only within the 5 kilometer Border Zone, and 

only with the prior express approval of COMKFOR. 

3. Yugoslav Air and Air Defense Forces (YAADF) 

All aircraft, radars, surface-to-air missiles (including man-portable air defense systems (MANPADS) 

and anti-aircraft artillery in Kosovo shall immediately upon EIF begin withdrawing from Kosovo to 

other locations in Serbia outside the 25 kilometer Mutual Safety Zone as defined in Article X. This 

withdrawal shall be completed and reported by the senior VJ commander in Kosovo to the 

appropriate NATO commander not more than 10 days after EIF. The appropriate NATO commander 

shall control and coordinate use of airspace over Kosovo commencing at EIF as further specified in 

Article X. No air defense systems, target tracking radars, or anti-aircraft artillery shall be positioned or 

operated within Kosovo or the 25 kilometer Mutual Safety Zone without the prior express approval of 

the appropriate NATO commander. 

Article V: Other Forces 

1. The actions of Forces in Kosovo other than KFOR, VJ, MUP, or local police forces provided for in 

Chapter 2 (hereinafter referred to as "Other Forces") shall be in accordance with this Article. Upon 

EIF, all Other Forces in Kosovo must immediately observe the provisions of Article I, paragraph 2, 

Article II, paragraph 1, and Article III and in addition refrain from all hostile intent, military training and 
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formations, organization of demonstrations, and any movement in either direction or smuggling 

across international borders or the boundary between Kosovo and other parts of the FRY. 

Furthermore, upon EIF, all Other Forces in Kosovo must publicly commit themselves to demilitarize 

on terms to be determined by COMKFOR, renounce violence, guarantee security of international 

personnel, and respect the international borders of the FRY and all terms of this Chapter. 

2. Except as approved by COMKFOR, from K-Day, all Other Forces in Kosovo must not carry 

weapons: 

(a) within 1 kilometer of VJ and MUP cantonments listed at Appendix A; (b) within 1 kilometer 

of the main roads as follows: 1) Pec - Lapusnik - Pristina 2) border - Djakovica - Klina 3) 

border - Prizren - Suva Reka - Pristina 4) Djakovica - Orahovac - Lapusnik - Pristina 5) Pec-

Djakovica - Prizren - Urosevac - border 6) border - Urosevac – Pristina -Podujevo - border 7) 

Pristina - Kosovska Mitrovica - border 8) Kosovka Mitrovica - (Rakos) - Pec 9) Pec - Boreder 

with Montenegro (through Rozaj) 10) Pristina - Lisica - border with Serbia 11) Pristina - 

Gnjilane - Urosevac 12) Gnjilane - Veliki Trnovac - border with Serbia; 13) Prizren - 

Doganovic (c) within 1 kilometer of the Border Zone; (d) in any other areas designated by 

COMKFOR. 

3. By K-Day + 5 days, all Other Forces must abandon and close all fighting positions, 

entrenchments, and checkpoints. 

4. By K-Day + 5 days, all Other Forces' commanders designated by COMKFOR shall report 

completion of the above requirements in the format at Article VII to COMKFOR and continue to 

provide weekly detailed status reports until demilitarization is complete. 

5. COMKFOR will establish procedures for demilitarization and monitoring of Other Forces in Kosovo 

and for the further regulation of their activities. These procedures will be established to facilitate a 

phased demilitarization program as follows: 

(a) By K-Day + 5 days, all Other Forces shall establish secure weapons storage 

sites, which shall be registered with and verified by the KFOR; (b) By K-Day + 30 

days, all Other Forces shall store all prohibited weapons (any weapon 12.7mm or 

larger, any anti-tank or anti-aircraft weapons, grenades, mines or explosives) and 

automatic weapons in the registered weapons storage sites. Other Forces 

commanders shall confirm completion of weapons storage to COMKFOR no later 

than K-Day + 30 days; (c) By K-Day + 30 days, all Other Forces shall cease wearing 

military uniforms and insignia, and cease carrying prohibited weapons and 

automatic weapons; (d) By K-Day + 90 days, authority for storage sites shall pass to 
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the KFOR. After this date, it shall be illegal for Other Forces to possess prohibited 

weapons and automatic weapons, and such weapons shall be subject to 

confiscation by the KFOR; (e) By K-Day + 120 days, demilitarization of all Other 

Forces shall be completed. 

6. By EIF + 30 days, subject to arrangements by COMKFOR if necessary, all Other Forces personnel 

who are not of local origin, whether or not they are legally within Kosovo, including individual 

advisors, freedom fighters, trainers, volunteers, and personnel from neighboring and other States, 

shall be withdrawn from Kosovo. 

ARTICLE VI: MUP 

1. Ministry of Interior Police (MUP) is defined as all police and public security units and personnel 

under the control of Federal or Republic authorities except for the border police referred to in 

Chapter 2 and police academy students and personnel at the training school in Vucitrn referred to in 

Chapter 2. The CIM, in consultation with COMKFOR, shall have the discretion to exempt any public 

security units from this definition if he determines that it is in the public interest (e.g. firefighters). 

(a) By K-Day + 5 days, all MUP units in Kosovo (with the exception of the border 

police referred to in Chapter 2) shall have completed redeployment to the approved 

cantonment sites listed at Appendix A to this Chapter or to garrisons outside 

Kosovo. The senior MUP commander in Kosovo or his representative shall confirm in 

writing by K-Day + 5 days to COMKFOR and the CIM that the MUP is in compliance 

and update the information required in Article VII to take account of withdrawals or 

other changes made during the redeployment. This information shall be updated 

weekly. Resumption of normal communal police patrolling will be permitted under 

the supervision and control of the IM and as specifically approved by the CIM in 

consultation with COMKFOR, and will be contingent on compliance with the terms of 

this Agreement. 

(b) Immediately upon EIF, the following withdrawals shall begin: 

i) By K-Day + 5 days, those MUP units not assigned to Kosovo prior 

to 1 February 1998 shall withdraw all personnel and equipment from 

Kosovo to other locations in Serbia. ii) By K-Day + 20 days, all 

Special Police, including PJP, SAJ, and JSO forces, and their 

equipment shall be withdrawn from their cantonment sites out of 

Kosovo to other locations in Serbia. Additionally, all MUP offensive 

assets (designated as armored vehicles mounting weapons 12.7mm 
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or larger, and all heavy weapons (vehicle mounted or not) of over 82mm.) shall 

be withdrawn. 

(c) By K-Day + 30 days, the senior MUP commander shall provide for approval by 

COMKFOR, in consultation with the CIM, a detailed plan for the phased drawdown of 

the remainder of MUP forces. In the event that COMKFOR, in consultation with the 

CIM, does not approve the plan, he has the authority to issue his own binding plan 

for further MUP drawdowns. The CIM will decide at the same time when the 

remaining MUP units will wear new insignia. In any case, the following time-table 

must be met: 

i) by K-Day + 60 days, 50% drawdown of the remaining MUP units 

including reservists. The CIM after consultations with COMKFOR 

shall have the discretion to extend this deadline for up to K-Day + 

90 days if he judges there to be a risk of a law enforcement vacuum; 

ii) by K-Day + 120 days, further drawdown to 2500 MUP. The CIM 

after consultations with COMKFOR shall have the discretion to 

extend this deadline for up to K-Day + 180 days to meet operational 

needs; iii) transition to communal police force shall begin as 

Kosovar police are trained and able to assume their duties. The CIM 

shall organize this transition between MUP and communal police; iv) 

in any event, by EIF + one year, all Ministry of Interior Civil Police 

shall be drawn down to zero. The CIM shall have the discretion to 

extend this deadline for up to an additional 12 months to meet 

operational needs. 

(d) The 2500 MUP allowed by this Chapter and referred to in Article V.1(a) of 

Chapter 2 shall have authority only for civil police functions and be under the 

supervision and control of the CIM. 

Article VII: Notifications 

1. By K-Day + 5 days, the Parties shall furnish the following specific information regarding the status 

of all conventional military; all police, including military police, Department of Public Security Police, 

special police; paramilitary; and all Other Forces in Kosovo, and shall update the COMKFOR weekly 

on changes in this information: 

(a) location, disposition, and strengths of all military and special police units referred 

to above; (b) quantity and type of weaponry of 12.7 mm and above, and ammunition 
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for such weaponry, including location of cantonments and supply depots and storage 

sites; (c) positions and descriptions of any surface-to-air missiles/launchers, 

including mobile systems, anti-aircraft artillery, supporting radars, and associated 

command and control systems; (d) positions and descriptions of all mines, 

unexploded ordnance, explosive devices, demolitions, obstacles, booby traps, wire 

entanglements, physical or military hazards to the safe movement of any personnel 

in Kosovo, weapons systems, vehicles, or any other military equipment; and (e) any 

further information of a military or security nature requested by the COMKFOR. 

Article VIII: Operations and Authority of the KFOR 

1. Consistent with the general obligations of Article I, the Parties understand and agree that the 

KFOR will deploy and operate without hindrance and with the authority to take all necessary action to 

help ensure compliance with this Chapter. 

2. The Parties understand and agree that the KFOR shall have the right: 

(a) to monitor and help ensure compliance by all Parties with this Chapter and to 

respond promptly to any violations and restore compliance, using military force if 

required. This includes necessary action to: 

i) enforce VJ and MUP reductions; ii) enforce demilitarization of 

Other Forces; iii) enforce restrictions on all VJ, MUP and Other 

Forces' activities, movement and training in Kosovo; 

(b) to establish liaison arrangements with IM, and support IM as appropriate; (c) to 

establish liaison arrangements with local Kosovo authorities, with Other Forces, and 

with FRY and Serbian civil and military authorities; (d) to observe, monitor, and 

inspect any and all facilities or activities in Kosovo, including within the Border Zone, 

that the COMKFOR believes has or may have military capability, or are or may be 

associated with the employment of military or police capabilities, or are otherwise 

relevant to compliance with this Chapter; (e) to require the Parties to mark and clear 

minefields and obstacles and to monitor their performance; (f) to require the Parties 

to participate in the Joint Military Commission and its subordinate military 

commissions as described in Article XI. 

3. The Parties understand and agree that the KFOR shall have the right to fulfill its supporting tasks, 

within the limits of its assigned principal tasks, its capabilities, and available resources, and as 

directed by the NAC, which include the following: 
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(a) to help create secure conditions for the conduct by others of other tasks associated 

with this Agreement, including free and fair elections; (b) to assist the movement of 

organizations in the accomplishment of humanitarian missions; (c) to assist 

international agencies in fulfilling their responsibilities in Kosovo; (d) to observe and 

prevent interference with the movement of civilian populations, refugees, and 

displaced persons, and to respond appropriately to deliberate threat to life and 

person. 

4. The Parties understand and agree that further directives from the NAC may establish additional 

duties and responsibilities for the KFOR in implementing this Chapter. 

5. KFOR operations shall be governed by the following provisions: 

(a) KFOR and its personnel shall have the legal status, rights, and obligations 

specified in Appendix B to this Chapter; (b) The KFOR shall have the right to use all 

necessary means to ensure its full ability to communicate and shall have the right to 

the unrestricted use of the entire electromagnetic spectrum. In implementing this 

right, the KFOR shall make reasonable efforts to coordinate with the appropriate 

authorities of the Parties; (c) The KFOR shall have the right to control and regulate 

surface traffic throughout Kosovo including the movement of the Forces of the 

Parties. All military training activities and movements in Kosovo must be authorized 

in advance by COMKFOR; (d) The KFOR shall have complete and unimpeded 

freedom of movement by ground, air, and water into and throughout Kosovo. It shall 

in Kosovo have the right to bivouac, maneuver, billet, and utilize any areas or 

facilities to carry out its responsibilities as required for its support, training, and 

operations, with such advance notice as may be practicable. Neither the KFOR nor 

any of its personnel shall be liable for any damages to public or private property that 

they may cause in the course of duties related to the implementation of this Chapter. 

Roadblocks, checkpoints, or other impediments to KFOR freedom of movement shall 

constitute a breach of this Chapter and the violating Party shall be subject to military 

action by the KFOR, including the use of necessary force to ensure compliance with 

this Chapter. 

6. The Parties understand and agree that COMKFOR shall have the authority, without interference or 

permission of any Party, to do all that he judges necessary and proper, including the use of military 

force, to protect the KFOR and the IM, and to carry out the responsibilities listed in this Chapter. The 

Parties shall comply in all respects with KFOR instructions and requirements. 
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7. Notwithstanding any other provision of this Chapter, the Parties understand and agree that 

COMKFOR has the right and is authorized to compel the removal, withdrawal, or relocation of 

specific Forces and weapons, and to order the cessation of any activities whenever the COMKFOR 

determines such Forces, weapons, or activities to constitute a threat or potential threat to either the 

KFOR or its mission, or to another Party. Forces failing to redeploy, withdraw, relocate, or to cease 

threatening or potentially threatening activities following such a demand by the KFOR shall be 

subject to military action by the KFOR, including the use of necessary force, to ensure compliance, 

consistent with the terms set forth in Article I, paragraph 3. 

Article IX: Border Control 

The Parties understand and agree that, until other arrangements are established, and subject to 

provisions of this Chapter and Chapter 2, controls along the international border of the FRY that is 

also the border of Kosovo will he maintained by the existing institutions normally assigned to such 

tasks, subject to supervision by the KFOR and the IM, which shall have the right to review and 

approve all personnel and units, to monitor their performance, and to remove and replace any 

personnel for behavior inconsistent with this Chapter. 

Article X: Control of Air Movements 

The appropriate NATO commander shall have sole authority to establish rules and procedures 

governing command and control of the airspace over Kosovo as well as within a 25 kilometer Mutual 

Safety Zone (MSZ). This MSZ shall consist of FRY airspace within 25 kilometers outward from the 

boundary of Kosovo with other parts of the FRY. This Chapter supersedes the NATO Kosovo 

Verification Mission Agreement of October 12, 1998 on any matter or area in which they may 

contradict each other. No military air traffic, fixed or rotary wing, of any Party shall be permitted to fly 

over Kosovo or in the MSZ without the prior express approval of the appropriate NATO commander. 

Violations of any of the provisions above, including the appropriate NATO commander's rules and 

procedures governing the airspace over Kosovo, as well as unauthorized flight or activation of FRY 

Integrated Air Defense (IADS) within the MSZ, shall be subject to military action by the KFOR, 

including the use of necessary force. The KFOR shall have a liaison team at the FRY Air Force HQ 

and a YAADF liaison shall he established with the KFOR. The Parties understand and agree that the 

appropriate NATO commander may delegate control of normal civilian air activities to appropriate 

FRY institutions to monitor operations, deconflict KFOR air traffic movements, and ensure smooth 

and safe operation of the air traffic system. 

Article XI: Establishment of a Joint Military Commission 
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1. A Joint Military Commission (JMC) shall be established with the deployment of the KFOR to 

Kosovo. 

2. The JMC shall be chaired by COMKFOR or his representative and consist of the following 

members: 

(a) the senior Yugoslav military commander of the Forces of the FRY or his 

representative; (b) the Ministers of Interior of the FRY and Republic of Serbia or their 

representatives; (c) a senior military representative of all Other Forces; (d) a 

representative of the IM; (e) other persons as COMKFOR shall determine, including 

one or more representatives of the Kosovo civilian leadership. 

3. The JMC shall: 

(a) serve as the central body for all Parties to address any military complaints, 

questions, or problems that require resolution by the COMKFOR, such as allegations 

of cease-fire violations or other allegations of non-compliance with this Chapter; (b) 

receive reports and make recommendations for specific actions to COMKFOR to 

ensure compliance by the Parties with the provisions of this Chapter; (c) assist 

COMKFOR in determining and implementing local transparency measures between 

the Parties. 

4. The JMC shall not include any persons publicly indicted by the International Criminal Tribunal for 

the Former Yugoslavia. 

5. The JMC shall function as a consultative body to advise COMKFOR. However, all final decisions 

shall be made by COMKFOR and shall be binding on the Parties. 

6. The JMC shall meet at the call of COMKFOR. Any Party may request COMKFOR to convene a 

meeting. 

7. The JMC shall establish subordinate military commissions for the purpose of providing assistance 

in carrying out the functions described above. Such commissions shall be at an appropriate level, as 

COMKFOR shall direct. Composition of such commissions shall be determined by COMKFOR. 

Article XII: Prisoner Release 

1. By EIF + 21 days, the Parties shall release and transfer, in accordance with international 

humanitarian standards, all persons held in connection with the conflict (hereinafter "prisoners"). In 

addition, the Parties shall cooperate fully with the International Committee of the Red Cross (ICRC) to 

facilitate its work, in accordance with its mandate, to implement and monitor a plan for the release 

and transfer of prisoners in accordance with the above deadline. In preparation for compliance with 

this requirement, the Parties shall: 



 180
(a) grant the ICRC full access to all persons, irrespective of their status, who are being 

held by them in connection with the conflict, for visits in accordance with the ICRC's 

standard operating procedures; (b) provide to the ICRC any and all information 

concerning prisoners, as requested by the ICRC, by EIF + 14 days. 

2. The Parties shall provide information, through the tracing mechanisms of the ICRC, to the families 

of all persons who are unaccounted for. The Parties shall cooperate fully with the ICRC in its efforts to 

determine the identity, whereabouts, and fate of those unaccounted for. 

Article XIII: Cooperation 

The Parties shall cooperate fully with all entities involved in implementation of this settlement, as 

described in the Framework Agreement, or which are otherwise authorized by the United Nations 

Security Council, including the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia. 

Article XIV: Notification to Military Commands. 

Each Party shall ensure that the terms of this Chapter and written orders requiring compliance are 

immediately communicated to all of its Forces. 

Article XV: Final Authority to Interpret 

1. Subject to paragraph 2, the KFOR Commander is the final authority in theater regarding 

interpretation of this Chapter and his determinations are binding on all Parties and persons. 

2. The CIM is the final authority in theater regarding interpretation of the references in this Chapter to 

his functions (directing the VJ Border Guards under Article II, paragraph 3; his functions concerning 

the MUP under Article VI) and his determinations are binding on all Parties and persons. 

Article XVI: K-Day 

The date of activation of KFOR -- to be known as K-Day -shall be determined by NATO. 

___________________________________________________________________________________ 

ที่มา : http://www.state. gov/www/pegions/eur/fs990301rambouillet.htm [1 March 1999] 
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ผนวก 9 

NATO Summit: The New Strategic Concept  
Fact Sheet released by the White House, Office of the Press Secretary, Washington, DC,  

April 24, 1999  
NATO's 19 leaders have agreed today on a new Strategic Concept to guide the Alliance in the 

coming years. This essential document sets forth NATO's role in Euro-Atlantic security and provides 

a strategic framework for Alliance military planners. The 1999 Strategic Concept is the sixth such 

document to be approved by NATO. The last Strategic Concept was produced in 1991.  

NATO's new Strategic Concept is responsive to changes in the Euro-Atlantic security environment, 

focused on the following key elements:  

Collective Defense. The Strategic Concept underscores the enduring core mission of NATO as the 

collective defense of its members under Article 5 of the North Atlantic Treaty.  

Military Capabilities. The Concept reaffirms Allies determination to strengthen Alliance defense 

capabilities by ensuring forces that are more mobile, sustainable, survivable and able to engage 

effectively on the full spectrum of NATO missions.  

New Missions. The Concept calls for improvements in NATO's capability to undertake new missions 

to respond to a broad spectrum of possible threats to Alliance common interests, including: regional 

conflicts, such as in Kosovo and Bosnia; the proliferation of weapons of mass destruction and their 

means of delivery; and transnational threats like terrorism.  

New Members. The Concept underscores NATO's continued openness to new members and Allies' 

commitment to enlargement as part of a broader effort to enhance peace and stability throughout 

the Euro-Atlantic community.  

Strengthened Partnerships. The Concept reinforces Alliance efforts to build wide-ranging 

partnerships with the aim of increasing transparency and mutual confidence in security matters and 

enhancing the capacity of allies and partners to act together.  

European Capabilities. The Concept highlights development of a European Security and Defense 

Identity within NATO as an essential element of NATO's ongoing adaptation, enabling European 

allies to make a more effective contribution to Euro-Atlantic security.  

            

ที่มา  :  http://www.state.gov/www/regions/eur/nato/fs_990424_nato_strategy.html 
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ผนวก 10 

Founding Act on Mutual Relations, Cooperation and Security  
Between NATO and the Russian Federation  

Paris, 27 May 1997 
The North Atlantic Treaty Organization and its member States, on the one hand, and the 

Russian Federation, on the other hand, hereinafter referred to as NATO and Russia, based on an 

enduring political commitment undertaken at the highest political level, will build together a lasting 

and inclusive peace in the Euro-Atlantic area on the principles of democracy and cooperative 

security. 

NATO and Russia do not consider each other as adversaries. They share the goal of 

overcoming the vestiges of earlier confrontation and competition and of strengthening mutual trust 

and cooperation. The present Act reaffirms the determination of NATO and Russia to give concrete 

substance to their shared commitment to build a stable, peaceful and undivided Europe, whole and 

free, to the benefit of all its peoples. Making this commitment at the highest political level marks the 

beginning of a fundamentally new relationship between NATO and Russia. They intend to develop, 

on the basis of common interest, reciprocity and transparency a strong, stable and enduring 

partnership. 

This Act defines the goals and mechanism of consultation, cooperation, joint decision-making and 

joint action that will constitute the core of the mutual relations between NATO and Russia. 

NATO has undertaken a historic transformation -- a process that will continue. In 1991 the 

Alliance revised its strategic doctrine to take account of the new security environment in Europe. 

Accordingly, NATO has radically reduced and continues the adaptation of its conventional and 

nuclear forces. While preserving the capability to meet the commitments undertaken in the 

Washington Treaty, NATO has expanded and will continue to expand its political functions, and 

taken on new missions of peacekeeping and crisis management in support of the United Nations 

(UN) and the Organisation for Security and Cooperation in Europe (OSCE), such as in Bosnia and 

Herzegovina, to address new security challenges in close association with other countries and 

international organisations. NATO is in the process of developing the European Security and 

Defence Identity (ESDI) within the Alliance. It will continue to develop a broad and dynamic pattern of 

cooperation with OSCE participating States in particular through the Partnership for Peace and is 

working with Partner countries on the initiative to establish a Euro-Atlantic Partnership Council. NATO 

member States have decided to examine NATO's Strategic Concept to ensure that it is fully 

consistent with Europe's new security situation and challenges. 
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Russia is continuing the building of a democratic society and the realisation of its 

political and economic transformation. It is developing the concept of its national security and 

revising its military doctrine to ensure that they are fully consistent with new security realities. Russia 

has carried out deep reductions in its armed forces, has withdrawn its forces on an unprecedented 

scale from the countries of Central and Eastern Europe and the Baltic countries and withdrawn all its 

nuclear weapons back to its own national territory. Russia is committed to further reducing its 

conventional and nuclear forces. It is actively participating in peacekeeping operations in support of 

the UN and the OSCE, as well as in crisis management in different areas of the world. Russia is 

contributing to the multinational forces in Bosnia and Herzegovina. 

II. Mechanism for Consultation and Cooperation, the NATO-Russia Permanent Joint Council 

To carry out the activities and aims provided for by this Act and to develop common 

approaches to European security and to political problems, NATO and Russia will create the NATO-

Russia Permanent Joint Council. The central objective of this Permanent Joint Council will be to build 

increasing levels of trust, unity of purpose and habits of consultation and cooperation between NATO 

and Russia, in order to enhance each other's security and that of all nations in the Euro-Atlantic area 

and diminish the security of none. If disagreements arise, NATO and Russia will endeavour to settle 

them on the basis of goodwill and mutual respect within the framework of political consultations. 

The Permanent Joint Council will provide a mechanism for consultations, coordination and, 

to the maximum extent possible, where appropriate, for joint decisions and joint action with respect 

to security issues of common concern. The consultations will not extend to internal matters of either 

NATO, NATO member States or Russia. 

The shared objective of NATO and Russia is to identify and pursue as many opportunities for 

joint action as possible. As the relationship develops, they expect that additional opportunities for 

joint action will emerge. 

The Permanent Joint Council will be the principal venue of consultation between NATO and 

Russia in times of crisis or for any other situation affecting peace and stability. Extraordinary 

meetings of the Council will take place in addition to its regular meetings to allow for prompt 

consultations in case of emergencies. In this context, NATO and Russia will promptly consult within 

the Permanent Joint Council in case one of the Council members perceives a threat to its territorial 

integrity, political independence or security. 

The activities of the Permanent Joint Council will be built upon the principles of reciprocity 

and transparency. In the course of their consultations and cooperation, NATO and Russia will inform 



 184
each other regarding the respective security-related challenges they face and the measures that 

each intends to take to address them. 

Provisions of this Act do not provide NATO or Russia, in any way, with a right of veto over the 

actions of the other nor do they infringe upon or restrict the rights of NATO or Russia to independent 

decision-making and action. They cannot be used as a means to disadvantage the interests of other 

states. 

The Permanent Joint Council will meet at various levels and in different forms, according to 

the subject matter and the wishes of NATO and Russia. The Permanent Joint Council will meet at the 

level of Foreign Ministers and at the level of Defence Ministers twice annually, and also monthly at 

the level of ambassadors/permanent representatives to the North Atlantic Council. 

The Permanent Joint Council may also meet, as appropriate, at the level of Heads of State 

and Government. 

The Permanent Joint Council may establish committees or working groups for individual 

subjects or areas of cooperation on an ad hoc or permanent basis, as appropriate. 

Under the auspices of the Permanent Joint Council, military representatives and Chiefs of 

Staff will also meet; meetings of Chiefs of Staff will take place no less than twice a year, and also 

monthly at military representatives level. Meetings of military experts may be convened, as 

appropriate. 

The Permanent Joint Council will be chaired jointly by the Secretary General of NATO, a 

representative of one of the NATO member States on a rotation basis, and a representative of 

Russia. 

To support the work of the Permanent Joint Council, NATO and Russia will establish the 

necessary administrative structures. 

Russia will establish a Mission to NATO headed by a representative at the rank of 

Ambassador. A senior military representative and his staff will be part of this Mission for the purposes 

of the military cooperation. NATO retains the possibility of establishing an appropriate presence in 

Moscow, the modalities of which remain to be determined. 
The agenda for regular sessions will be established jointly. Organisational arrangements and rules of 

procedure for the Permanent Joint Council will be worked out. These arrangements will be in place 

for the inaugural meeting of the Permanent Joint Council which will be held no later than four months 

after the signature of this Act. 

The Permanent Joint Council will engage in three distinct activities:  
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• Consulting on the topics in Section III of this Act and on any other political or security 

issue determined by mutual consent; 

• on the basis of these consultations, developing joint initiatives on which NATO and Russia 

would agree to speak or act in parallel; 

• once consensus has been reached in the course of consultation, making joint decisions and 

taking joint action on a case-by-case basis, including participation, on an equitable basis, in 

the planning and preparation of joint operations, including peacekeeping operations under 

the authority of the UN Security Council or the responsibility of the OSCE. 

Any actions undertaken by NATO or Russia, together or separately, must be consistent with 

the United Nations Charter and the OSCE's governing principles. 

Recognizing the importance of deepening contacts between the legislative bodies of the 

participating States to this Act, NATO and Russia will also encourage expanded dialogue and 

cooperation between the North Atlantic Assembly and the Federal Assembly of the Russian 

Federation. 

III. Areas for Consultation and Cooperation 

In building their relationship, NATO and Russia will focus on specific areas of mutual interest. 

They will consult and strive to cooperate to the broadest possible degree in the following areas: 

• issues of common interest related to security and stability in the Euro-Atlantic area or to 

concrete crises, including the contribution of NATO and Russia to security and stability in 

this area; 

• conflict prevention, including preventive diplomacy, crisis management and conflict 

resolution taking into account the role and responsibility of the UN and the OSCE and the 

work of these organisations in these fields; 

• joint operations, including peacekeeping operations, on a case-by-case basis, under the 

authority of the UN Security Council or the responsibility of the OSCE, and if Combined Joint 

Task Forces (CJTF) are used in such cases, participation in them at an early stage; 

• participation of Russia in the Euro-Atlantic Partnership Council and the Partnership for 

Peace; 

• exchange of information and consultation on strategy, defence policy, the military doctrines 

of NATO and Russia, and budgets and infrastructure development programmes; 

• arms control issues; 

• nuclear safety issues, across their full spectrum; 
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• preventing the proliferation of nuclear, biological and chemical weapons, and their 

delivery means, combating nuclear trafficking and strengthening cooperation in specific 

arms control areas, including political and defence aspects of proliferation; 

• possible cooperation in Theatre Missile Defence; 

• enhanced regional air traffic safety, increased air traffic capacity and reciprocal exchanges, 

as appropriate, to promote confidence through increased measures of transparency and 

exchanges of information in relation to air defence and related aspects of airspace 

management/control. This will include exploring possible cooperation on appropriate air 

defence related matters; 

• increasing transparency, predictability and mutual confidence regarding the size and roles 

of the conventional forces of member States of NATO and Russia; 

• reciprocal exchanges, as appropriate, on nuclear weapons issues, including doctrines and 

strategy of NATO and Russia; 

• coordinating a programme of expanded cooperation between respective military 

establishments, as further detailed below; 

• pursuing possible armaments-related cooperation through association of Russia with 

NATO's Conference of National Armaments Directors; 

• conversion of defence industries; 

• developing mutually agreed cooperative projects in defence-related economic, 

environmental and scientific fields; 

• conducting joint initiatives and exercises in civil emergency preparedness and disaster 

relief; 

• combating terrorism and drug trafficking; 

• improving public understanding of evolving relations between NATO and Russia, including 

the establishment of a NATO documentation centre or information office in Moscow. 

Other areas can be added by mutual agreement. 

IV. POLITICAL-MILITARY MATTERS 

NATO and Russia affirm their shared desire to achieve greater stability and security in the 

Euro-Atlantic area. 

The member States of NATO reiterate that they have no intention, no plan and no reason to 

deploy nuclear weapons on the territory of new members, nor any need to change any aspect of 

NATO's nuclear posture or nuclear policy - and do not foresee any future need to do so. This 
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subsumes the fact that NATO has decided that it has no intention, no plan, and no reason to 

establish nuclear weapon storage sites on the territory of those members, whether through the 

construction of new nuclear storage facilities or the adaptation of old nuclear storage facilities. 

Nuclear storage sites are understood to be facilities specifically designed for the stationing of 

nuclear weapons, and include all types of hardened above or below ground facilities (storage 

bunkers or vaults) designed for storing nuclear weapons. 

Recognising the importance of the adaptation of the Treaty on Conventional Armed Forces in 

Europe (CFE) for the broader context of security in the OSCE area and the work on a Common and 

Comprehensive Security Model for Europe for the Twenty-First Century, the member States of NATO 

and Russia will work together in Vienna with the other States Parties to adapt the CFE Treaty to 

enhance its viability and effectiveness, taking into account Europe's changing security environment 

and the legitimate security interests of all OSCE participating States. They share the objective of 

concluding an adaptation agreement as expeditiously as possible and, as a first step in this process, 

they will, together with other States Parties to the CFE Treaty, seek to conclude as soon as possible a 

framework agreement setting forth the basic elements of an adapted CFE Treaty, consistent with the 

objectives and principles of the Document on Scope and Parameters agreed at Lisbon in December 

1996. 

NATO and Russia believe that an important goal of CFE Treaty adaptation should be a 

significant lowering in the total amount of Treaty-Limited Equipment permitted in the Treaty's area of 

application compatible with the legitimate defence requirements of each State Party. NATO and 

Russia encourage all States Parties to the CFE Treaty to consider reductions in their CFE equipment 

entitlements, as part of an overall effort to achieve lower equipment levels that are consistent with the 

transformation of Europe's security environment. 

The member States of NATO and Russia commit themselves to exercise restraint during the 

period of negotiations, as foreseen in the Document on Scope and Parameters, in relation to the 

current postures and capabilities of their conventional armed forces - in particular with respect to 

their levels of forces and deployments - in the Treaty's area of application, in order to avoid 

developments in the security situation in Europe diminishing the security of any State Party. This 

commitment is without prejudice to possible voluntary decisions by the individual States Parties to 

reduce their force levels or deployments, or to their legitimate security interests. 

The member States of NATO and Russia proceed on the basis that adaptation of the CFE 

Treaty should help to ensure equal security for all States Parties irrespective of their membership of a 

politico-military alliance, both to preserve and strengthen stability and continue to prevent any 
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destabilizing increase of forces in various regions of Europe and in Europe as a whole. An 

adapted CFE Treaty should also further enhance military transparency by extended information 

exchange and verification, and permit the possible accession by new States Parties. 

The member States of NATO and Russia propose to other CFE States Parties to carry out 

such adaptation of the CFE Treaty so as to enable States Parties to reach, through a transparent and 

cooperative process, conclusions regarding reductions they might be prepared to take and resulting 

national Treaty-Limited Equipment ceilings. These will then be codified as binding limits in the 

adapted Treaty to be agreed by consensus of all States Parties, and reviewed in 2001 and at five-

year intervals thereafter. In doing so, the States Parties will take into account all the levels of Treaty-

Limited Equipment established for the Atlantic-to-the-Urals area by the original CFE Treaty, the 

substantial reductions that have been carried out since then, the changes to the situation in Europe 

and the need to ensure that the security of no state is diminished. 

The member States of NATO and Russia reaffirm that States Parties to the CFE Treaty should 

maintain only such military capabilities, individually or in conjunction with others, as are 

commensurate with individual or collective legitimate security needs, taking into account their 

international obligations, including the CFE Treaty. 

Each State-Party will base its agreement to the provisions of the adapted Treaty on all national 

ceilings of the States Parties, on its projections of the current and future security situation in Europe. 

In addition, in the negotiations on the adaptation of the CFE Treaty, the member States of 

NATO and Russia will, together with other States Parties, seek to strengthen stability by further 

developing measures to prevent any potentially threatening build-up of conventional forces in agreed 

regions of Europe, to include Central and Eastern Europe. 

NATO and Russia have clarified their intentions with regard to their conventional force 

postures in Europe's new security environment and are prepared to consult on the evolution of these 

postures in the framework of the Permanent Joint Council. 

NATO reiterates that in the current and foreseeable security environment, the Alliance will 

carry out its collective defence and other missions by ensuring the necessary interoperability, 

integration, and capability for reinforcement rather than by additional permanent stationing of 

substantial combat forces. Accordingly, it will have to rely on adequate infrastructure commensurate 

with the above tasks. In this context, reinforcement may take place, when necessary, in the event of 

defence against a threat of aggression and missions in support of peace consistent with the United 

Nations Charter and the OSCE governing principles, as well as for exercises consistent with the 
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adapted CFE Treaty, the provisions of the Vienna Document 1994 and mutually agreed 

transparency measures. Russia will exercise similar restraint in its conventional force deployments in 

Europe. 

The member States of NATO and Russia will strive for greater transparency, predictability 

and mutual confidence with regard to their armed forces. They will comply fully with their obligations 

under the Vienna Document 1994 and develop cooperation with the other OSCE participating States, 

including negotiations in the appropriate format, inter alia within the OSCE to promote confidence 

and security. 

The member States of NATO and Russia will use and improve existing arms control regimes 

and confidence-building measures to create security relations based on peaceful cooperation. 

NATO and Russia, in order to develop cooperation between their military establishments, will 

expand political-military consultations and cooperation through the Permanent Joint Council with an 

enhanced dialogue between the senior military authorities of NATO and its member States and of 

Russia. They will implement a programme of significantly expanded military activities and practical 

cooperation between NATO and Russia at all levels. Consistent with the tenets of the Permanent 

Joint Council, this enhanced military-to-military dialogue will be built upon the principle that neither 

party views the other as a threat nor seeks to disadvantage the other's security. This enhanced 

military-to-military dialogue will include regularly-scheduled reciprocal briefings on NATO and 

Russian military doctrine, strategy and resultant force posture and will include the broad possibilities 

for joint exercises and training. 

To support this enhanced dialogue and the military components of the Permanent Joint 

Council, NATO and Russia will establish military liaison missions at various levels on the basis of 

reciprocity and further mutual arrangements. 

To enhance their partnership and ensure this partnership is grounded to the greatest extent 

possible in practical activities and direct cooperation, NATO's and Russia's respective military 

authorities will explore the further development of a concept for joint NATO-Russia peacekeeping 

operations. This initiative should build upon the positive experience of working together in Bosnia 

and Herzegovina, and the lessons learned there will be used in the establishment of Combined Joint 

Task Forces. 

The present Act takes effect upon the date of its signature. 

NATO and Russia will take the proper steps to ensure its implementation in accordance with 

their procedures. 

The present Act is established in two originals in the French, English and Russian language. 
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The Secretary General of NATO and the Government of the Russian Federation will 

provide the Secretary General of the United Nations and the Secretary General of the OSCE with the 

text of this Act with the request to circulate it to all members of their Organisations. 

            

ที่มา : http://www.nato.int/docu/basictxt/fndact-a.htm 
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ผนวก 11 

Resolution 1160 (1998) 
Adopted by the Security Council at its 3868th  meeting, 

on 31 March 1998  
The Security Council,  

 

Noting with appreciation the statements of the Foreign Ministers of France, 

Germany, Italy, the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland and the United States of America (the Contact Group) of 9 and 25 March 1998 

(S/1998/223 and S/1998/272), including the proposal on a comprehensive arms embargo 

on the Federal Republic of Yugoslavia, including Kosovo,  

Welcoming the decision of the Special Session of the Permanent Council of the 

Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) of 11 March 1998 

(S/1998/246),  

Condemning the use of excessive force by Serbian police forces against civilians and 

peaceful demonstrators in Kosovo, as well as all acts of terrorism by the Kosovo 

Liberation Army or any other group or individual and all external support for terrorist 

activity in Kosovo, including finance, arms and training,  

Noting the declaration of 18 March 1998 by the President of the Republic of Serbia on the 

political process in Kosovo and Metohija (S/1998/250),  

Noting also the clear commitment of senior representatives of the Kosovar Albanian 

community to non-violence,  

Noting that there has been some progress in implementing the actions indicated in the 

Contact Group statement of 9 March 1998, but stressing that further progress is required,  

Affirming the commitment of all Member States to the sovereignty and territorial integrity of 

the Federal Republic of Yugoslavia,  

 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  
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1. Calls upon the Federal Republic of Yugoslavia immediately to take the further 

necessary steps to achieve a political solution to the issue of Kosovo through 

dialogue and to implement the actions indicated in the Contact Group statements of 

9 and 25 March 1998;  

2. Calls also upon the Kosovar Albanian leadership to condemn all terrorist action, and 

emphasizes that all elements in the Kosovar Albanian community should pursue their 

goals by peaceful means only;  

3. Underlines that the way to defeat violence and terrorism in Kosovo is for the 

authorities in Belgrade to offer the Kosovar Albanian community a genuine political 

process;  

4. Calls upon the authorities in Belgrade and the leadership of the Kosovar Albanian 

community urgently to enter without preconditions into a meaningful dialogue on 

political status issues, and notes the readiness of the Contact Group to facilitate such 

a dialogue;  

5. Agrees, without prejudging the outcome of that dialogue, with the proposal in the 

Contact Group statements of 9 and 25 March 1998 that the principles for a solution of 

the Kosovo problem should be based on the territorial integrity of the Federal 

Republic of Yugoslavia and should be in accordance with OSCE standards, 

including those set out in the Helsinki Final Act of the Conference on Security and 

Cooperation in Europe of 1975, and the Charter of the United Nations, and that such 

a solution must also take into account the rights of the Kosovar Albanians and all who 

live in Kosovo, and expresses its support for an enhanced status for Kosovo which 

would include a substantially greater degree of autonomy and meaningful self-

administration;  

6. Welcomes the signature on 23 March 1998 of an agreement on measures to 

implement the 1996 Education Agreement, calls upon all parties to ensure that its 

implementation proceeds smoothly and without delay according to the agreed 

timetable and expresses its readiness to consider measures if either party blocks 

implementation;  
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7. Expresses its support for the efforts of the OSCE for a peaceful resolution of the crisis 

in Kosovo, including through the Personal Representative of the Chairman-in-Office 

for the Federal Republic of Yugoslavia, who is also the Special Representative of the 

European Union, and the return of the OSCE long-term missions;  

8. Decides that all States shall, for the purposes of fostering peace and stability in 

Kosovo, prevent the sale or supply to the Federal Republic of Yugoslavia, including 

Kosovo, by their nationals or from their territories or using their flag vessels and 

aircraft, of arms and related material of all types, such as weapons and ammunition, 

military vehicles and equipment and spare parts for the aforementioned, and shall 

prevent arming and training for terrorist activities there;  

9. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional rules of procedure, 

a committee of the Security Council, consisting of all the members of the Council, to 

undertake the following tasks and to report on its work to the Council with its 

observations and recommendations:  

a. to seek from all States information regarding the action taken by them 

concerning the effective implementation of the prohibitions imposed by this 

resolution;  

b. to consider any information brought to its attention by any State concerning 

violations of the prohibitions imposed by this resolution and to recommend 

appropriate measures in response thereto;  

c. to make periodic reports to the Security Council on information submitted to it 

regarding alleged violations of the prohibitions imposed by this resolution;  

d. to promulgate such guidelines as may be necessary to facilitate the 

implementation of the prohibitions imposed by this resolution;  

e. to examine the reports submitted pursuant to paragraph 12 below;  

10. Calls upon all States and all international and regional organizations to act strictly in 

conformity with this resolution, notwithstanding the existence of any rights granted or 

obligations conferred or imposed by any international agreement or of any contract 

entered into or any license or permit granted prior to the entry into force of the 

prohibitions imposed by this resolution, and stresses in this context the importance of 
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continuing implementation of the Agreement on Subregional Arms Control signed in 

Florence on 14 June 1996;  

11. Requests the Secretary-General to provide all necessary assistance to the committee 

established by paragraph 9 above and to make the necessary arrangements in the 

Secretariat for this purpose;  

12. Requests States to report to the committee established by paragraph 9 above within 

30 days of adoption of this resolution on the steps they have taken to give effect to 

the prohibitions imposed by this resolution;  

13. Invites the OSCE to keep the Secretary-General informed on the situation in Kosovo 

and on measures taken by that organization in this regard;  

14. Requests the Secretary-General to keep the Council regularly informed and to report 

on the situation in Kosovo and the implementation of this resolution no later than 30 

days following the adoption of this resolution and every 30 days thereafter;  

15. Further requests that the Secretary-General, in consultation with appropriate regional 

organizations, include in his first report recommendations for the establishment of a 

comprehensive regime to monitor the implementation of the prohibitions imposed by 

this resolution, and calls upon all States, in particular neighbouring States, to extend 

full cooperation in this regard;  

16. Decides to review the situation on the basis of the reports of the Secretary-General, 

which will take into account the assessments of, inter alia, the Contact Group, the 

OSCE and the European Union, and decides also to reconsider the prohibitions 

imposed by this resolution, including action to terminate them, following receipt of the 

assessment of the Secretary-General that the Government of the Federal Republic of 

Yugoslavia, cooperating in a constructive manner with the Contact Group, have:  

a. begun a substantive dialogue in accordance with paragraph 4 above, 

including the participation of an outside representative or representatives, 

unless any failure to do so is not because of the position of the Federal 

Republic of Yugoslavia or Serbian authorities;  
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b. withdrawn the special police units and ceased action by the security forces 

affecting the civilian population;  

c. allowed access to Kosovo by humanitarian organizations as well as 

representatives of Contact Group and other embassies;  

d. accepted a mission by the Personal Representative of the OSCE Chairman-

in-Office for the Federal Republic of Yugoslavia that would include a new and 

specific mandate for addressing the problems in Kosovo, as well as the 

return of the OSCE long-term missions;  

e. facilitated a mission to Kosovo by the United Nations High Commissioner for 

Human Rights;  

17. Urges the Office of the Prosecutor of the International Tribunal established pursuant 

to resolution 827 (1993) of 25 May 1993 to begin gathering information related to the 

violence in Kosovo that may fall within its jurisdiction, and notes that the authorities of 

the Federal Republic of Yugoslavia have an obligation to cooperate with the Tribunal 

and that the Contact Group countries will make available to the Tribunal 

substantiated relevant information in their possession;  

18. Affirms that concrete progress to resolve the serious political and human rights 

issues in Kosovo will improve the international position of the Federal Republic of 

Yugoslavia and prospects for normalization of its international relationships and full 

participation in international institutions;  

19. Emphasizes that failure to make constructive progress towards the peaceful 

resolution of the situation in Kosovo will lead to the consideration of additional 

measures;  

20. Decides to remain seized of the matter.  

___________________________________________________________________________ 

ที่มา  :  http://www.nato.int/kosovo/docu/u980331a.htm 
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ผนวก 12 

RESOLUTION 1199 (1998) 

Adopted by the Security Council at its 3930th meeting on 23 September 1998 

The Security Council, 

Recalling its resolution 1160 (1998) of 31 March 1998,  

Having considered the reports of the Secretary-General pursuant to that resolution, and 

in particular his report of 4 September 1998 (S/1998/834 and Add.1),  

Noting with appreciation the statement of the Foreign Ministers of France, Germany, Italy, 

the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 

the United States of America (the Contact Group) of 12 June 1998 at the conclusion of 

the Contact Group's meeting with the Foreign Ministers of Canada and Japan 

(S/1998/567, annex), and the further statement of the Contact Group made in Bonn on 8 

July 1998 (S/1998/657),  

Noting also with appreciation the joint statement by the Presidents of the Russian 

Federation and the Federal Republic of Yugoslavia of 16 June 1998 (S/1998/526),  

Noting further the communication by the Prosecutor of the International Tribunal for the 

Former Yugoslavia to the Contact Group on 7 July 1998, expressing the view that the 

situation in Kosovo represents an armed conflict within the terms of the mandate of the 

Tribunal,  

Gravely concerned at the recent intense fighting in Kosovo and in particular the 

excessive and indiscriminate use of force by Serbian security forces and the Yugoslav 

Army which have resulted in numerous civilian casualties and, according to the estimate 

of the Secretary-General, the displacement of over 230,000 persons from their homes,  

Deeply concerned by the flow of refugees into northern Albania, Bosnia and Herzegovina 

and other European countries as a result of the use of force in Kosovo, as well as by the 

increasing numbers of displaced persons within Kosovo, and other parts of the Federal 

Republic of Yugoslavia, up to 50,000 of whom the United Nations High Commissioner for 

Refugees has estimated are without shelter and other basic necessities,  
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Reaffirming the right of all refugees and displaced persons to return to their homes in 

safety, and underlining the responsibility of the Federal Republic of Yugoslavia for 

creating the conditions which allow them to do so,  

Condemning all acts of violence by any party, as well as terrorism in pursuit of political 

goals by any group or individual, and all external support for such activities in Kosovo, 

including the supply of arms and training for terrorist activities in Kosovo and expressing 

concern at the reports of continuing violations of the prohibitions imposed by resolution 

1160 (1998),  

Deeply concerned by the rapid deterioration in the humanitarian situation throughout 

Kosovo, alarmed at the impending humanitarian catastrophe as described in the report 

of the Secretary-General, and emphasizing the need to prevent this from happening,  

Deeply concerned also by reports of increasing violations of human rights and of 

international humanitarian law, and emphasizing the need to ensure that the rights of all 

inhabitants of Kosovo are respected,  

Reaffirming the objectives of resolution 1160 (1998), in which the Council expressed 

support for a peaceful resolution of the Kosovo problem which would include an 

enhanced status for Kosovo, a substantially greater degree of autonomy, and meaningful 

self-administration,  

Reaffirming also the commitment of all Member States to the sovereignty and territorial 

integrity of the Federal Republic of Yugoslavia,  

Affirming that the deterioration of the situation in Kosovo, Federal Republic of Yugoslavia, 

constitutes a threat to peace and security in the region,  

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

1. Demands that all parties, groups and individuals immediately cease hostilities and maintain 

a ceasefire in Kosovo, Federal Republic of Yugoslavia, which would enhance the 

prospects for a meaningful dialogue between the authorities of the Federal Republic of 

Yugoslavia and the Kosovo Albanian leadership and reduce the risks of a humanitarian 

catastrophe;  
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2.  Demands also that the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia and the 

Kosovo Albanian leadership take immediate steps to improve the humanitarian situation 

and to avert the impending humanitarian catastrophe;  

3.  Calls upon the authorities in the Federal Republic of Yugoslavia and the Kosovo Albanian 

leadership to enter immediately into a meaningful dialogue without preconditions and with 

international involvement, and to a clear timetable, leading to an end of the crisis and to a 

negotiated political solution to the issue of Kosovo, and welcomes the current efforts aimed 

at facilitating such a dialogue;  

4.  Demands further that the Federal Republic of Yugoslavia, in addition to the measures 

called for under resolution 1160 (1998), implement immediately the following concrete 

measures towards achieving a political solution to the situation in Kosovo as contained in 

the Contact Group statement of 12 June 1998:  

(a) cease all action by the security forces affecting the civilian population and order 

the withdrawal of security units used for civilian repression;  

(b) enable effective and continuous international monitoring in Kosovo by the 

European Community Monitoring Mission and diplomatic missions accredited to 

the Federal Republic of Yugoslavia, including access and complete freedom of 

movement of such monitors to, from and within Kosovo unimpeded by government 

authorities, and expeditious issuance of appropriate travel documents to 

international personnel contributing to the monitoring;  

(c) facilitate, in agreement with the UNHCR and the International Committee of the 

Red Cross (ICRC), the safe return of refugees and displaced persons to their 

homes and allow free and unimpeded access for humanitarian organizations and 

supplies to Kosovo;  

(d) make rapid progress to a clear timetable, in the dialogue referred to in paragraph 

3 with the Kosovo Albanian community called for in resolution 1160 (1998), with 

the aim of agreeing confidence-building measures and finding a political solution 

to the problems of Kosovo;  
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5.  Notes, in this connection, the commitments of the President of the Federal Republic of 

Yugoslavia, in his joint statement with the President of the Russian Federation of 16 June 

1998:  

(a) to resolve existing problems by political means on the basis of equality for all citizens 

and ethnic communities in Kosovo;  

(b) not to carry out any repressive actions against the peaceful population;  

(c) to provide full freedom of movement for and ensure that there will be no restrictions on 

representatives of foreign States and international institutions accredited to the Federal 

Republic of Yugoslavia monitoring the situation in Kosovo;  

(d) to ensure full and unimpeded access for humanitarian organizations, the ICRC and the 

UNHCR, and delivery of humanitarian supplies;  

(e) to facilitate the unimpeded return of refugees and displaced persons under 

programmes agreed with the UNHCR and the ICRC, providing State aid for the 

reconstruction of destroyed homes, and calls for the full implementation of these 

commitments;  

6.  Insists that the Kosovo Albanian leadership condemn all terrorist action, and 

emphasizes that all elements in the Kosovo Albanian community should pursue their 

goals by peaceful means only;  

7.  Recalls the obligations of all States to implement fully the prohibitions imposed by 

resolution 1160 (1998);  

8.  Endorses the steps taken to establish effective international monitoring of the situation 

in Kosovo, and in this connection welcomes the establishment of the Kosovo 

Diplomatic Observer Mission;  

9.  Urges States and international organizations represented in the Federal Republic of 

Yugoslavia to make available personnel to fulfil the responsibility of carrying out 

effective and continuous international monitoring in Kosovo until the objectives of this 

resolution and those of resolution 1160 (1998) are achieved;  

10. Reminds the Federal Republic of Yugoslavia that it has the primary responsibility for the 

security of all diplomatic personnel accredited to the Federal Republic of Yugoslavia as 

well as the safety and security of all international and non-governmental humanitarian 

personnel in the Federal Republic of Yugoslavia and calls upon the authorities of the 
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Federal Republic of Yugoslavia and all others concerned in the Federal Republic of 

Yugoslavia to take all appropriate steps to ensure that monitoring personnel performing 

functions under this resolution are not subject to the threat or use of force or 

interference of any kind;  

11. Requests States to pursue all means consistent with their domestic legislation and 

relevant international law to prevent funds collected on their territory being used to 

contravene resolution 1160 (1998);  

12. Calls upon Member States and others concerned to provide adequate resources for 

humanitarian assistance in the region and to respond promptly and generously to the 

United Nations Consolidated Inter-Agency Appeal for Humanitarian Assistance Related 

to the Kosovo Crisis;  

13. Calls upon the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia, the leaders of the 

Kosovo Albanian community and all others concerned to cooperate fully with the 

Prosecutor of the International Tribunal for the Former Yugoslavia in the investigation of 

possible violations within the jurisdiction of the Tribunal;  

14. Underlines also the need for the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia to 

bring to justice those members of the security forces who have been involved in the 

mistreatment of civilians and the deliberate destruction of property;  

15. Requests the Secretary-General to provide regular reports to the Council as necessary 

on his assessment of compliance with this resolution by the authorities of the Federal 

Republic of Yugoslavia and all elements in the Kosovo Albanian community, including 

through his regular reports on compliance with resolution 1160 (1998);  

16. Decides, should the concrete measures demanded in this resolution and resolution 

1160 (1998) not be taken, to consider further action and additional measures to 

maintain or restore peace and stability in the region;  

17.  Decides to remain seized of the matter.  
             

ที่มา : http://www.un.org/Docs/scres/1998/sres1199.htm 
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ผนวก 13 

 Resolution 1203 (1998) 
Adopted by the Security Council at its 3937th meeting, on 24 October 1998 

 

The Security Council,  

Recalling its resolutions 1160 (1998) of 31 March 1998 and 1199 (1998) of 23 September 

1998, and the importance of the peaceful resolution of the problem of Kosovo, Federal 

Republic of Yugoslavia,  

Having considered the reports of the Secretary-General pursuant to those resolutions, in 

particular his report of 5 October 1998 (S/1998/912),  

Welcoming the agreement signed in Belgrade on 16 October 1998 by the Minister of 

Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia and the Chairman-in-Office of the 

Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) providing for the OSCE to 

establish a verification mission in Kosovo (S/1998/978), including the undertaking of the 

Federal Republic of Yugoslavia to comply with resolutions 1160 (1998) and 1199 (1998), 

Welcoming also the agreement signed in Belgrade on 15 October 1998 by the Chief of 

General Staff of the Federal Republic of Yugoslavia and the Supreme Allied Commander, 

Europe, of the North Atlantic Treaty Organization (NATO) providing for the establishment 

of an air verification mission over Kosovo (S/1998/991, annex), complementing the OSCE 

Verification Mission,  

Welcoming also the decision of the Permanent Council of the OSCE of 15 October 1998 

(S/1998/959, annex),  

Welcoming the decision of the Secretary-General to send a mission to the Federal 

Republic of Yugoslavia to establish a first-hand capacity to assess developments on the 

ground in Kosovo,  

Reaffirming that, under the Charter of the United Nations, primary responsibility for the 

maintenance of international peace and security is conferred on the Security Council, 

Recalling the objectives of resolution 1160 (1998), in which the Council expressed 

support for a peaceful resolution of the Kosovo problem which would include an 

enhanced status for Kosovo, a substantially greater degree of autonomy, and meaningful 

self-administration,  
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Condemning all acts of violence by any party, as well as terrorism in pursuit of political 

goals by any group or individual, and all external support for such activities in Kosovo, 

including the supply of arms and training for terrorist activities in Kosovo, and expressing 

concern at the reports of continuing violations of the prohibitions imposed by resolution 

1160 (1998),  

Deeply concerned at the recent closure by the authorities of the Federal Republic of 

Yugoslavia of independent media outlets in the Federal Republic of Yugoslavia, and 

emphasizing the need for these to be allowed freely to resume their operations, Deeply 

alarmed and concerned at the continuing grave humanitarian situation throughout Kosovo 

and the impending humanitarian catastrophe, and re-emphasizing the need to prevent 

this from happening,  

Stressing the importance of proper coordination of humanitarian initiatives undertaken by 

States, the United Nations High Commissioner for Refugees and international 

organizations in Kosovo,  

Emphasizing the need to ensure the safety and security of members of the Verification 

Mission in Kosovo and the Air Verification Mission over Kosovo,  

Reaffirming the commitment of all Member States to the sovereignty and territorial integrity 

of the Federal Republic of Yugoslavia,  

Affirming that the unresolved situation in Kosovo, Federal Republic of Yugoslavia, 

constitutes a continuing threat to peace and security in the region,  

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

1. Endorses and supports the agreements signed in Belgrade on 16 October 1998 

between the Federal Republic of Yugoslavia and the OSCE, and on 15 October 

1998 between the Federal Republic of Yugoslavia and NATO, concerning the 

verification of compliance by the Federal Republic of Yugoslavia and all others 

concerned in Kosovo with the requirements of its resolution 1199 (1998), and 

demands the full and prompt implementation of these agreements by the 

Federal Republic of Yugoslavia;  

2. Notes the endorsement by the Government of Serbia of the accord reached by 

the President of the Federal Republic of Yugoslavia and the United States 

Special Envoy (S/1998/953, annex), and the public commitment of the Federal 
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Republic of Yugoslavia to complete negotiations on a framework for a political 

settlement by 2 November 1998, and calls for the full implementation of these 

commitments;  

3. Demands that the Federal Republic of Yugoslavia comply fully and swiftly with 

resolutions 1160 (1998) and 1199 (1998) and cooperate fully with the OSCE 

Verification Mission in Kosovo and the NATO Air Verification Mission over 

Kosovo according to the terms of the agreements referred to in paragraph 1 

above;  

4. Demands also that the Kosovo Albanian leadership and all other elements of the 

Kosovo Albanian community comply fully and swiftly with resolutions 1160 

(1998) and 1199 (1998) and cooperate fully with the OSCE Verification Mission 

in Kosovo;  

5. Stresses the urgent need for the authorities in the Federal Republic of 

Yugoslavia and the Kosovo Albanian leadership to enter immediately into a 

meaningful dialogue without preconditions and with international involvement, 

and to a clear timetable, leading to an end of the crisis and to a negotiated 

political solution to the issue of Kosovo;  

6. Demands that the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia, the Kosovo 

Albanian leadership and all others concerned respect the freedom of movement 

of the OSCE Verification Mission and other international personnel;  

7. Urges States and international organizations to make available personnel to the 

OSCE Verification Mission in Kosovo;  

8. Reminds the Federal Republic of Yugoslavia that it has the primary responsibility 

for the safety and security of all diplomatic personnel accredited to the Federal 

Republic of Yugoslavia, including members of the OSCE Verification Mission, as 

well as the safety and security of all international and non-governmental 

humanitarian personnel in the Federal Republic of Yugoslavia, and calls upon 

the authorities of the Federal Republic of Yugoslavia, and all others concerned 

throughout the Federal Republic of Yugoslavia including the Kosovo Albanian 

leadership, to take all appropriate steps to ensure that personnel performing 
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functions under this resolution and the agreements referred to in paragraph 1 above 

are not subject to the threat or use of force or interference of any kind;  

9. Welcomes in this context the commitment of the Federal Republic of Yugoslavia 

to guarantee the safety and security of the Verification Missions as contained in 

the agreements referred to in paragraph 1 above, notes that, to this end, the 

OSCE is considering arrangements to be implemented in cooperation with other 

organizations, and affirms that, in the event of an emergency, action may be 

needed to ensure their safety and freedom of movement as envisaged in the 

agreements referred to in paragraph 1 above;  

10. Insists that the Kosovo Albanian leadership condemn all terrorist actions, 

demands that such actions cease immediately and emphasizes that all elements 

in the Kosovo Albanian community should pursue their goals by peaceful means 

only;  

11. Demands immediate action from the authorities of the Federal Republic of 

Yugoslavia and the Kosovo Albanian leadership to cooperate with international 

efforts to improve the humanitarian situation and to avert the impending 

humanitarian catastrophe;  

12. Reaffirms the right of all refugees and displaced persons to return to their homes 

in safety, and underlines the responsibility of the Federal Republic of Yugoslavia 

for creating the conditions which allow them to do so;  

13. Urges Member States and others concerned to provide adequate resources for 

humanitarian assistance in the region and to respond promptly and generously 

to the United Nations Consolidated Inter-Agency Appeal for Humanitarian 

Assistance Related to the Kosovo crisis;  

14. Calls for prompt and complete investigation, including international supervision 

and participation, of all atrocities committed against civilians and full 

cooperation with the International Tribunal for the former Yugoslavia, including 

compliance with its orders, requests for information and investigations;  

15. Decides that the prohibitions imposed by paragraph 8 of resolution 1160 (1998) 

shall not apply to relevant equipment for the sole use of the Verification Missions 

in accordance with the agreements referred to in paragraph 1 above;  
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16. Requests the Secretary-General, acting in consultation with the parties concerned with 

the agreements referred to in paragraph 1 above, to report regularly to the 

Council regarding implementation of this resolution;  

17. Decides to remain seized of the matter.  
            

ที่มา  :  http://www.nato.int/kosovo/docu/u981024a.htm 
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ผนวก 14 

RESOLUTION 1244 (1999) 

Adopted by the Security Council at its 4011th meeting, 

on 10 June 1999 

The Security Council, 

Bearing in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and 

the primary responsibility of the Security Council for the maintenance of international 

peace and security, 

Recalling its resolutions 1160 (1998) of 31 March 1998, 1199 (1998) of 23 September 

1998, 1203 (1998) of 24 October 1998 and 1239 (1999) of 14 May 1999, 

Regretting that there has not been full compliance with the requirements of these 

resolutions, 

Determined to resolve the grave humanitarian situation in Kosovo, Federal Republic of 

Yugoslavia, and to provide for the safe and free return of all refugees and displaced 

persons to their homes, 

Condemning all acts of violence against the Kosovo population as well as all terrorist 

acts by any party, 

Recalling the statement made by the Secretary-General on 9 April 1999, expressing 

concern at the humanitarian tragedy taking place in Kosovo, 

Reaffirming the right of all refugees and displaced persons to return to their homes in 

safety, 

Recalling the jurisdiction and the mandate of the International Tribunal for the Former 

Yugoslavia, 

Welcoming the general principles on a political solution to the Kosovo crisis adopted on 

6 May 1999 (S/1999/516, annex 1 to this resolution) and welcoming also the acceptance 

by the Federal Republic of Yugoslavia of the principles set forth in points 1 to 9 of the 

paper presented in Belgrade on 2 June 1999 (S/1999/649, annex 2 to this resolution), 

and the Federal Republic of Yugoslavia's agreement to that paper, 
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8Reaffirming the commitment of all Member States to the sovereignty and territorial 

integrity of the Federal Republic of Yugoslavia and the other States of the region, as set 

out in the Helsinki Final Act and annex 2, 

Reaffirming the call in previous resolutions for substantial autonomy and meaningful self-

administration for Kosovo, 

Determining that the situation in the region continues to constitute a threat to international 

peace and security, 

Determined to ensure the safety and security of international personnel and the 

implementation by all concerned of their responsibilities under the present resolution, 

and acting for these purposes under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 

1.  Decides that a political solution to the Kosovo crisis shall be based on the 

general principles in annex 1 and as further elaborated in the principles and 

other required elements in annex 2; 

2.  Welcomes the acceptance by the Federal Republic of Yugoslavia of the 

principles and other required elements referred to in paragraph 1 above, and 

demands the full cooperation of the Federal Republic of Yugoslavia in their rapid 

implementation; 

3.  Demands in particular that the Federal Republic of Yugoslavia put an immediate 

and verifiable end to violence and repression in Kosovo, and begin and 

complete verifiable phased withdrawal from Kosovo of all military, police and 

paramilitary forces according to a rapid timetable, with which the deployment of 

the international security presence in Kosovo will be synchronized; 

4.  Confirms that after the withdrawal an agreed number of Yugoslav and Serb 

military and police personnel will be permitted to return to Kosovo to perform the 

functions in accordance with annex 2; 

5.  Decides on the deployment in Kosovo, under United Nations auspices, of 

international civil and security presences, with appropriate equipment and 

personnel as required, and welcomes the agreement of the Federal Republic of 

Yugoslavia to such presences; 

6.  Requests the Secretary-General to appoint, in consultation with the Security 

Council, a Special Representative to control the implementation of the 
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international civil presence, and further requests the Secretary-General to instruct his 

Special Representative to coordinate closely with the international security 

presence to ensure that both presences operate towards the same goals and in 

a mutually supportive manner; 

7.  Authorizes Member States and relevant international organizations to establish the 

international security presence in Kosovo as set out in point 4 of annex 2 with all 

necessary means to fulfil its responsibilities under paragraph 9 below; 

8.  Affirms the need for the rapid early deployment of effective international civil and 

security presences to Kosovo, and demands that the parties cooperate fully in their 

deployment; 

9.  Decides that the responsibilities of the international security presence to be deployed 

and acting in Kosovo will include: 

(a) Deterring renewed hostilities, maintaining and where necessary enforcing a 

ceasefire, and ensuring the withdrawal and preventing the return into Kosovo 

of Federal and Republic military, police and paramilitary forces, except as 

provided in point 6 of annex 2; 

(b) Demilitarizing the Kosovo Liberation Army (KLA) and other armed Kosovo 

Albanian groups as required in paragraph 15 below; 

(c) Establishing a secure environment in which refugees and displaced persons 

can return home in safety, the international civil presence can operate, a 

transitional administration can be established, and humanitarian aid can be 

delivered; 

(d) Ensuring public safety and order until the international civil presence can take 

responsibility for this task; 

(e) Supervising demining until the international civil presence can, as appropriate, 

take over responsibility for this task; 

(f) Supporting, as appropriate, and coordinating closely with the work of the 

international civil presence; 

(g) Conducting border monitoring duties as required; 

(h) Ensuring the protection and freedom of movement of itself, the international 

civil presence, and other international organizations; 
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10. Authorizes the Secretary-General, with the assistance of relevant international 

organizations, to establish an international civil presence in Kosovo in order to provide an 

interim administration for Kosovo under which the people of Kosovo can enjoy substantial 

autonomy within the Federal Republic of Yugoslavia, and which will provide transitional 

administration while establishing and overseeing the development of provisional 

democratic self-governing institutions to ensure conditions for a peaceful and normal life 

for all inhabitants of Kosovo; 

11. Decides that the main responsibilities of the international civil presence will include: 

(a) Promoting the establishment, pending a final settlement, of substantial 

autonomy and self-government in Kosovo, taking full account of annex 2 and 

of the Rambouillet accords (S/1999/648); 

(b) Performing basic civilian administrative functions where and as long as 

required; 

(c) Organizing and overseeing the development of provisional institutions for 

democratic and autonomous self-government pending a political settlement, 

including the holding of elections; 

(d) Transferring, as these institutions are established, its administrative 

responsibilities while overseeing and supporting the consolidation of Kosovo's 

local provisional institutions and other peace-building activities; 

(e) Facilitating a political process designed to determine Kosovo's future status, 

taking into account the Rambouillet accords (S/1999/648); 

(f) In a final stage, overseeing the transfer of authority from Kosovo's provisional 

institutions to institutions established under a political settlement; 

(g) Supporting the reconstruction of key infrastructure and other economic 

reconstruction; 

(h) Supporting, in coordination with international humanitarian organizations, 

humanitarian and disaster relief aid; 

(i) Maintaining civil law and order, including establishing local police forces and 

meanwhile through the deployment of international police personnel to serve 

in Kosovo; 

(j) Protecting and promoting human rights; 
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(k) Assuring the safe and unimpeded return of all refugees and displaced persons to 

their homes in Kosovo; 

12. Emphasizes the need for coordinated humanitarian relief operations, and for the 

Federal Republic of Yugoslavia to allow unimpeded access to Kosovo by 

humanitarian aid organizations and to cooperate with such organizations so as to 

ensure the fast and effective delivery of international aid; 

13. Encourages all Member States and international organizations to contribute to 

economic and social reconstruction as well as to the safe return of refugees and 

displaced persons, and emphasizes in this context the importance of convening an 

international donors' conference, particularly for the purposes set out in paragraph 

11 (g) above, at the earliest possible date; 

14. Demands full cooperation by all concerned, including the international security 

presence, with the International Tribunal for the Former Yugoslavia; 

15. Demands that the KLA and other armed Kosovo Albanian groups end immediately 

all offensive actions and comply with the requirements for demilitarization as laid 

down by the head of the international security presence in consultation with the 

Special Representative of the Secretary-General; 

16. Decides that the prohibitions imposed by paragraph 8 of resolution 1160 (1998) 

shall not apply to arms and related matériel for the use of the international civil and 

security presences; 

17. Welcomes the work in hand in the European Union and other international 

organizations to develop a comprehensive approach to the economic development 

and stabilization of the region affected by the Kosovo crisis, including the 

implementation of a Stability Pact for South Eastern Europe with broad international 

participation in order to further the promotion of democracy, economic prosperity, 

stability and regional cooperation; 

18. Demands that all States in the region cooperate fully in the implementation of all 

aspects of this resolution; 

19. Decides that the international civil and security presences are established for an 

initial period of 12 months, to continue thereafter unless the Security Council 

decides otherwise; 
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20. Requests the Secretary-General to report to the Council at regular intervals on the 

implementation of this resolution, including reports from the leaderships of the 

international civil and security presences, the first reports to be submitted within 30 

days of the adoption of this resolution; 

21. Decides to remain actively seized of the matter. 

Annex 1 

Statement by the Chairman on the conclusion of the meeting 

of the G-8 Foreign Ministers held at the Petersberg Centre 

on 6 May 1999 

The G-8 Foreign Ministers adopted the following general principles on the political 

solution to the Kosovo crisis: 

-  Immediate and verifiable end of violence and repression in Kosovo; 

-  Withdrawal from Kosovo of military, police and paramilitary forces; 

-  Deployment in Kosovo of effective international civil and security presences, 

endorsed and adopted by the United Nations, capable of guaranteeing the 

achievement of the common objectives; 

-  Establishment of an interim administration for Kosovo to be decided by the Security 

Council of the United Nations to ensure conditions for a peaceful and normal life for 

all inhabitants in Kosovo; 

-  The safe and free return of all refugees and displaced persons and unimpeded 

access to Kosovo by humanitarian aid organizations; 

-  A political process towards the establishment of an interim political framework 

agreement providing for a substantial self-government for Kosovo, taking full account 

of the Rambouillet accords and the principles of sovereignty and territorial integrity of 

the Federal Republic of Yugoslavia and the other countries of the region, and the 

demilitarization of the KLA; 

-  Comprehensive approach to the economic development and stabilization of the 

crisis region. 

Annex 2 

Agreement should be reached on the following principles to move towards a resolution of 

the Kosovo crisis: 
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1.  An immediate and verifiable end of violence and repression in Kosovo. 

2.  Verifiable withdrawal from Kosovo of all military, police and paramilitary forces 

according to a rapid timetable. 

3.  Deployment in Kosovo under United Nations auspices of effective international civil 

and security presences, acting as may be decided under Chapter VII of the Charter, 

capable of guaranteeing the achievement of common objectives. 

4.  The international security presence with substantial North Atlantic Treaty 

Organization participation must be deployed under unified command and control 

and authorized to establish a safe environment for all people in Kosovo and to 

facilitate the safe return to their homes of all displaced persons and refugees. 

5.  Establishment of an interim administration for Kosovo as a part of the international 

civil presence under which the people of Kosovo can enjoy substantial autonomy 

within the Federal Republic of Yugoslavia, to be decided by the Security Council of 

the United Nations. The interim administration to provide transitional administration 

while establishing and overseeing the development of provisional democratic self-

governing institutions to ensure conditions for a peaceful and normal life for all 

inhabitants in Kosovo. 

6.  After withdrawal, an agreed number of Yugoslav and Serbian personnel will be 

permitted to return to perform the following functions: 

-  Liaison with the international civil mission and the international security presence; 

-  Marking/clearing minefields; 

-  Maintaining a presence at Serb patrimonial sites; 

-  Maintaining a presence at key border crossings. 

7.  Safe and free return of all refugees and displaced persons under the supervision of 

the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and unimpeded 

access to Kosovo by humanitarian aid organizations. 

8.  A political process towards the establishment of an interim political framework 

agreement providing for substantial self-government for Kosovo, taking full account 

of the Rambouillet accords and the principles of sovereignty and territorial integrity of 

the Federal Republic of Yugoslavia and the other countries of the region, and the 
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demilitarization of UCK. Negotiations between the parties for a settlement should not 

delay or disrupt the establishment of democratic self-governing institutions. 

9.  A comprehensive approach to the economic development and stabilization of the 

crisis region. This will include the implementation of a stability pact for South-Eastern 

Europe with broad international participation in order to further promotion of 

democracy, economic prosperity, stability and regional cooperation. 

10. Suspension of military activity will require acceptance of the principles set forth 

above in addition to agreement to other, previously identified, required elements, 

which are specified in the footnote below.1 A military-technical agreement will then 

be rapidly concluded that would, among other things, specify additional modalities, 

including the roles and functions of Yugoslav/Serb personnel in Kosovo: 

Withdrawal 

-  Procedures for withdrawals, including the phased, detailed schedule and 

delineation of a buffer area in Serbia beyond which forces will be withdrawn; 

Returning personnel 

-  Equipment associated with returning personnel; 

-  Terms of reference for their functional responsibilities; 

-  Timetable for their return; 

-  Delineation of their geographical areas of operation; 

-  Rules governing their relationship to the international security presence and the 

international civil mission. 

Notes 
1 Other required elements: 

-  A rapid and precise timetable for withdrawals, meaning, e.g., seven days to 

complete withdrawal and air defence weapons withdrawn outside a 25 kilometre 

mutual safety zone within 48 hours; 

-  Return of personnel for the four functions specified above will be under the 

supervision of the international security presence and will be limited to a small 

agreed number (hundreds, not thousands); 

-  Suspension of military activity will occur after the beginning of verifiable withdrawals; 
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-  The discussion and achievement of a military-technical agreement shall not extend the 

previously determined time for completion of withdrawals. 

            

ที่มา : http://www.nato.int/kosovo/docu/u990610a.htm 
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ผนวก 15 

ที่มา : 
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 นางสาวอกนิษฐ ปทมินทร เกิดวันที่ 11 มกราคม พ.ศ. 2519 ที่กรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีรัฐศาสตรบัณฑิต ภาควิชาความสัมพันธระหวางประเทศ      

คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2540 และเขาศึกษาตอในหลักสูตร      
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